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The manufacturer declines all liability due to printing or transcription errors, reserving the right to make any modifications to its technical and commercial documents 
without forewarning.


Dear Customer,


Our compliments for having chosen a top-quality Immergas product, able to ensure well-being and safety for a long period of time. As an Immergas Customer, you can also 
count on a qualified after-sales service, prepared and updated to guarantee constant efficiency of your boiler. Read the following pages carefully: you will be able to draw 
useful tips on the correct use of the device, compliance of which will confirm your satisfaction with the Immergas product.
For assistance and routine maintenance, contact Authorised Service Centres: they have original spare parts and are specifically trained directly by the manufacturer.


General recommendations


All Immergas products are protected with suitable transport packaging. 
The material must be stored in a dry place protected from the weather.
The instruction booklet is an integral and essential part of the product and must be given to the new user 
in the case of transfer or succession of ownership.
It must be stored with care and consulted carefully, as all of the warnings provide important safety indications 
for installation, use and maintenance stages.
This instruction booklet provides technical information for installing Immergas boilers. As for the other issues 
related to boiler installation (e.g. safety in the workplace, environmental protection, accident prevention), 
it is necessary to comply with the provisions specified in the regulations in force and with the principles of 
good practice.
In compliance with the legislation in force, the systems must be designed by qualified professionals, within the 
dimensional limits established by the Law. Installation and maintenance must be performed in compliance 
with the regulations in force, according to the manufacturer's instructions and by an authorised company, 
which has the specific technical skills in the system sector, as provided for by Law.
Improper installation or assembly of the Immergas device and/or components, accessories, kits and devices 
can cause unexpected problems for people, animals and objects. Read the instructions provided with the 
product carefully to ensure proper installation.
Maintenance must be carried out by an authorised company. The Authorised Service Centre represents a 
guarantee of qualification and professionalism.
The device must only be destined for the use for which it has been expressly declared. Any other use will be 
considered improper and therefore potentially dangerous. 
If errors occur during installation, operation and maintenance, due to non-compliance with technical laws 
in force, standards or instructions contained in this booklet (or however supplied by the manufacturer), 
the manufacturer is excluded from any contractual and extra-contractual liability for any damages and 
the device warranty is invalidated. 
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1 WATER HEATER WIRING DIAGRAM.


Colour codes key:
 BK - Black
 BL - Blue
 BR - Brown
 GY - Grey
 YE - Yellow
 GN - Green
 G / Y - Yellow / Green
 RD - Red
 WH - White


 8 - Immersion heater
 9 - Domestic hot water sensor
 10 - Compressor protection thermostat
 11 - Compressor engage condenser
 12 - Compressor
 13 - Hot gas valve
 14 - Control panel


 Key:
 1 - Water heater board
 2 - Evaporator probe
 3 - Air inlet probe
 4 - Fan condenser - second speed
 5 - Fan
 6 - Fan engage condenser
 7 - Safety thermostat
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2IMPORTANT  
RECOMMENDATIONS.


2.1 WARNINGS.
This device may only be used by adult users whose 
physical, sensory or mental abilities are not im-
paired.
Before using this device, this instruction booklet 
(User section) and/or the operating instructions 
should be ready by skilled technical staff.
Use by incompetent adult staff and especially by 
children is forbidden for safety reasons and due 
to issues of correct device operation and warranty.
This device has been designed to serve one resi-
dential housing unit only (and similar) subject to 
assessment of the energy requirement for domestic 
hot water; it is not a heating system pursuant to the 
legislation in force.


2.2 INSTALLATION.
Warning: due to its weight (57 kg), this device must 
be handled with care to avoid injury to persons 
or damage to property and to the product itself. 
Installation must therefore be performed taking 
into account the following instructions:
- Install the device in a frost-free room. The warran-
ty does not cover any device breakdown caused by 
excessive pressure due to the safety valve blocking 
because of ice.


- Ensure the wall on which the device is to be in-
stalled is suitable to withstand the device’s own 
weight and that of the water content (100 litres 
approximately). It is recommended to perform 
a structural assessment by the designer of the 
dwelling.


- If the storage tank is mounted on a false ceiling, 
under the roof or above a living area, it is manda-
tory to install a drip tray to be connected to the 
drain.


- Suitably aerate the installation room in the event 
the device is to be installed in a room and/or in a 
position where the ambient temperature is always 
higher than 35°C.


- This device is intended for use up to a maximum 
height of 2000 m.


- Position the appliance in an accessible area and 
at such a distance from the wall to permit correct 
maintenance / accessibility /removal and any re-
placement (Parag. 4.1).


- Refer to the installation diagrams (Paragraph 4.1).
- Do not install near sources of heat.
Caution: failure to comply with recommended 
installation procedures, especially a room volume 
below the 20 m3 minimum, may significantly re-
duce system performance.
- It is recommended to provide suitable shut-off 
valves on the hydraulic connection to allow for 
any routine and extraordinary maintenance op-
erations which might require emptying/filling the 
water heater.


- In order to prevent any stability and safety issues, 
it is obligatory to secure the water heater on the 
wall using the fastening anchors supplied.
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2.3 HYDRAULIC CONNECTION.
It is mandatory to install a safety device, set to be 
triggered at 0.7 MPa (7 bars) (not supplied with the 
water heater), sized 3/4”, compliant with standard 
EN1487 as amended and added, and in any case 
compliant with local regulations in force, to be 
fitted to the cold water inlet of the water heater.
The safety device must be protected from ice.
The safety unit must be fitted with a discharge 
device (overpressure) to be operated regularly to 
remove any limestone deposits.
It must also be checked regularly to ensure it is 
not blocked.
The pressure reducer (not supplied as standard) is 
required when the water mains pressure exceeds 
0.5 MPa (5 bars) and must be mounted on the main 
water supply line.
The safety unit must also be connected to an open 
drain pipe, in a frost-free environment, with a per-
manent downward gradient, to remove any expan-
sion water from the heating process, or drainage 
water from the water heater.
To perform any discharge operations of the water 
heater, strictly adhere to the following sequence:
- Disconnect the device from the electrical supply 
voltage.


- Disconnect the device from the mains water sup-
ply (cold water).


- Open the hot water tap.
- Actuate the discharge device of the safety unit.


2.4 WIRING.
Before removing the cover of the water heater, al-
ways ensure the power is disconnected, to prevent 
any risk of injury due to electric shocks.
The following must be provided upstream of the 
electrical system:
- A circuit breaker or 16A multi-pole fuse with 
contacts compliant with regulations in force.


- A 30 mA differential circuit breaker.
Should the power cable be found to be damaged for 
any reason, it must be replaced by the After-sales 
Support, and/or in any case by skilled and qualified 
staff.
The water heater must be connected to earth ac-
cording to the methods set out by the regulations 
in force.
A special terminal, suitably marked  is provided 
for the specific purpose.
This manual is supplied jointly with the water 
heater; in the event of loss it may also be obtained 
from the Authorised area Support service or be 
downloaded from the suitable website.
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3.2 TECHNICAL SPECIFICATIONS.


Dimensions
Empty weight
Tank capacity
Hot + cold water fitting
Anti-corrosion protection
Maximum operating pressure


mm
kg
l


bar


H 1209 x L 522 x D 538
57
100
3/4’’ M
Magnesium anode
8


Electrical connection (voltage/frequency)
Max total power absorbed by the device
Max power absorbed by heat pump
Power absorbed by auxiliary electrical unit


W
W
W


230 V single-phase 50 Hz
1550
350
1200


Setting range of the water temperature of the heat pump
Temperature range for using the heat pump (air temperature)


°C
°C


from 50 to 62 (temperature factory setting 52°C)
from -5 to +43


Diameter of intake and exhaust ducts
Air flow rate without ducts
Load losses acceptable on ventilation circuit, without affecting 
performance


mm
m3/h


Pa


125
160
25


R134a refrigerant charge
Coolant
Coolant mass
Coolant volume
Amount of hot water at 40°: V40td in 8h (HC) 


kg


kg/l
Ton CO2 Eq.


l


0.52 
R134a
0.0052
0.74
130


3 INTRODUCING THE 
PRODUCT.


3.1 IMPORTANT ADVICE.
Transport, handling and storage. The product may be transport-
ed upright on a pallet, or rotated by 90° on its side
The appropriate side is shown clearly on an information label on 
the product packing box.
It is forbidden to transport the product lying on its other sides as 
it could irreparably damage it.
Note: follow the transport and maintenance recommendations 
on the water heater’s packaging. 


The product warranty is rendered null and void if the above 
instructions are not complied with.
The manufacturer declines any liability for any faults to the 
product resulting from transport or handling not complying with 
the above recommendations.
Under no circumstances may this product be stacked (Fig. 3-1).
Safety directives. The installation work and commissioning of 
thermodynamic water heaters can be hazardous due to high 
pressure and live electrical parts.
Thermodynamic water heaters must be installed, commissioned 
and serviced by trained and qualified staff only.


POSITIONS ALLOWED DURING 
TRANSPORT


POSITIONS NOT ALLOWED DURING
TRANSPORT
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3.3 DIMENSIONS AND COMPONENTS.


Key:
 AC - Domestic hot water outlet 3/4” M
 AF - Domestic cold water inlet 3/4” M
 SC - Condensate drain ø 20
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1
2


3


4


5


6


7


8


9


10


11


12


13


14


15


16 17


18


19


20


21


22


23


24


Key:
 1 - Front cover
 2 - Cover
 3 - Rear cover
 4 - Heating unit (Resistance + Anode)
 5 - Casing cover
 6 - Compressor casing
 7 - Electrical resistance
 8 - Compressor
 9 - Fan casing
 10 - Fan
 11 - Fan support plate
 12 - Front column
 13 - Control unit
 14 - Condenser 1.5-2.5-2.7μF
 15 - P.C.B.
 16 - Cap
 17 - Bottom part cap
 18 - Water probe wiring 1
 19 - PDC probe wiring 2
 20 - Interface wiring
 21 - Electrical integration
 22 - Compressor wiring
 23 - Fan wiring + terminal block
 24 - Condenser 10μF
Not shown: manual, dielectric connection, condensate draining pipe, 
safety unit.
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4 INSTALLATION


4.1 CHOOSING THE PLACE OF INSTALLATION
Resistance of the wall • Withstands a load of at least 300 kg (water heater fixing surface)


Note: only install a water storage tank under the water heater when this is positioned above in residential buildings.


The installation area shall be suitable for protection index IPX1B, as set forth in IEC 64-8


Non-ducted or  
semi-ducted configuration


Ducted configuration


Type of installation room 
 
 
 
 


Room examples 
 


Volume of room where air is extracted
Temperature of water heater installation 
room
Air inlet temperature


Ceiling height
Surface area required


• Unheated room, characterised by temperature ex-
ceeding 5°C and preferably insulated from the home's 
heated rooms.


• Recommended room = underground or basement, 
room where the temperature is higher than 10°C all 
year round.


• garage, boiler room (with the exception of rooms where 
type B generators are installed), basement floor, ironing 
room, etc.


• Volume > 20 m3


• from 5°C to 43°C.


• -5°C to 43°C. 


• > 2.00 m.
• 2.10 m2.
• The wall must be perpendicular.


• Room that is at least frost-free.
• Recommended room = living space (the heat loss from 


the water heater is not wasted), close to the outer walls. 
• Do not install close to sleeping areas because of the 


noise produced.
• laundry room, cellar, cupboard in entrance hall, etc.


• /
• > 1°C. 


• -5°C to 43°C.


• > 2.00 m.
• 2.10 m2.
• The wall must be perpendicular.


522 mm


RECOMMENDED CONFIGURATIONS.
• 1st configuration: installation without duct in unheated room 


(Volume > 20 m3) (Fig. 4-1).
INTERNAL/INTERNAL parameter (Paragraph 5.5).
Examples of unheated rooms:


 - Garage: Recovery of free calories released by car engine when 
turned off after running, or other electrical appliances operat-
ing.


 - Laundry room: dehumidifying the room and recovery of waste 
calories from washing machines and tumble-dryers. 


 - Room in basement: recovery of free calories released by the 
floor and walls of the basement.


Note: observe the minimum distance indicated to prevent air 
recirculation.
Note: observe a space of 450 mm in front of the electrical appli-
ance, so that the water heater can be accessed for maintenance 
work.


Min.
120
mmMin. 400 mm


Min. 
600 mm


>20 m3


Except for the volume of
bulky waste


Room temperature between 5 and 
43°C, except for operation of the 


water heater


Example of
installation without


ducts


Min. 
200 mm
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• 2nd configuration: installation in a heater or unheated room, 
with ducts (Fig. 4-2).
EXTERNAL/EXTERNAL parameter (Paragraph 5.5).
Recommendations:


 - Comply with maximum duct lengths (Paragraph 4.4).
 - Use rigid or semi-rigid pipes. 
 - Provide air inlet and outlet grids to avoid ingress of foreign 


bodies.  Note: manually shuttered air inlet and outlet grids are 
forbidden.


Note: observe a space of 450 mm in front of the electrical appli-
ance, so that the water heater can be accessed for maintenance 
work.


Min. 
100 mm


Example of
installation with


ducts
Room at minimum 


antifreeze


Min. 
670 mm


522 mm
Min.
120
mm


Min. 
200 mm


Example of
installation with 1


exhaust duct


Duct on air outlet


Min. 
670 mm


522 mm
Min.


120 mm


Mandatory air
inlet


Ø 125 mm


Room temperature between 
5 and


43°C, except for operation
of the water heater


CONFIGURATIONS IN CERTAIN CONDITIONS (subject 
to assessment).
• Installation in unheated room, with 1 duct only (volume > 20 


m3) (Fig. 4-3).
INTERNAL/EXTERNAL parameter (Paragraph 5.5).
Possible consequence:


 - In the event of installation with air intake in the same room 
and expulsion through a duct, the ventilation openings must 
be sized with a minimum diameter of 125 mm.


Note: in winter, the inlet air will be colder than that discharged 
by the water heater, which will increase room cooling.
Note: observe a space of 450 mm in front of the electrical appli-
ance, so that the water heater can be accessed for maintenance 
work.
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FORBIDDEN CONFIGURATIONS.


Forbidden installation configurations Associated risks
The water heater takes air from a room con-
taining a paid heat source used for heating 
this room.


Excessive system consumption: the water heater no longer uses free calories, but uses those 
produced by other devices connected to other energy sources.


Connection to a controlled mechanical venti-
lation system (CMV).


The air flow rates in the thermodynamic water heater are incompatible with those of a CMV.
Furthermore, the CMV ducts may convey greasy vapour and dust, potentially harmful for 
the duration in service of your water heater.


Connection to an attic.


In the presence of inadequate insulation between the building and the relative attics, this type 
of installation may increase the thermal loss of the building.
In extreme cases, condensate might form on the ceilings of the rooms under the attic due to 
its cooling.
There is a greater risk from falling objects and dust ingress to the water heater in this config-
uration, which could reduce its life expectancy.


duct which intakes air from the outside, con-
veying cold air inside. Significant loss of the coefficient of performance (COP) and much greater cooling of the room.


Connection to a geo-thermal system. Excessive loss of load, and problems balancing the two fans in series.
High risk of clogging the evaporator.


Other prohibitions:
- Do not connect the device’s fan to a tumble-dryer 
- Avoid very dusty rooms 
- Do not extract air containing solvents or explosive materials.
- Do not connect the device to a suction hood used to extract 


greasy or polluted air.
- Do not install the water heater in a room exposed to frost
- Do not place any objects on the water heater
- In non-ducted or semi-ducted configuration, do not place it in 


a room where an open chamber heat generator is installed (type 
B).


4.2 PRODUCT INSTALLATION.
1 - Take the water heater to the place of installation.


The device has various handholds to help move it to the place 
of installation.
Use the bottom and top handholds to carry the water heater to 
its place of installation.


2 - Open the packaging.
3 - Separate the boiler from the pallet and place it next to the 


hydraulic connection.
The water heater must be installed on a perpendicular wall 
(± 1°) or on smooth flat surface (± 1°).


4 - If the wall is load-bearing (concrete, stone, bricks) (Fig. 4-4), 
anchor with Ø10 mm bolts or drill holes for Ø10 mm MOLLY 
bolts. 


5 - If the wall is not load-bearing (Fig. 4-5) it is mandatory to put 
the water heater on a mount (optional). Put the water heat on 
the mount to trace the fixing points. Drill the holes and repo-
sition the water heater. The top bracket must be secured (using 
a Ø10 mm anchor at least, depending on the wall) to prevent 
it from tipping over.
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4.3 HYDRAULIC CONNECTION.
Connection to the cold water inlet.
Before connecting the water supply, it is essential to clean the 
pipes thoroughly, to avert the risk of any metal or other particles 
entering the water heater tank.
It is mandatory to install a safety device, set to be triggered at 
0.7 MPa (7 bar) (not supplied with the water heater), sized 3/4”, 
compliant with standard EN1487 as amended, and in any case 
compliant with local regulations in force, to be fitted to the cold 
water inlet of the water heater. The safety device must be protected 
from ice.


Note: no hydraulic fittings (stop valve, pressure reducer, etc.) must 
be placed between the safety unit and the cold water inlet of the 
water heater, except for a copper pipe.


Connect the safety unit to an open drain pipe, in a frost-free 
environment, with a permanent downward gradient, to remove 
any expansion water generated by the heating process or drainage 
water coming from the water heater itself.
The pipes used must withstand a temperature of 100°C and a 
pressure of 1 MPa (10 bar).


When the inlet water pressure exceeds 0.5 MPa (5 bar), a pressure 
reducer is required (not supplied as standard).
The pressure reducer must be installed at the beginning of the 
main distribution network.
A pressure of 0.3 to 0.4 MPa (3 and 4 bar) is recommended.


Connection to the hot water inlet.
Note: do not connect the hot water directly to copper pipes, in 
order to avoid copper/iron galvanic coupling (risk of corrosion). 
It is therefore obligatory to fit a dielectric fitting on the hot water 
outlet (supplied with the device).


Any corrosion on the threads of the hot water outlet fitting, due 
to the fitting supplied not being used, shall void the product 
warranty.


In the event pipes in synthetic material have been used (e.g.: PER), 
we strongly recommend installing a thermostatic control device 
water heater outlets and set it according to the performance of 
the material used.


Note: the use of D.H.W. recirculation is not feasible: this method 
causes water destratification in the tank and makes the heat pump 
and the electrical resistance work more.
Removing the condensate.
Note: cooling of the circulating air in contact with the evaporator 
results in the water contained in the air condensing. The condensed 
water flowing down the back of the heat pump must be removed 


Number of bends Overall length of the ducts* with air outlet and inlet 
mounted on the wall


Overall length of the ducts** with air outlet and inlet 
mounted on the wall


0 bends 10 m 21 m


1 90°  
elbow fitting 8 m 17 m


2 90°  
elbow fittings 6 m 13 m


(*) semi-rigid ducts - (**) rigid ducts


from it and conveyed into suitable plastic pipes.
On the basis of air humidity, up to 0.25 l/h of condensate may be 
formed. The condensate run-off must not be conveyed into the 
drain, since the ammonia fumes that flow back from the drain 
could damage the heat exchanger fins and parts of the heat pump.
It is therefore obligatory to fit a siphon for the discharge of waste 
water (do not use the pipe supplied under any circumstances 
to make a siphon).


4.4 AIR INTAKE CONNECTION.
When the volume of the room where the water heater is installed 
is less than 20 m3, the device may be connected to air ducts with 
125 mm diameter. If these ducts are not insulated, condensate 
might form in them during device operation.
It is therefore essential to choose insulated air ducts.
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Poor-quality air ducts (crushed, too long, or with too many bends, 
etc.) may cause a loss of performance.
Therefore flexible ducts are definitely not recommended.


Note: if there are connections to the ducts, adjust fan settings 
accordingly.


Note: the overall head loss on ducts and fittings for discharge and 
intake of air must be less than 70 Pa. Calculate the pressure drop 
using the table below, according to the proposed duct accessories.


For installation without ducts, the direction of the grids can be 
altered to direct the air flows. To do this, unscrew the grids and 
screw them back in one of the other 2 positions provided. It is 
forbidden to direct the grids facing each other (Fig. 4-6).


4-6


4.5 ELECTRICAL CONNECTION.
Note: the water heater can be electrically connected only after 
being filled with water.


Note: do not fit a programming clock or timing devices that may 
interrupt the device’s supply voltage upstream of the water heater’s 
electrical connection.


The water heater can be connected and operated only with sin-


gle-phase 230V AC power supply. Connect the water heater with 
a cable with conductors having a cross-section of at least 1.5 mm². 
Installation shall consist of: 
- A circuit breaker or 16A multi-pole fuse with contacts compliant 


with regulations in force.
- A 30 mA differential circuit breaker.
If the power cable is damaged, for safety reasons it must be re-
placed by the manufacturer, the after-sales service or similarly 
qualified staff.


Note: earthing is obligatory.
Do not connect the supply voltage directly to the electrical re-
sistance.


The safety thermostat with which the electrical integration is 
fitted must not be tampered with; if required, it may be repaired/
serviced exclusively by skilled and qualified staff, according to the 
instructions provided by Immergas. Failure to comply with this 
clause shall void the warranty.


The device must be installed in compliance with the provisions 
of the regulations in force.
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4-7


4-8


AC junction
box


Inverter PV panel


230V~ - 50Hz signal


Note: earth connection is mandatory.


Example of connection to a photovoltaic system


Wiring diagram


Photovoltaic self-consumption contact.
The water heater is equipped with a contact to fully exploit the 
electricity produced by the PV system, in order to accumulate 
thermal energy within the storage tank (self-consumption).
Having an inverter/electronic device which supplies a signal 
when PV production exceeds a certain value, when this contact 
is closed the water heater is triggered in heat pump mode to heat 
the DHW up to 62°C.
When the photovoltaic contact opens, the system returns to the 
previous settings.


The instructions for removing the front cover and for accessing 
the terminal block can be found in paragraph 6.5. 


The photovoltaic station must be wired to the appropriate con-
nector provided (I1) (Fig. 1-1). To pass the photovoltaic station’s 
connection cable, a hole must be drilled in the bottom cap; the 
point where the hole is to be drilled is marked (Fig. 4-8)







Rapax 100 V2      ST.003494/003           17


4.6 COMMISSIONING.
Filling the water heater.
- Open the hot water taps.
- Open the cold water tap on the safety device (ensure the unit 


emptying valve is closed).
- Run the hot water from the taps then close them: the water heater 


is now full.
- Check water tightness of the pipe fittings.
- Check correct operation of hydraulic devices by opening the 


discharge valve of the safety device to eliminate any residues 
from inside the relief valve.


Commissioning.
Note: if the water heater has been tilted, wait at least 1 hour prior 
to commissioning.
- Turn on the water heater.
- Check that the screen (4 Fig. 5-1) does not display errors.
- During first power-up, the adjustment instructions are displayed 


on the screen. Follow the on-screen instructions carefully to set 
parameters (date and time, air ducts, installation, photovoltaic, 
operating time slots, anti-legionella system).


- Setting the programming time slots:
In the “heating mode” menu, select the “HP 24 hours, program-
mable resistance” or the “programmable HP and resistance” 
option where you have the choice of setting two time slots. The 
start time of the time slot and the duration of the slot can be 
set with the arrow keys and ok to confirm. The total minimum 
and maximum heating periods between the two time slots are 
respectively 12 and 20 total hours. 


- After setting the parameters, check operation of the water heater.
To return to the settings, refer to the “System Settings” or “Setup 
Parameters” sections.
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1


2


3


4


5


6


7


5 PARAMETER SETTINGS / USE.


5.1 REMOTE PANEL.


5.2 DESCRIPTION OF THE SYMBOLS.
Symbol Description


Forced start set


Absence set / in progress
Hot water set-point temper-
ature


Stand-by


Electrical integration in oper-
ation


Heat pump in operation


Anti-legionella cycle


Reception of a signal at the inlet 
of the photovoltaic system


• BOOST function ( ).
Press the key (5 Fig. 5-1) to increase the production of hot 
water regularly.
Set the number of the BOOST operation days (from 1 to 7). At 
the end of the chosen period, the water heater resumes operation 
with the initial settings. The BOOST can be interrupted at any 
time: BOOST pause .


5.3 MAIN MENU.


Open the settings by pressing the “Access key” ( ) (2 Fig. 5-1) 
and follow the on-screen instructions (4 Fig. 5-1). Browse through 
the menu by pressing the “down arrow” (7 Fig. 5-1) to reduce the 
values or the “up arrow” (6 Fig. 5-1) to increase the values.
Press the main key in the centre (1 Fig. 5-1) to confirm.
5-2


MENU 


Modalità      MANUALE  
Modalità  ASSENZA 
Informazioni  
Impostazioni  


• OPERATING mode ( ).
Choose the operating mode.
Select AUTO or MANUAL (see paragraph 5.6 “Operating 
modes”).


• ABSENCE mode ( ).
Program an absence.
It allows you to indicate in the water heater:
- a permanent absence starting from the current date;
- a programmed absence (set the start date of the absence and 


the end date). On the eve of your return, an anti-legionella 
cycle is activated. In this period, the water temperature is 
kept above 15°C. The function can be interrupted at any time: 


Disable absence .


• Information ( ).
- Display the energy savings.


It allows you to view the utilisation rate of the heat pump and 


Key:
 1 - Main parameters key that 


confirms and saves data when 
pressed


 2 - Key to open the settings
 3 - Key to return to the previous 


screen 
 4 - Display
 5 - Key to temporarily increase hot 


water production
 6 - Up arrow: increases values/


browses through menus
 7 - Down arrow: reduced values/


browses through menus
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electrical integration over the last 7 days, the last 12 months, 
from commissioning.


- Display power consumption.
It allows you to view energy consumption in kW/hour, in 
recent days, in recent months, in recent years.


- Display the budget parameters.
It allows you to view all the settings recorded in the water 
heater.


• Settings ( ).
- Set the time and date.


Set the day and then confirm. Then set the month, year, hour 
and minutes.


- Set the operating time slots
It lets you define the time slots in which the device is author-
ised to start.


- Set the language.
French, English, Dutch, Spanish, Portuguese, German, Italian 
and Polish.


- Connections.
It allows you to turn off the support of electrical integration.


5.4 SYSTEM SETTINGS.
Access to the system settings: ( ) + Settings.
• Date and time.


Set the day and then confirm. Do the same for the month, year, 
hour and minutes.


• Heating mode.
This parameter defines the operating time slots of the heat 
pump and of the electrical integration according to the hot 
water requirements: 


24/24 continuously  Start at any time of the day.
Programming  Start in scheduled periods.


• Setting the programming time slots. 
In the “heating mode” menu, select the “HP 24 hours, program-
mable resistance” or the “programmable HP and resistance” 
option where you have the choice of setting two time slots. The 
start time of the time slot and the duration of the slot can be 
set with the arrow keys and ok to confirm. The total minimum 
and maximum heating periods between the two time slots are 
respectively 12 and 20 total hours.


• Language.
Possible settings in French, English, Dutch, Spanish, Portuguese, 
German, Italian and Polish.


• Connections.
It allows you to activate or not the electrical integration support. 
If it is off, the device will never use the electrical integration; 
in case of low temperatures, a shortage of hot water is possible.


5.5 PARAMETERS TO BE ADJUSTED UPON 
INSTALLATION.


(If not set at the time of commissioning) 
The installation parameters can be accessed in INSTALLER 
MODE. 
Press “Menu” (2 Fig. 5-1) and “Up arrow” at the same time for 5 


seconds (6 Fig. 5-1).
To exit the installer mode, proceed in the same way or wait for 
3 minutes.
Access to the system settings: ( ) Settings .
• Block


This mode enables continuous operation only with the boost.
• Hot water.


- Heating mode
This parameter defines the operating time slots of the heat 
pump and of the electrical integration according to the hot 
water requirements:


HP 24h / ELEC 
24h


Start at any time of 
the day


HP 24h / 
ELEC Prog


Start the heat pump 
at any time of the 
day, start the electri-
cal integration at the 
programmed times


HP Prog / 
ELEC Prog


Start in programmed 
periods. 


- Anti-legionella.
It allows you to turn on the water disinfection function several 
times a month. The water temperature reaches 62°C 1-4 times 
a month depending on the desired setting.


- PV Photovoltaic system.
This parameter is used to activate the device coupled with 
a photovoltaic system. This operating mode generates the 
forced start of the heat pump when the water heater receives 
a signal coming from the photovoltaic system. The setting 
automatically returns to the previously selected mode after 
30 minutes if the photovoltaic system signal is lost. While 
receiving the signal the set point temperature is automatically 
set at 62°C (not adjustable).


- Emergency mode.
Enabling this mode allows continuous operation only with 
the electrical integration.


- Additional Electricity BOOST (electrical integration).
It allows you to activate or not the electrical integration 
support. If it is off, the device will never use the electrical 
integration; in case of low temperatures, a shortage of hot 
water is possible.


• Ducting (aeraulic operation).
This parameter defines the aeraulic connection type realised:


Inside / Inside Suction and return not 
connected to air ducts 
(ambient air)


Outside / 
Outside


Suction and return con-
nected to air ducts (out-
side air)
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Inside / 
Outside


Return connected to an air 
duct (semi-ducted)


5.6 SELECTING THE OPERATING MODE.
Press ( ) to access the Mode  menu.
• In AUTO mode.


This operating mode automatically manages the energy choice 
that allows maximum savings while guaranteeing an adequate 
comfort in terms of hot water. The water heater analyses the 
consumption of the previous days to adapt the production of 
hot water according to needs. It reacts to unexpected events to 
ensure hot water by switching the heat pump on. Therefore, 
the set point temperature is automatically adjusted between 
50 and 62°C according to the consumption profile. The Water 
heater operates preferably through the heat pump. The electrical 
integration can be automatically selected to ensure a sufficient 
volume of hot water.


• MANUAL mode.
This mode allows you to define the desired amount of hot water 
by choosing the set point. This set point is also represented as an 
equivalence of number of showers (about 50 litres of hot water). 
If the ECO mode is not active, the water heater favours operation 
of the heat pump only. However, if the air temperature is low 
or consumption is substantial, the electrical integration can be 
authorised as a support at the end of heating to reach the tem-
perature set. If the ECO mode is active, the water heater works 
only with the heat pump with an air temperature ranging from 
-5 to +43°C. Therefore electrical integration is not authorised at 
the time of heating. This feature optimises the savings, but can 
cause hot water shortages. Regardless of the ECO adjustment, 
if the air temperature exceeds the operating time slots, the 
electrical integration will be automatically selected to ensure a 
sufficient volume of hot water.


• BOOST mode.
This mode activates the heat pump and electrical integration 
simultaneously at the maximum set point of 62°C.


• ABSENCE mode.
This mode maintains the domestic hot water temperature above 
20°C using the heat pump. Electrical integration can be activated 
if the heat pump is not available.


5.7 DISPLAY THE INFORMATION
Open the “Info” menu to:
• Display the energy savings.


It allows you to view the utilisation rate of the heat pump and 
electrical integration over the last 7 days, the last 12 months, 
from commissioning.


• Display the power consumption.
It allows you to view energy consumption in kw/hour, in the last 
7 days, in the last 12 months, from commissioning.


• Display the budget parameters.
It allows you to view all the settings recorded in the water heater.
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6 RECOMMENDATIONS - MAINTE-
NANCE AND REPAIRS.


6.1 ADVICE FOR THE USER.
You must empty the water heater if the absence mode cannot be 
used or when the device is not on. Proceed in the following way:
• Stop the supply voltage.
• Close the cold water inlet tap.
• Open a hot water tap.
• Put the safety valve in the drain position.
Important note - End of the device’s service life:
• At the end of its service life, the device must be taken to a sorting 


centre for electrical and electronic equipment for recovery of 
fluids. Do not dispose of the device with household waste, but 
dispose of it in the collection centres provided, where it can be 
recycled. Check your local collection service to find out about 
existing waste collection centres. 


• It is forbidden by law to discharge the coolant contained in the 
device into the atmosphere. Degassing operations are strictly 
forbidden, and may be hazardous.


Note: the GWP (Global Warming Potential) of R134a is 1430.


6.2 HOUSEHOLD MAINTENANCE.
The user must perform some minor home maintenance operations 
on the water heater: act on the safety valve once or twice a month 
to remove any limestone deposits and ensure it is not blocked.


Regularly check that there are no alarms on the display. If there 
are any alarms, contact the authorised local service centre to 
address the faults.


It is recommended to treat water with a softener in the areas 
where there is a high amount of scale (Th>20°F). Water hardness 
must remain above 15°F. The softener does not lead to warranty 
derogations, provided it is dosed in a workmanlike manner and 
regularly maintained.
Water treatment must comply with the National/local provisions 
in force.


6.3 MAINTENANCE BY APPROVED PROFESSIONALS.
The device must be checked by a professional once a year, in 
order to ensure its long-term performance.
• Disconnect the device from the electricity (circuit-breaker, fuses, 


etc.)
• Drain the tank:
 - close the cold water inlet tap of the safety unit,
 - open a hot water tap,
 - put the safety valve in the drain position.
• Remove the bottom cover. 
• Disconnect the wires from the thermostat terminals.
• Dismantle the heating unit.
• Replace the magnesium anode. The magnesium anode has to 


be changed every 2 years or as soon as its diameter is less than 
10mm.


• Remove the scale deposited as sludge or flakes in the bottom of 
the tank every two years, and carefully clean the casings of the 
heating elements and thermostat. Do not scratch or remove the 
scale attached to the walls, as this could affect the coating. Res-
idues may be removed using a water and dust vacuum cleaner.


• Refit the heating unit with a new seal, carefully and gradually 
tightening the nuts (cross-tightening).


• Fill the water heater by leaving a hot water tap open, if the water 
flows it indicates that the water heater is full.


• Check the water tightness of the seal and only then replace the 
thermostat and its fittings, and reconnect the supply voltage.


• The next day, check the water tightness of the seal again and 
gently tighten the nuts again if necessary.


• Check the electrical connections.
• Check that the temperature probe is properly positioned in the 


sample point near to the electrical integration (the probe must 
be at the bottom of the sample point).


• Once a year check that the water heater is connected to the ducts.
Check that the ducts are properly positioned and are not ob-
structed.


• Once a year check that there are no loose wires in the internal 
and external wiring and that all connectors are in place.


• Once a year check that the electrical integration works properly 
by measuring the output.


• Every 2 years check the heat exchange of the heat pump.
• Every 2 years check that the fan works at two speeds and the hot 


gas valve.
• Every 5 years check the coolant is charged.
Evaporator:
• The cleanliness of the evaporator and the fan must be checked 


every 2 years. Clogging of these components may reduce the 
performance of the heat pump.


• Unscrew and remove the top cover to access the evaporator. The 
front cover may also be removed if necessary.


• If necessary, the evaporator and the fan are to be cleaned with 
a soft bristled brush. Brush the evaporator very gently to avoid 
damaging its fins. If the fins are folded, straighten them using a 
suitable brush.


Note: always disconnect the device from the power supply before 
starting any work.


Expansion valve:
• Only a refrigeration engineer is permitted to access the expan-


sion valve adjustment screw. If the expansion valve is adjusted 
without approval from the manufacturer, the product warranty 
shall be voided.


• Generally speaking, it is not recommended to change the ex-
pansion valve setting before all other repair solutions have been 
exhausted.


Condensate draining pipe:
• Once a year check cleanliness of the condensate draining pipe. 


Any pollution (dust) in the room may in fact cause deposits in 
the condensate recovery tank. These deposits may block the 
condensate draining pipe and cause excessive accumulation of 
water in the tank, which could lead to malfunctions.
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6.4 TROUBLESHOOTING SUPPORT.
Control panel alarm codes
Errors can be suspended or reactivated by pressing “OK”.
This action also stops the buzzer. 


Error 
Code Cause Consequences System status / Solution


W.03 Defective water temperature probe (sample 
point) No possible warming up Check the connections or replace the probe (ref-


erence A1).


W.07 No water in the storage tank or ACI connection 
open No warming up


No water in the storage tank. 
Check the thread connection (reference AC), con-
ductivity of the water.


W.09 Water temperature too high (> 80°C)
Risk of mechanical safety device activation


No warming up


Check the connections and the position of the 
probe (reference A1).
Make sure the integration is not piloted perma-
nently
If necessary, reset the mechanical safety device and 
contact the installer.


W.15 Date and time not set
HP stoppage.


If PROG
Enter date and time.


W.19 0V electrical connection Complete shut-down Check the electrical connection to the mains.
The supply voltage must be permanent.


W.21 Faulty air inlet temperature probe. HP stoppage. 
Heating with electrical integration


Check the connections or replace the probe (ref-
erence A2).


W.22 Faulty evaporator temperature probes HP stoppage. 
Heating with electrical integration


Check the connections or replace the evaporator 
probes (reference A2). Check correct operation 
of the fan.


W.25 Pressure switch alarm (faulty high pressure) HP stoppage. 
Heating with electrical integration


Ensure the air temperature has not exceeded 43°C.
If the mode key is pressed, the fault resets, contact 
the installer.


W.28 Defrosting malfunction HP stoppage. 
Heating with electrical integration


Check the connections or replace the coil (refer-
ence T2).
Check operation of the fan.
If the mode key is pressed, the fault resets, contact 
the installer.


W.301 Inefficient HP heating HP stoppage. 
ELEC heating. 


Check operation of the fan and ensure the air flow 
is correct.
Check the coolant gas is charged.


W.302 Inefficient HP heating HP stoppage. 
ELEC heating. 


Check operation of the fan and ensure the air flow 
is correct.
Check the coolant gas is charged.


W.303 Faulty pressure switch HP stoppage. 
ELEC heating. 


Check the coolant gas is charged.
If it is charged, replace the pressure switch.


W.304 HP deviation HP stoppage. 
ELEC heating. Check the coolant gas is charged.


W.305 Probes waste deviation HP stoppage. 
ELEC heating.


Check the connections (A2) and the position of the 
air probe and the evaporator probe.
If necessary, replace the probe bundle.
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6-1 6-2 6-3


6-4 6-5 6-6


6.5 WORK ON THE WATER HEATER.
Accessing the electronic components.
Note: always disconnect the device from the power supply before 
starting any work.


- Remove the four screws from the cover with a screwdriver (Fig. 
6-1).


- Pull the column to release it and then extract it from the bottom 
cap (Fig. 6-2). 


- Unscrew the 2 screws on the cover (Fig. 6-3). 


Accessing the heat pump compartment.
Note: always disconnect the device from the power supply before 
starting any work.


- Unscrew the 2 screws on the front cover (Fig. 6-4).
- Rotate the cover to the left to unlock it (Fig. 6-5). 
- Lift the cover to remove it (Fig. 6-6).







24           ST.003494/003      Rapax 100 V2


6.6 QUICK FAULT DIAGNOSIS FOR USE CARRIED OUT 
BY A PROFESSIONAL TECHNICIAN.


Fault detected Possible cause Diagnosis and solution


Water not hot enough


Delivery temperature on a value that is too low. Adjust the delivery temperature to a higher 
value. Refer to the settings menu. 


Heating element or its wiring partially not 
working.


Check the resistance of the heating element on 
the connector of the electrical bundle and the 
good conditions of the bundle itself.


No warming up. 
No hot water.


No storage tank supply voltage: fuses, wiring, 
etc.


Check that the storage tank’s power cables are 
live.


Poor flow of the hot water tap. Safety valve damaged or clogged. Replace the safety device.


Continued loss of water to the level of the 
safety unit outside the heating period. Network pressure too high.


Make sure the outlet pressure of the water me-
ter does not exceed 0.5 MPa (5 bar), otherwise 
install a pressure reducer set at 0.3 MPa (3 bar) 
at the beginning of the water mains.


The electrical integration does not work.
Faulty electrical thermostat. Replace the thermostat.
Faulty heating element. Replace the heating element.


Outflow of condensates.


The storage tank is not properly levelled. Ensure that the storage tank is placed on a flat 
surface.


Condensate flow obstructed.
Clean (see the “maintenance carried out by an 
authorised professional” paragraph). 
Check there is no siphon on the drain pipe.


Presence of odours.
There is no siphon. Install a siphon.
There is no water in the siphon. Fill the siphon.


Emission of vapour during the bleeding 
phase.


Disconnect the supply voltage and contact the 
installer.


Loud boiling noise. Presence of scale in the storage tank. Descale it.


Another kind of malfunction. Contact the after-sales service for any other 
kind of malfunction.


Note: Do not connect the supply voltage directly to the electrical resistance.
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6.7 AFTER-SALES SERVICE.
Only use original spare parts. Specify the exact type of water heater 
and serial number for any order. 


Operations on electrical parts must be performed by skilled 
and qualified staff pursuant to the legislation in force.


If the power cable is damaged, for safety reasons it must be replaced 
by the after-sales service or similarly qualified staff.
Scope of application of the warranty.


6.8 SCOPE OF APPLICATION OF THE WARRANTY.
The following faults are excluded from this warranty:


• Abnormal environmental conditions:
 - Various damages caused by impact or falling during handling 


after leaving the factory.
 - Placement of the device in a location subject to frost or bad 


weather (humidity, aggressive or poorly ventilated rooms).
 - Use of water with features that do not comply with those set 


forth by the regulations in force on the matter.
 - Water pressure above 0.5 MPa (5 bar).
 - Electrical power with significant voltage peaks (mains, light-


ning, etc.).
 - Damage from undetectable problems caused by choice of 


location (places difficult to access) and that could have been 
avoided if the device had been repaired immediately. 


• System does not comply with regulations, standards, profes-
sional rules, especially:


 - Missing or incorrectly fitted new safety unit, modification of 
calibration, etc.


 - Insulating sheath (cast iron, steel or insulating) missing on hot 
water connection pipes, which could cause their corrosion.


 - Faulty electrical connection: incorrect earthing, inadequate 
cable section, connection of flexible cables without metal ter-
minals, failure to comply with the wiring diagrams provided 
by the Manufacturer.


 - Switching on the device without first filling it (dry heating).
 - Positioning the device without considering the instructions in 


the manual.
 - External corrosion caused by poor sealing on pipes.


• Incorrect maintenance:
 - Abnormal formation of scale on heating elements or safety 


units.
 - No maintenance of safety unit, leading to excessive pressure.


 - No maintenance on magnesium anode (magnesium anode 
diameter must be at least 10 mm).


 - No cleaning of evaporator or condensate evacuation.
 - Modification of the original equipment, without notifying the 


manufacturer, or use of spare parts not recommended by the 
manufacturer.


6.9 DECLARATION OF CONFORMITY.
The appliance complies with the following directives:
- 2014/30/EU (EMC);
- 2014/35/EU (LVD);
- 2011/65/EU (RoHS 2);
- 2013/814/EU (Ecodesign);
- 2009/125/EC (Ecodesign). 
If required, the declaration of conformity is available at the man-
ufacturer’s premises.


• This appliance has been designed to serve one residential Hous-
ing Unit only (and similar) subject to assessment of the energy 
requirement for domestic hot water; it is not a heating system 
pursuant to the legislation in force.
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7  PRODUCT FICHE (IN COMPLIANCE 
WITH REGULATION 812/2013).


Parameter value
Energy efficiency in average climate conditions 111 %


Energy efficiency in colder climate conditions 111 %


Energy efficiency in warmer climate conditions 180 %


Annual energy consumption in average climate 
conditions 461 kW/h


Annual energy consumption in colder climate 
conditions 520 kW/h


Annual energy consumption in warmer climate 
conditions 389 kW/h


Thermostat temperature 54 °C


Daily electrical power consumption 2,197 kW/h


V40 130 L


For proper installation of the device, refer to chapter 2 of this 
booklet (for the installer) and current installation regulations. 
For proper maintenance, refer to chapter 6 of this booklet (for 
the maintenance technician) and adhere to the frequencies and 
methods set out herein. 
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Fig. 8-1


Water heating energy efficiency of the water heater


Water heating energy efficiency of the assembly in average climate conditions


Water heating energy efficiency class of the assembly in average climate conditions


Water heating energy efficiency class in colder and hotter climate conditions


Colder:                       -   0.2    x                     =


Hotter:                        +   0.4    x                     =


Stated load profile:


Solar contribution
From the board of the solar device


1


%‘I’


2


%+(  1,1    x       ‘I’      -       10 % )     x      ‘II’      -          ‘III’         -    ‘I’       =


Auxiliary electricity


3


%


G F E D C B A A+++A++A+


< 27 %


< 27 %


< 27 %


< 28 %


≥ 27 %


≥ 27 %


≥ 27 %


≥ 28 %


≥ 30 %


≥ 30 %


≥ 30 %


≥ 32 %


≥ 33 %


≥ 34 %


≥ 35 %


≥ 36 %


≥ 36 %


≥ 37 %


≥ 38 %


≥ 40 %


≥ 39 %


≥ 50 %


≥ 55 %


≥ 60 %


≥ 65 %


≥ 75 %


≥ 80 %


≥ 85 %


≥ 100 %


≥ 115 %


≥ 123 %


≥ 131 %


≥ 130 %


≥ 150 %


≥ 160 %


≥ 170 %


≥ 163 %


≥ 188 %


≥ 200 %


≥ 213 %


M


L


XL


XXL


3 2


3 2


 %


%


The energy efficiency of the set of products indicated in this sheet may not reflect the actual energy 
efficiency after installation since such efficiency is affected by additional factors, such as the heat loss 
in the distribution system and the size of the products compared to the size and features of the building.


Facsimile for filling in the domestic hot water production system package fiche.


8 PARAMETERS FOR FILLING IN THE 
PACKAGE FICHE.


Should you wish to install a unit, starting from the Rapax 100 
V2 water heater with heat pump, use the package fiche shown 
in fig. 8-3.
To fill it in correctly, enter the figures shown in table fig. 8-2 (as 
shown in the package fiche facsimile Fig. 8-1) .
The remaining values must be obtained from the technical data 
sheets of the products used to make up the assembly (e.g. solar 
devices, integration heat pumps, temperature controllers).
Use sheet fig. 8-3 for “assemblies” related to the domestic hot water 
function (e.g.: water heater + solar thermal system).
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Water heating energy efficiency of the water heater


Water heating energy efficiency of the assembly in average climate conditions


Water heating energy efficiency class of the assembly in average climate conditions


Water heating energy efficiency class in colder and hotter climate conditions


Colder:                       -   0.2    x                     =


Hotter:                        +   0.4    x                     =


Stated load profile:


Solar contribution
From the board of the solar device


1


%_____


2


%+(  1.1    x   _____  -       10 % )     x  _____   -        ____       -  ______  =


Auxiliary electricity


3


%


G F E D C B A A+++A++A+


< 27 %


< 27 %


< 27 %


< 28 %


≥ 27 %


≥ 27 %


≥ 27 %


≥ 28 %


≥ 30 %


≥ 30 %


≥ 30 %


≥ 32 %


≥ 33 %


≥ 34 %


≥ 35 %


≥ 36 %


≥ 36 %


≥ 37 %


≥ 38 %


≥ 40 %


≥ 39 %


≥ 50 %


≥ 55 %


≥ 60 %


≥ 65 %


≥ 75 %


≥ 80 %


≥ 85 %


≥ 100 %


≥ 115 %


≥ 123 %


≥ 131 %


≥ 130 %


≥ 150 %


≥ 160 %


≥ 170 %


≥ 163 %


≥ 188 %


≥ 200 %


≥ 213 %


M


L


XL


XXL


3 2


3 2


%


%


The energy efficiency of the set of products indicated in this sheet may not reflect the actual energy 
efficiency after installation since such efficiency is affected by additional factors, such as the heat loss 
in the distribution system and the size of the products compared to the size and features of the building.


Parameter Rapax 100 V2
‘I’ 111
‘II’ *
‘III’ *


Parameters for filling in the DHW package fiche.


  * to be determined according to Regulation 812/2013 and transient calculation methods 
as per Notice of the European Community no. 207/2014.


Domestic hot water production system package fiche.
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A gyártó nem vállal felelősséget a nyomtatási, tipográfiai hibákért, valamint fenntartja magának a jogot arra, hogy termékeinek és 
szolgáltatásainak műszaki vagy kereskedelmi tartalmát előzetes bejelentés nélkül megváltoztassa!


Kedves Vásárlónk!


Gratulálunk, hogy egy csúcsminőségű Immergas terméket választott, amely hosszú ideig fogja az Ön kényelmét és biztonságát szolgálni. Ön az Immergas ügyfeleként 
mindenkor számíthat Szervizhálózatunk szolgálataira, amelynek létrehozásával az volt a célunk, hogy az Ön készülékének hatékony működését hosszan biztosítsuk. Olvassa 
el figyelmesen a következő oldalakat: hasznos tanácsokkal szolgálnak a termék megfelelő használatával kapcsolatban. Ha megfogadja ezen tanácsokat, az Ön Immergas 
készüléke hosszú ideig működik majd az Ön megelégedésére.
Amennyiben javítási munkálatok vagy időszakos karbantartási munkálatok elvégzésére van szükség, forduljon az Immergas Szervizszolgálatához: a szakszerviz rendelkezik 
eredeti cserealkatrészekkel, és a gyártó által folyamatosan naprakész információval bővített szakértelemmel.


Általános figyelmeztetések


Valamennyi Immergas terméket megfelelő csomagolás véd a szállítás során. 
A terméket tárolja száraz, az időjárás viszontagságaitól védett területen.
A használati útmutató a termék szerves és alapvetően fontos részét képezi. Tulajdonosváltás esetén mellékelje 
az útmutatót az új tulajdonosnak.
Tanulmányozza és gondosan őrizze meg, mert a figyelmeztetések fontos információt tartalmaznak a 
beszerelésről, a használatról és a karbantartásról.
A jelen útmutató az Immergas kazánok beszerelésével kapcsolatos műszaki adatokat és információkat 
tartalmaz. A kazánok beszerelésével kapcsolatos egyéb kérdésekben (például: a munkaterület biztonsága, 
környezetvédelem, baleset megelőzés) kövesse a vonatkozó előírásokat és a jó munkavégzési gyakorlat 
szabályait.
A jelenleg hatályos jogszabályozások értelmében a rendszerek tervezéséhez szakembert kell felkérni, és 
a tervezés során figyelembe kell venni a törvényileg megadott méreteket. A beszerelési és karbantartási 
műveleteket végeztesse szakszervizzel a törvényi és gyártói előírásoknak megfelelően. Szakszerviznek minősül 
az a vállalkozás, amely rendelkezik a tárgykörben a törvény által előírt ismeretekkel.
Az Immergas készülékeinek és/vagy az egyes alkatrészek, tartozékok, készletek, és berendezések nem megfelelő 
beszerelése során előre nem látható személyi vagy vagyoni vonatkozású problémák léphetnek fel. A megfelelő 
beszerelés érdekében olvassa el figyelmesen a termékhez mellékelt útmutatót.
A gázkazán karbantartási műveleteit végeztesse egy szakszerviz szakembereivel, amely biztosítékot jelent 
a szakértelemre.
A kazánt használja rendeltetési célnak megfelelően. Minden más használat nem rendeltetésszerűnek, és 
mint ilyen potenciálisan veszélyesnek minősül. 
A beszerelés, üzemeltetés vagy használat során a törvényi és műszaki előírások vagy a jelen használati 
utasítások (a gyártó vagy a viszonteladó mellékeli) be nem tartásából eredő hibákért és az abból származó 
károkért a gyártó semmilyen körülmények között nem vonható felelősségre, valamint a fentiek a jótállás 
megszűnését vonják maguk után. 
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   Jelmagyarázat:
 1 - Vízmelegítő vezérlő
 2 - Elpárologtató érzékelő
 3 - Levegő bemeneti érzékelő
 4 - Kondenzátor ventilátor - kettes 


sebesség
 5 - Ventilátor
 6 - Kondenzátor ventilátor bekapcsolás
 7 - Biztonsági termosztát


 8 - Merülő fűtőpatron
 9 - Használati melegvíz érzékelő
 10 - Kompresszor védő termosztát
 11 - Kondenzátor kompresszor bekap-


csolás
 12 - Kompresszor
 13 - Meleg gázszelep
 14 - Vezérlő panel


Színkódok jelmagyarázata:
 BK - Fekete
 BL - Kék
 BR - Barna
 GY - Szürke
 YE - Sárga
 GN - Zöld
 G / Y - Sárga / Zöld
 RD - Piros
 WH - Fehér


1 VÍZMELEGÍTŐ ELEKTROMOS 
KAPCSOLÁSI RAJZA


Tápkábel
230 Vac


50Hz
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2   FONTOS  
FIGYELMEZTETÉSEK.


2.1 FIGYELMEZTETÉSEK.
Ezt a berendezést kizárólag nagykorú személyek 
használhatják, akik minden fizikai, szellemi és 
érzékszervi képességük birtokában vannak.
A berendezés használata előtt kötelező minden 
esetben elolvasni a jelen kezelési útmutató felhasz-
nálóknak szóló szakaszát illetve a szervizeseknek a 
szervizesek számára összeállított szakaszt.
A megfelelő képességek és ismeretek hiányában 
mind felnőtteknek mind gyerekeknek a berende-
zést tilos használni, mert ez biztonsági, működési 
problémákat és garanciára vonatkozó problémákat 
is felvet.
A berendezést lakóépületek (vagy lakás célú épü-
letek) egy egységének kiszolgálására tervezték. 
A berendezés beszerelése előtt fel kell mérni a 
lakóegység használati melegvíz előállításához 
szükséges energiaigényt. A berendezés törvényi 
értelemben nem minősül fűtésrendszernek.


2.2 TELEPÍTÉS.
Figyelem: a személyi sérülések, berendezésben 
okozott károk illetve egyéb vagyoni károk elke-
rülése érdekében a jelen berendezést súlyából 
kifolyólag (57 kg) körültekintően kell mozgatni. 
Ennek következtében a berendezés telepítésekor 
figyelembe kell venni a következőket:
- A berendezést olyan helyiségben kell felszerelni, 
ahol a hőmérséklet nem süllyed fagypont köze-
lébe. A garancia nem terjed ki a biztonsági szelep 
(fagyás okozta) beragadása miatt fellépő túlnyo-
más okozta károkra.


- Ellenőrizze, hogy az a fal, amelyre a berendezés 
felszerelésre kerül, alkalmas-e a vízzel feltöltött 
(kb. plusz 100 kg) berendezés súlyának megtar-
tására. Azt tanácsoljuk végeztesse el a szükséges 
szerkezeti ellenőrzést a lakóegység tervezőjével.


- Ha a melegvíz tároló álmennyezetre, tetőtérbe 
vagy egy nappali tér fölé kerül felszerelésre, egy 
a lefolyóhoz csatlakoztatott gyűjtőtartály felsze-


relése is kötelező.
- Biztosítani kell a megfelelő szellőztetést, ha a 
berendezést olyan helyiségbe és/vagy helyzetbe 
szereli be, ahol a hőmérséklet állandóan 35 °C 
felett marad.


- Ez a berendezés legfeljebb 2000 m-es tengerszint 
feletti magasságig használható.


- A berendezést elérhető helyre, a falaktól olyan 
távolságra kell felszerelni, amely lehetővé teszi a 
szakszerű karbantartást / hozzáférést / eltávolítást 
és esetleges cserét (Bekez. 4.1).


- Tanulmányozza a telepítési rajzokat (4.1 bekez-
dés).


- A berendezést hőforrások közelébe elhelyezni 
tilos


Figyelem: az ajánlott telepítési előírások megsze-
gése esetén jelentősen csökkenhet a berendezés 
teljesítménye különösen akkor, ha a berendezést 
20 m3-nél kisebb térfogatú helyiségbe szereli be.
- Célszerű a vízvezeték rendszerre olyan csapokat 
felszerelni, amelyek lehetővé teszik az olyan idő-
szakos és rendkívüli karbantartási munkálatok 
elvégzését, amelyekhez szükség van a melegvíz 
tároló leürítésére/feltöltésére.


- Az esetleges stabilitási és biztonsági problémák el-
kerülése érdekében kötelező a vízmelegítőt a falra 
felszerelni a mellékelt konzolok használatával.
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2.3 HIDRAULIKAI CSATLAKOZTATÁS.
Kötelező a rendszerbe egy 0,7 MPa (7 bar) bekap-
csolási határértékre méretezett, 3/4”-os, az EN 1487 
szabványnak és esetleges későbbi módosításainak 
vagy kiegészítéseinek megfelelő biztonsági szele-
pet beszerelni.Ezt a szelepet a vízmelegítő hideg 
víz csőcsonkjára kell felszerelni, és a szelepnek a 
hatályos helyi előírásoknak is meg kell felelnie.
A biztonsági berendezést a fagytól védeni kell.
A biztonsági egységnek egy túlnyomás ellen védő 
lefúvató berendezéssel is rendelkeznie kell, amelyet 
rendszeresen használni kell az esetleges vízkőlera-
kódások eltávolításához.
Emellett, azt is rendszeresen ellenőrizni kell, hogy 
nincs-e beragadva.
A nyomáscsökkentő egységet (nem képezi az 
alapfelszereltség részét) a kazánt ellátó fő vízveze-
tékre kell felszerelni, és akkor van szükség rá, ha 
a vízvezeték rendszer nyomása meghaladja a 0,5 
MPa-t (5 bárt).
Emellett a biztonsági egységet egy nyitott végű 
ürítő csőre kell csatlakoztatni, amely megfelelő 
fagyvédelemmel van ellátva, egyenletesen lejt, és 
elvezeti a melegítési folyamat során fellépő tágulás-
ból eredő vizet vagy a vízmelegítőből lefolyó vizet.
Ha szükség van a vízmelegítő esetleges leürítésére, 
kövesse pontosan az alábbi műveletsor lépéseit:
- Válassza le a berendezést az áramellátásról.
- Zárja el a berendezésbe bemenő hidegvíz csövet.
- Nyissa ki a melegvíz csapot.
- Nyissa ki a biztonsági berendezés ürítő szelepét.


2.4 VILLAMOS BEKÖTÉS.
Az esetleges áramütések okozta sérülések elke-
rülése érdekében mielőtt levenné a vízmelegítő 
köpenyét, ellenőrizze, hogy az áramellátás ki van-e 
kapcsolva.
Az elektromos rendszer elé be kell építeni:


- Egy a hatályos előírások követelményeit kielégítő 
termikus-mágneses megszakítót vagy 16 A-es 
megszakító biztosítékot.


- Egy 30 mA leoldási áramú áram-védőkapcsolót.
Ha valamilyen okból a tápvezeték megsérül, a 
gyártó márkaszervizével, de legalább szervizes 
szakemberrel kell kicseréltetni.
A vízmelegítőt a hatályos előírásoknak megfelelően 
földelni is kell.
Erre a célra a készülék egy megfelelő jelzéssel ( ) 
ellátott kábelszorítóval is fel van szerelve.
A jelen kézikönyvet a vízmelegítőhöz mellékeljük. 
Ha elveszne, kérjen belőle másolatot a területileg 
illetékes márkaszerviznél, vagy töltse le a gyártó 
illetve forgalmazó internetes honlapjáról.
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3.2 MŰSZAKI ADATOK..


3 A TERMÉK 
BEMUTATÁSA.


3.1 FONTOS TANÁCSOK.
Szállítás, mozgatás és tárolás. A berendezés szállítása történhet 
álló helyzetben, raklapra rögzítve, vagy 90°-ban oldalra fordított 
helyzetben.
Azt az oldalt, amelyre a berendezés a szállításhoz lefektethető, a 
berendezés csomagolásán látható címke egyértelműen jelzi.
A berendezés más oldalára fektetve nem szállítható, mert az súlyos, 
visszafordíthatatlan károkat okozhat rajta.
FONTOS: kövesse a vízmelegítő csomagolásán látható szállítási 


utasításokat. 
A berendezésre vállalt garancia a fentiek megszegése esetén 
megszűnik.
A gyártó nem vállal felelősséget a berendezésen a fenti szállítási 
és mozgatási utasítások megszegése miatt bekövetkező meghibá-
sodásokért.
A berendezéseket egymásra helyezni tilos (3-1 ábra).
Biztonsági előírások. A hőszivattyús vízmelegítő beszerelési és 
üzembe helyezési műveletei a nagy nyomás és a feszültség alatt 
lévő alkatrészek jelenléte miatt veszélyes lehet.
A hőszivattyús vízmelegítőket kizárólag megfelelő képzettséggel 
rendelkező szervizes szakemberek szerelhetik be, helyezhetik 
üzembe illetve tarthatják karban.


MEGENGEDETT SZÁLLÍTÁSI HELYZETEK NEM MEGENGEDETT SZÁLLÍTÁSI HELYZETEK


Méretek
Tömeg üresen
Tartály térfogat
Hideg víz + meleg víz csonk
Korrózióvédelem
Maximális üzemi nyomás


mm
kg
l


bar


H 1209 x L 522 x P 538
57
100
3/4’’ M
Magnézium anód
8


Villamos csatlakozás (feszültség/frekvencia)
A berendezés által felvett maximális teljesítmény
A hőszivattyú által felvett maximális teljesítmény
A villamos segéd rendszer által felvett teljesítmény


W
W
W


egyfázisú 230 V, 50 Hz
1550
350
1200


A hőszivattyúra beállított vízhőmérsékleti tartomány
A hőszivattyú használatára beállított (levegő) hőmérsékleti tartomány


°C
°C


50-62 (gyárilag beállított hőmérséklet52°C)
-5 től +43 -ig


A levegő bevezető és elvezető csővezetékek átmérője
Levegő térfogatáram csővezeték nélkül
A szellőző rendszerben elfogadható nyomásesés, amely még nincs kihatással 
a teljesítményre


mm
m3/h


Pa


125
160
25


R134a hűtőközeg töltet
Hűtőközeg
Hűtőközeg tömege
Hűtőközeg térfogata
Meleg víz mennyiség 40°-on: V40td 8h (HC) 


kg


kg/l
Tonna CO2


l


0,52
R134a
0,0052
0,74
130
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3.3 MÉRETEK ÉS ALKATRÉSZEK.


Jelmagyarázat:
 AC - Használati melegvíz kimenő csatlakozás 3/4” Külső menetes
 AF - Használati hidegvíz csatlakozás 3/4” Külső menetes
 SC - Kondenzvíz elvezetés ø 20
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1
2


3


4


5


6


7


8


9


10


11


12


13


14


15


16 17


18


19


20


21


22


23


24


Jelmagyarázat:
 1 - Első köpeny
 2 - Felső burkolólemez
 3 - Hátsó köpeny
 4 - Fűtő egység (Ellenállás + anód)
 5 - A kompresszorház fedele
 6 - Kompresszorház
 7 - Elektromos ellenállás
 8 - Kompresszor
 9 - Ventilátor ház
 10 - Ventilátor
 11 - Ventilátor tartó lemez
 12 - Első oszlop
 13 - Vezérlő egység
 14 - Kondenzátor 1,5-2,5-2,7μF
 15 - Vezérlő kártya
 16 - Fedél
 17 - Alsó fedél
 18 - 1. víz érzékelő vezetékei
 19 - 2. hőszivattyú érzékelők vezetékei
 20 - Vezérlő vezetékei
 21 - Villamos segédenergia
 22 - Kompresszor vezetékei
 23 - Ventilátor vezetékek + sorkapocs
 24 - Kondenzátor 10μF
Nincs feltüntetve: kézikönyv, elválasztó csatlakozó 
elem, kondenzvíz elvezető cső, biztonsági egység.
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4 TELEPÍTÉS.


4.1 A BESZERELÉS HELYÉNEK KIVÁLASZTÁSA.


Min. 
200 mm


Példa csatornázás
nélküli


beszerelésre


>20 m3


Nem számítva a nagy méretű
hulladékok térfogatát


A helyiség hőmérséklete 5-43 
°C a vízmelegítő


működését nem számítva


Min. 
600 mm


Min. 400 mm
522 mm Min.


120
mm


AJÁNLOTT BEÉPÍTÉSI HELYZET.
• 1a beszerelési helyzet: csővezeték nélküli beszerelés fűtetlen 


helyiségbe (Térfogat > 20 m3) (4-1 ábra).
BELSŐ/BELSŐ paraméter (5.5 bekezdés).
Példa fűtetlen helyiségekre:


 - Garázs: Az autók motorja által a kikapcsolást követően leadott 
hő, vagy más háztartási gépek működése közben keletkező hő 
visszanyerése.


 - Mosókonyha: a helyiség páramentesítése és a mosó- és szárí-
tógépek működése közben keletkező hő visszanyerése. 


 - Szuterén helyiség: a talajszint alatt található falszakaszok és a 
padló által leadott hő visszanyerése.


FONTOS: a levegő visszaforgatásának elkerülése érdekében tartsa 
be az előírt minimális távolságokat.
FONTOS: hagyjon az elektromos rendszerrel szemben legalább 
450 mm szabad helyet, hogy a vízmelegítő hozzáférhető legyen a 
karbantartási munkálatok elvégzéséhez.


A fal teherbírása • Legalább 300 kg tömegű teher megtartására képes (a vízmelegítő rögzítési felületén)
FONTOS: ha a vízmelegítő lakóhelyiségek fölé kerül beszerelésre, egy vízgyűjtő tartály felszerelése is kötelező.


Az IEC 64-8 szabvány értelmében a telepítés helyének legalább IPX1B szintű védelmet kell biztosítania.


Nem csatornázott  
vagy fél-csatornázott konfiguráció


Csatornázott konfiguráció


A telepítés helyének típusa 
 
 
 
 


Példa a telepítésre kijelölt helyiségre 
 


Annak a helyiségnek a térfogata, amelyből a leve-
gő elszívás történik
A vízmelegítő telepítésére kijelölt helyiség hőmér-
séklete
A bemenő levegő hőmérséklete


Belmagasság
Kért terület


• Fűtetlen helyiség, amelynek hőmérséklete meg-
haladja az 5°C-ot, és lehetőleg el van szigetelve a 
lakóegység fűtött helyiségeitől.


• Ajánlott helyiség = egy olyan helyiség a pince vagy 
szuterén szinten, amelynek hőmérséklete egész 
évben nem süllyed 10°C alá.


• garázs, kazánház (kivéve az olyan helyiségeket, ahová 
B típusú kazánok vannak beszerelve), pince szint, 
vasalószoba stb.


• Térfogat > 20 m3


• 5°C és 43°C között.


• -5°C és 43°C között. 


• > 2,00 m.
• 2,10 m2.
• Alapfeltétel, hogy a fal függőleges legyen.


• Olyan helyiség, ahol nem fagy.
• Ajánlott helyiség = lakott helyiség (így a vízmelegítő 


által leadott hőveszteség nem veszik el) a külső 
falakhoz közel. 


• Az üzem közben kibocsátott zaj miatt hálószobák 
közelébe nem ajánlott a felszerelés.


• mosókonyha, pince, bejárathoz közeli faliszekrény 
stb.


• /
• > 1°C. 


• -5°C és 43°C között.


• > 2,00 m.
• 2,10 m2.
• Alapfeltétel, hogy a fal függőleges legyen.
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4-2


• 2a beszerelési helyzet: beszerelés egy fűtött vagy fűtetlen he-
lyiségbe légcsatornák használatával ( 4-2 ábra).
KÜLSŐ/KÜLSŐ paraméter (5.5 bekezdés).
Tanácsok:


 - Tartsa be a csővezetékekre megengedett legnagyobb hosszúsá-
got (4.4 ábra).


 - Használjon merev vagy félmerev falú csöveket. 
 - Az idegen tárgyak behatolása ellen szereljen fel rácsokat a levegő 


beszívási és kilépési pontokra.  FONTOS: a kézzel elzárható, 
állítható rácsok beszerelése tilos.


FONTOS: hagyjon az elektromos rendszerrel szemben legalább 
450 mm szabad helyet, hogy a vízmelegítő hozzáférhető legyen a 
karbantartási munkálatok elvégzéséhez.


Min. 
100 mm


Példa
légcsatornázott


beszerelésre
Helyiség a minimum 
fagyvédelmi ponton


Min. 
670 mm


522 mm
Min.
120
mm


Min. 
200 mm


Példa 1 levegő
elvezető csöves


beszerelésre


Levegő kivezetéshez 
csatlakoztatott cső


Min. 
670 mm


522 mm
Min.


120 mm


Kötelező
Ø 125 mm-es


szellőző nyílás


A helyiség hőmérséklete 5-43 
°C a vízmelegítő működését 


nem számítva


KONDICIONÁLT KÖRÜLMÉNYEK KÖZÖTTI BESZERELÉS 
(előzetes ellenőrzés után).
• Beszerelés fűtetlen helyiségbe csak 1 légcsatornával (térfogat 


> 20 m3) (4-3 ábra).
BELSŐ/KÜLSŐ paraméter (5.5 bekezdés).
Lehetséges következmény:


 - Ha a levegő beszívása a helyiségből, míg az kifújt levegő elve-
zetése csővezetékkel történik, egy legalább 125 mm átmérőjű 
szellőzőnyílást kell kialakítani.


FONTOS: télen a bemenő hidegebb lesz, mint a vízmelegítőből 
kijövő levegő, amelynek következtében a helyiség hőmérséklete 
csökken.
FONTOS: hagyjon az elektromos rendszerrel szemben legalább 
450 mm szabad helyet, hogy a vízmelegítő hozzáférhető legyen a 
karbantartási munkálatok elvégzéséhez.
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NEM MEGENGEDETT KONFIGURÁCIÓK.


Nem megengedett beszerelési konfigurációk Kapcsolódó veszélyek
A vízmelegítő egy olyan helyiségből szívja be a 
működéshez szükséges levegőt, amelyben egy 
fizetett energiaforrásról működő hőforrás végzi 
a helyiség fűtését.


A rendszer túl sokat fogyaszt: a vízmelegítő nem a rendelkezésre álló szabad hőt használja fel, 
hanem a felhasznált hőt más fizetett energiaforrásra csatlakoztatott berendezések állítják elő.


Egy lakásszellőztető rendszer csatlakoztatása.
A hőszivattyús üzemű vízmelegítők levegő áramlási sebessége nem egyeztethető össze a 
lakásszellőztető rendszer levegőáramlásával.
Emellett a lakásszellőztető rendszerek csövei olyan zsíros gőzöket és port is továbbíthatnak a 
vízmelegítő felé, amely hosszútávon csökkentheti a berendezés élettartamát.


Csatlakoztatás a tetőtérbe.


Ha az épület és a tetőtér közötti szigetelés elégtelen, ez a bekötési mód növelheti az épület 
hőveszteségét.
Szélsőséges esetekben a tetőtérrel szomszédos szobák plafonján pára csapódhat ki, a tetőtér 
kihűlése miatt.
Ebben a konfigurációban megnő annak a kockázata, hogy a berendezés élettartamát csökkentő 
idegen anyag vagy por kerül a vízmelegítőbe.


külső levegőt beszívó cső, amely hideg levegőt 
továbbít befelé. Jelentősen csökken a teljesítmény együttható és a helyiség nagy mértékben lehűl.


Csatlakoztatás geotermikus rendszerekhez.
A terhelés túlzott mértékben csökken, és a két sorba között ventilátor egyensúlyba hozása 
nehézségekbe ütközhet.
Megnő az elpárologtató eltömődésének a veszélye.


Egyéb tiltások:


- Ne csatlakoztassa a berendezés ventilátorát szárítógéphez 
- Kerülje a nagyon poros helyiségeket 
- Ne engedje, hogy a berendezés oldószereket vagy robbanásve-


szélyes anyagokat szívjon be.
- Ne csatlakoztassa a berendezést olyan elszívóhoz, amely zsíros 


vagy szennyezett levegőt szív be.
- Ne szerelje be a vízmelegítőt olyan helyiségbe, amelyben fennáll 


a fagyás veszélye.
- Ne helyezzen semmilyen tárgyat a vízmelegítőre
- Ne helyezze el a berendezést nem légcsatornázott vagy félig 


légcsatornázott konfigurációban olyan helyiségekbe, ahol nyitott 
égésterű (B típusú) kazán üzemel.


4.2 A TERMÉK BESZERELÉSE.
1 - Vigye a vízmelegítőt a beszerelés helyére.


A készüléken számos fogáspont található, amelyek megkönnyí-
tik a berendezés telepítési helyére történő szállítását.
A berendezés mozgatásához és a beszerelési helyre történő 


szállításához használja a felső és alsó fogantyúkat.
2 - Nyissa ki a csomagolást.
3 - Vegye le a vízmelegítőt a raklapról, és helyezze el a hidraulikai 


csatlakozás vonalában.
A vízmelegítőt függőleges falfelületre (± 1°) vagy egy sík, 
egyenes felületre (± 1°) kell felszerelni.


4 - Támfal (beton, kő, tégla) esetében (4-4 ábra) rögzítse a készü-
léket Ø10 mm-es csavarokkal vagy MOLLY típusú Ø10 mm-es 
tiplikkel. 


5 - Nem támfal funkciójú fal esetében (4-5 ábra) a vízmelegítőt egy 
tartóállványra kell felállítani (rendelhető tartozék). Tegye fel a 
vízmelegítőt az állványra, és jelölje be a rögzítési pontokat. Fúrja 
ki a furatokat, majd tegye vissza az állványra a vízmelegítőt. A 
berendezés felső konzoljait kötelező borulásvédő elemekkel 
rögzíteni (a fal típusától függően legalább Ø10 mm-es rögzítés 
használandó).
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4.3 HIDRAULIKAI CSATLAKOZTATÁS.
Csatlakoztatás a hidegvíz-csonkra.
Mielőtt a berendezést csatlakoztatná a vízvezeték rendszerre, 
gondosan meg kell tisztítani a csöveket, megakadályozva, hogy 
az esetlegesen bennük maradó fém tárgyak vagy egyéb elemek a 
vízmelegítő tartályába kerüljenek.
K ö t e l e z ő  a  r e n d s z e r b e  e g y  0 , 7  M P a  
(7 bar) bekapcsolási határértékre méretezett, 3/4”-os, az EN 1487 
szabványnak és esetleges későbbi módosításainak vagy kiegészí-
téseinek megfelelő biztonsági berendezést beszerelni. Ezt a helyi 
előírásoknak is megfelelő berendezést a vízmelegítő hideg víz 
csőcsonkjára kell felszerelni. A biztonsági berendezést a fagytól 
védeni kell.


FONTOS: egy rézcsövön kívül semmilyen más szerelvényt (elzá-
ró szelepet, nyomáscsökkentőt stb.) ne szereljen be a biztonsági 
egység és a vízmelegítő hidegvíz csonkja közé.


Csatlakoztasson a biztonsági berendezéshez egy nyitott végű ürítő 
csövet, amely megfelelő fagyvédelemmel van ellátva, egyenletesen 
lejt, és elvezeti a melegítés során fellépő tágulási folyamatból eredő 
vizet vagy a vízmelegítőből lefolyó vizet.
Olyan csövek használandók, amelyeket 100°C-os hőmérsékletre 
és 1 MPa (10 bar) nyomásra terveztek.


Ha a bemenő víz nyomása meghaladja a 0,5 MPa-t (5 bárt), 
nyomáscsökkentőt kell felszerelni a rendszerre (nem tartozék).
A nyomáscsökkentőt a fő elosztó rendszer bevezető szakaszára 
kell felszerelni.
Tanácsos a nyomáscsökkentőt 0,3 és 0,4 MPa (3 és 4 bar) közötti 
nyomásra beállítani.


Csatlakoztatás a melegvíz-csonkra.
FONTOS: ne csatlakoztassa a meleg vizet közvetlenül a rézcsö-
vekre, így elkerülhető vas/réz illesztés kontaktkorróziója. Ilyen 
esetekben kötelező felszerelni a melegvíz kimenetre egy elválasztó 
elemet (tartozék).


Ha a vízkimenet meneteiben az elválasztó csatlakozó elem hasz-
nálatának elmulasztása miatt korrózió látható, a berendezésre 
vállalt gyári garancia megszűnik.


Szintetikus anyagú (pl. PER) csövek használata esetén tanácsos a 
vízmelegítő kimeneteire egy termosztatikus vezérlőt felszerelni, 
és a használt anyag jellemzőinek megfelelően beállítani.


FONTOS: a használati meleg víz visszaforgatása nem lehetséges: 
a víz termikus rétegződése megbomlik a tartályban, és ennek 
következtében mind a hőszivattyú mind az elektromos ellenállás 
nagyobb igénybevételnek van kitéve.
Kondenzátum eltávolítása.


FONTOS: rendszerben a levegő az elpárologtatóval érintkezve 
lehűl, és ennek hatására a levegőben lévő víz kicsapódik. A ki-
csapódott pára a hőszivattyú hátulján lefolyik. Ezt a kondenzá-
tumot el kell távolítani, és az erre a célra tervezett ürítő csövek 
felé kell terelni.
A levegő páratartalmától függően akár óránként 0,25 l konden-
zátum is keletkezhet. A kondenzvíz nem vezethető közvetlenül a 
csatornába, mert a benne oldott ammónia gőz, amely visszaáram-
lik, károsíthatja a hőcserélő bordáit és a hőszivattyú alkatrészeit.
Ezért kötelező egy szennyvíz gyűjtő szifont beszerelni (ne hasz-
nálja a mellékelt csövet egy szifon kialakításához).


4.4 SZELLŐZÉS BEKÖTÉSE.
Ha annak a helyiségnek a térfogata, amelybe a vízmelegítő besze-
relésre kerül, nem éri el a 20 m3-t, a berendezést csatlakoztatni 


Könyökök száma A falra szerelt levegő bemenet-kimenet csővezeté-
kek teljes hossza*


A falra szerelt levegő bemenet-kimenet csővezeté-
kek teljes hossza**


0 könyök 10 m 21 m


1 db 90°-os  
könyök 8 m 17 m


2 db 90°-os  
könyök 6 m 13 m


félmerev(*) - merev(**) falú csöveket
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kell egy 125 mm átmérőjű szellőző nyílásra. Ha ezek a csövek nin-
csenek szigetelve, kondenzvíz keletkezhet a gép működése során.
Ezért alapvető, hogy szigetelt levegő vezetéket használjon.
A gyenge minőségű (törött, túl hosszú vagy túl sok könyökkel 
beszerelt) levegő csövek a hatásfok csökkenését eredményezhetik.
Rugalmas csövek használata ebben az esetben határozottan 
ellenjavallott.


FONTOS: ha a vezetékekhez csatlakozók is csatlakoztatva vannak, 
a ventilátort ennek megfelelően kell beállítani.


FONTOS: általános szabály, hogy a levegő bevezető és elvezető 
csöveken és a csatlakozókon a nyomásesés mértéke nem haladhat-
ja meg a 70 Pa-t. Az alábbi táblázat alapján végezze el a nyomásesés 
értékének kiszámítását, figyelembe véve a beépített csővezeték és 
tartozékok jellemzőit.


Légcsatornák nélküli beszerelés esetén a rácsok iránya módosítha-
tó a levegő áramlásának tájolásához. Ez úgy lehetséges, hogy lecsa-
varozza a rácsokat, és a másik 2 lehetséges helyzet valamelyikében 
felszereli őket. A rácsokat egymás felé fordítani tilos (4-6 ábra).


4-6


4.5 ELEKTROMOS BEKÖTÉS
FONTOS: a vízmelegítő csak akkor köthető be villamosan, amikor 
már fel van töltve vízzel.


FONTOS: ne szereljen fel az elektromos hálózat vízmelegítő 
előtti szakaszára időkapcsoló órát vagy más olyan időzítőt, amely 
megszakíthatja a berendezés áramellátását.


A vízmelegítő csak egyfázisú 230 V-os váltóáramú hálózatra 
csatlakoztatható, és kizárólag ilyen jellemzőkkel rendelkező há-
lózatról üzemelhet. A vízmelegítő bekötéséhez használjon olyan 
kábelt, amelyekben a vezetők keresztmetszete legalább 1,5 mm². 
A beszereléshez szükség van: 
- Egy a hatályos előírások követelményeit kielégítő termikus-mág-


neses megszakítóra vagy 16 A-es megszakító biztosítékra.
- Egy 30 mA leoldási áramú áram-védőkapcsolóra.
Ha a tápvezeték sérült, biztonsági okokból kérje cseréjét a gyár-
tótól, a gyártó vevőszolgálatától vagy a megfelelő képesítéssel 
rendelkező szervizestől.


FONTOS: a berendezést kötelező földelni.
Ne csatlakoztassa az áramellátást közvetlenül az elektromos 
ellenálláshoz.


A villamos segédenergia készlet részét képező biztonsági termosz-
tátot módosítani tilos. Szükség esetén ennek javítását vagy karban-
tartását kizárólag a szervizes szakember végezheti el az Immergas 
által mellékelt utasítások alapján. Ezen feltétel megszegése esetén 
a garancia érvényét veszti.


A berendezést a hatályos törvényi előírások szerint kell beszerelni.
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4-9


4-7


4-8


MV csatlakozó
doboz


Példa egy napkollektoros rendszer bekötése


Elektromos kapcsolási rajz


A saját használatú napkollektoros rendszer érintkezője.
A vízmelegítő egy olyan érintkezővel is fel van szerelve, amely 
lehetővé teszi a napkollektoros rendszer által termelt elektromos 
áram jobb kihasználását, és az hőenergia elraktározását a melegvíz 
tárolóban (saját használat).
Egy frekvenciaváltó / elektromos berendezés jelet küld akkor, 
amikor a napkollektoros rendszer által megtermelt energia mér-
téke eléri a beállított értéket, és zárja az érintkezőt, amelynek 
következtében a vízmelegítő hőszivattyú üzemmódban bekapcsol, 
és legfeljebb 62 °C-ig HMV-t melegít.
Amikor a napkollektoros rendszer érintkezője nyit, a rendszer 
visszatér a korábbi beállításra.
Az első köpeny eltávolításának lépéseit az 6.5 fejezet ismerteti. 
Erre azért van szükség, hogy a sorkapocs hozzáférhetővé váljon. 
A napkollektor rendszert az alapfelszereltség részét képező „I1” 
jelű csatlakozóhoz kell csatlakoztatni (1-1 ábra). A napkollekto-


ros rendszer vezetékekének bekötéséhez lyukat kell fúrni az alsó 
fedélbe: a furat helyét az elemen található jel mutatja (4-8 ábra).


FONTOS: a földelés bekötése kötelező.


230V~ - 50Hz jel


Napkollektor panelFrekvenciaváltó
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4.6 ÜZEMBE HELYEZÉS.
A vízmelegítő feltöltése.
- Nyissa ki a melegvíz csapokat.
- Nyissa ki a biztonsági egységre szerelt hidegvíz-csapot (ellenőriz-


ze, hogy az egység ürítő szelepe zárva van-e).
- Hagyja folyni a csapokból a vizet, majd zárja el őket: ekkor a 


vízmelegítő tele van.
- Ellenőrizze, hogy a csővezetékek csatlakozói szivárgásmentesen 


zárnak-e.
- A biztonsági egység ürítő szelepének kinyitásával távolítsa el a 


nyomáskiegyenlítő szelepben esetlegesen lerakódott vízkövet, és 
ellenőrizze, hogy a vízvezeték rendszerre szerelt berendezések 
megfelelően működnek-e.


Az üzembe helyezés előtt.
FONTOS: ha a vízmelegítő meg lett döntve, várjon legalább 1 órát 
az üzembe helyezés előtt.
- Kapcsolja be a vízmelegítőt.
- Ellenőrizze a kijelzőn (5-1 ábra, 4), hogy nincsenek-e hibajelzé-


sek.
- A berendezés első bekapcsolásakor megjelennek kijelzőn a besza-


bályozási utasítások. Kövesse pontosan a képernyőn megjelenő 
utasításokat a paraméterek beállításához, amelyek: dátum és idő, 
levezető vezetékek, napkollektor, működési napszakok, legionella 
baktérium elleni védelem.


- A programozott napszakok beállítása:
a „fűtés bekapcsolása” menüben a „Hősz. 24 óra, programozható 
ellenállás” vagy „hősz. és programozható ellenállás” menüpont 
kiválasztásával lehetőség van két napszak beállítására. A nyíl 
gombok segítségével állítható be az adott napszak kezdete és 
időtartama. A beállítás megerősítéséhez használja az ok gombot. 
A két beállított napszak között legalább 12 órának kell lennie, de 
legfeljebb 20 óra telhet el. 


- A paraméterek beállítását követően ellenőrizze a vízmelegítő 
működését.


A beállítások menüpontba történő visszalépéshez nyissa meg a 
„Rendszer beállítások” vagy „Telepítési paraméterek” menüpontot.
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5-1


1


2


3


4


5


6


7


5 PARAMÉTEREK BEÁLLÍTÁSA / 
HASZNÁLAT.


5.1 OSZTOTT KEZELŐFELÜLET.


5.2 JELEK JELENTÉSÉNEK ISMERTETÉSE.
Jel Leírás


Mentett kényszer indítás


Mentett / aktuális távollét
Meleg víz hőmérséklet alap-
érték


Stand-by


Kiegészítő villamos segédener-
gia működik


Hőszivattyú üzemben


Legionella baktérium elleni 
védelem
Beérkező jel a napkollektor 
bemenetén


• BOOST funkció ( ).
Nyomja meg a gombot (5-1 ábra 5) a meleg víz előállítás rend-
szeres növeléséhez.
Állítsa be a BOOST működési idejét (napokban kifejezett ér-
ték) (1 és 7 között). A beállított időszak végén a vízmelegítő a 
kezdeti beállítások szerint működik tovább. A BOOST funkció 
bármikor kikapcsolható: BOOST szünet .


5.3 FŐMENÜ.
A beállítások megnyitásához nyomja meg a „megnyitó gombot” 
( ) (5-1 ábra 2), és kövesse a képernyőn megjelenő utasításokat 
(5-1 ábra, 4). A menüpontok léptetéséhez használja a „lefelé nyilat” 
(5-1 ábra, 7) az értékek csökkentéséhez és a „felfelé nyilat” (5-1 
ábra , 6) az értékek növeléséhez.
A megerősítéshez nyomja meg a középen látható megerősítés 
gombot (5-1 ábra 1).


5-2


MENU 


Modalità      MANUALE  
Modalità  ASSENZA 
Informazioni  
Impostazioni  


• ÜZEMMÓDOK ( ).
Az üzemmód kiválasztására szolgál.
Válassza ki az AUTO vagy KÉZI üzemmódot (lásd a 5-6 „Üzem-
módok” című bekezdést).


• TÁVOLLÉT mód ( ( ).
Egy olyan időtartam beprogramozására, amikor nem tartóz-
kodik a lakásban.
Lehetővé teszi a következők megadását a vízmelegítő számára:
- folyamatos távollét az aktuális dátumtól kezdődően;
- programozott távollét (állítsa be a távollét első és utolsó napját). 


A visszatérés előtti napon a berendezés elindít egy legionella 
baktérium ellen védő ciklust. Ebben az időszakban a berende-
zés a víz hőmérsékletét 15°C felett tartja. A funkció bármikor 
kikapcsolható Távollét kikapcsolása .


• Információk ( ).
- Energiatakarékos üzemmód megjelenítése.


Lehetővé teszi a hőszivattyú kihasználatlansági arányának 
megjelenítését és a villamos segédenergia funkció használatát 
az utolsó 7 napra, 12 hónapra levetítve vagy az üzembe helyezés 
dátumától számítva.


- Az energiafogyasztás megjelenítése.
Itt jeleníthető meg az utolsó napok, hónapok, évek energiafo-
gyasztása kW/órában.


Jelmagyarázat:
 1 - Paraméter kiválasztó gomb; a meg-


erősítés és az adatok mentése a gomb 
megnyomásával történik


 2 - A beállítások megnyitására szolgáló 
gomb


 3 - Gomb a főoldalra való visszalépéshez 
 4 - Kijelző
 5 - Meleg víz előállítás átmeneti növelésére 


szolgáló gomb
 6 - Felfelé nyíl: az értékek növelésére/a 


menüpontok közötti haladásra
 7 - Lefelé nyíl: az értékek csökkentésére/a 


menüpontok közötti haladásra
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- A paraméterek mérlegének megjelenítése.
Itt jeleníthetők meg a vízmelegítőben elmentett módosítások


• Beállítások ( ).
- A dátum és idő beállítása.


Állítsa be a napot, majd erősítse meg a beállítást. Állítsa be a 
hónapot, az órát és a perceket.


- A működési idősávok beállítása.
Ezzel jeleníthetők meg azok az idősávok, amikor a berendezés 
ténylegesen használva van.


- Nyelv beállítása.
Francia, angol, holland, spanyol, portugál, német, olasz és 
lengyel.


- Bekötések.
Itt lehet kikapcsolni a villamos segédenergiát..


5.4 RENDSZER BEÁLLÍTÁSOK
Nyissa meg a rendszer beállítások elvégzésére szolgáló menüt: (


) + Beállítások.
• Dátum és idő.


Állítsa be a napot, majd erősítse meg a beállítást. Járjon el ugyan-
így a hónap, év, óra és perc beállítások esetében is.


• Fűtés bekapcsolás.
Ezzel a paraméterrel állítható be a hőszivattyú és a kiegészítő 
villamos segédenergia melegvíz igénynek megfelelő engedélye-
zett bekapcsolási időtartománya: 


Folyamatos 24/24  Indítás a nap bármely szakaszában.
Programozás  Indítás beprogramozott idősávokban.


• A programozott napszakok beállítása.
A „fűtés bekapcsolása” menüben a „Hősz. 24 óra, programoz-
ható ellenállás” vagy „hősz. és programozható ellenállás” me-
nüpont kiválasztásával lehetőség van két napszak beállítására. A 
nyíl gombok segítségével állítható be az adott napszak kezdete és 
időtartama. A beállítás megerősítéséhez használja az ok gombot. 
A két beállított napszak között legalább 12 órának kell lennie, 
de legfeljebb 20 óra telhet el.


• Nyelv.
A választható nyelvek a francia, angol, holland, spanyol, portu-
gál, német, olasz és lengyel.


• Bekötések.
Itt lehet beállítani, hogy engedélyezi-e vagy sem a villamos 
segédenergia bekapcsolását. Ha ez a paraméter nincs engedé-
lyezve, a berendezés nem használ villamos segédenergiát, ennek 
következtében alacsony hőmérséklet esetén előfordulhat, hogy 
nincs elég melegvíz.


5.5 A BESZERELÉSI SZAKASZBAN BEÁLLÍTANDÓ 
PARAMÉTEREK.


(Ha a beállítás nem történt meg az első bekapcsoláskor) 
A telepítési paraméterek KIVITELEZŐ MÓDBAN érhetők el. 
Ehhez nyomja meg, és tartsa 5 másodpercig lenyomva a „Menü” 
(5-1 ábra, 2) és „Felfelé nyíl”(5-1 ábra 6) gombokat.
A kivitelező mód bezárásához nyomja meg ismét ezt a gomb 
kombinációt, vagy várjon 3 percet.
Nyissa meg a rendszer beállítások elvégzésére szolgáló menüt: (


) Beállítások .
• Leállás


Ebben a módban álladóra engedélyezi a csak boost funkció 


használatával történő üzemet.
• Meleg víz.


- Fűtés bekapcsolás.
Ezzel a paraméterrel állítható be a hőszivattyú és a kiegészítő 
villamos segédenergia melegvíz igénynek megfelelő engedé-
lyezett bekapcsolási időtartománya:


HŐSZ 24h / 
VILL 24h


Indítás a nap bármely 
szakaszában.


HŐSZ 24h / 
VILL Prog


A hőszivattyú indí-
tása a nap bármely 
szakaszában megen-
gedett, a segédener-
gia használata csak a 
beprogramozott idő-
sávokban lehetséges.


HŐSZ Prog / 
VILL Prog


Indítás beprogramo-
zott idősávokban 


- Legionella baktérium elleni védelem.
Ezzel a paraméterrel engedélyezhető havonta többször a víz 
fertőtlenítő funkciója. A rendszer a vizet a beállításoktól 
függően havi 1-4 alkalommal 62 °C-ra melegíti fel.


- Napkollektoros rendszer.
Ezzel a paraméterrel engedélyezhető egy napkollektoros rend-
szer csatlakoztatása a berendezéshez. Ez az üzemmód a hőszi-
vattyú kényszer indítását jelenti, minden olyan alkalommal, 
amikor a vízmelegítő jelet kap a napkollektoros rendszertől. 
A beállítás 30 perc elteltével automatikusan kikapcsol, és a 
rendszer vissza áll a korábban kiválasztott üzemmódra, ha 
nem kap jelet a napkollektoros rendszertől. A jel fogadása 
közben a hőmérsékleti alapérték automatikusan 62° C-ra vált 
(nem szabályozható).


- Vészhelyzeti üzemmód.
Ebben a módban álladóra engedélyezi a csak a segédenergia 
használatával történő üzemet.


- BOOST Segédenergia (villamos segéd energia).
Itt lehet beállítani, hogy engedélyezi-e vagy sem a villamos 
segédenergia bekapcsolását. Ha ez a paraméter nincs enge-
délyezve, a berendezés nem használ villamos segédenergiát, 
ennek következtében alacsony hőmérséklet esetén előfordul-
hat, hogy nincs elég melegvíz.


• Légcsatornázás (a levegő beszívás típusa).
Ezzel a paraméterrel állítható be a használt légcsatorna típusa:


Belső / belső
A berendezés levegő beszí-
vó és kifújó csonkja nincs 
légcsatornázva (környezeti 
levegő)


Külső / Külső
A berendezés levegő be-
szívó és kifújó csonkja 
légcsatornázva van (külső 
levegő)


Belső / Külső A levegő kifújás légcsator-
názva van (fél-csatornázott 
konfiguráció)
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5.6 AZ ÜZEMMÓD KIVÁLASZTÁSA.
A ( )  gomb megnyomásával nyitható meg a Üzemmód  menü.
• AUTO mód.


Ebben az üzemmódban a rendszer automatikusan kezeli az 
energia használatot annak érdekében, hogy a lehető legnagyobb 
energia megtakarítást biztosítsa a megfelelő komfort mellett a 
melegvíz terén. A vízmelegítő elemzi az előző napok vízfogyasz-
tását, és a melegvíz előállítást a szükségleteknek megfelelően 
módosítja. Reagál a váratlan helyzetekre, és a hőszivattyú be-
kapcsolásával mindig biztosít meleg vizet. Ezért a hőmérséklet 
alapértéket a rendszer állítja be automatikusan 50 és 62° C között 
a fogyasztási profilnak megfelelően. A vízmelegítő a működés-
hez a hőszivattyút részesíti előnyben. A villamos segédenergia 
kiválasztása automatikusan történhet, hogy a rendszer biztosí-
tani tudja a szükséges meleg víz mennyiséget.


• KÉZI üzemmód.
Ebben az üzemmódban a felhasználó választhatja meg a meleg 
víz mennyiségét a hőmérsékleti alapérték beállításával. Ezt az 
alapértéket a rendszer egyben az egyenértékű zuhanyzások 
számával is megjeleníti (egy zuhany kb. 50 liter). 
Ha ez ECO mód nem aktív, a rendszer a csak hőszivattyúval 
történű működést részesíti előnyben. De alacsony levegő hő-
mérséklet vagy jelentős fogyasztás esetén a rendszer bizonyos 
esetekben villamos segédenergiát is használ a beállított meleg víz 
hőmérséklet biztosítására. Ha az ECO mód aktív, a vízmelegítő 
csak hőszivattyúval működik -5 és + 43 °C-os levegő hőmér-
séklet mellett. Ilyenkor a villamos segédenergia használata nem 
megengedett. Ennek a funkciónak az elsődleges célja az energia 
megtakarítás, ezért bizonyos esetekben előfordulhat, hogy nem 
biztosít elégséges meleg víz ellátást. Ha a levegő hőmérséklete 
átlépi a korábbiakban említett tartományt, akkor a rendszer az 
ECO módtól függetlenül használja a villamos segédenergiát a 
szükséges meleg víz mennyiség biztosításához.


• BOOST üzemmód.
Ebben az üzemmódban a rendszer a hőszivattyút és a villamos 
segédenergiát együttesen használja a maximális 62 °C-os hő-
mérséklet eléréséhez.


• TÁVOLLÉT mód.
Ebben az üzemmódban a rendszer a hőszivattyú használatával 
20 °C fölött tartja a használati meleg víz hőmérsékletét. A vil-
lamos segédenergia csak akkor kapcsolhat be, ha a hőszivattyú 
nem áll rendelkezésre.


5.7 AZ ADATOK MEGJELENÍTÉSE.
Az „Info” menüpont megnyitását követően a következőkre van 
lehetőség:
• Az energiatakarékos mód megjelenítésére.


Lehetővé teszi a hőszivattyú kihasználatlansági arányának 
megjelenítését és a villamos segédenergia funkció használatát 
az utolsó 7 napra, 12 hónapra levetítve vagy az üzembe helyezés 
dátumától számítva.


• Az energiafogyasztás megjelenítésére.
Itt jeleníthető meg az energiafogyasztása kW/órában az utolsó 
7 naptól, az utolsó 12 hónaptól vagy az üzembe helyezés dátu-
mától indulva.


• A paraméterek mérlegének megjelenítésére.
Itt jeleníthetők meg a vízmelegítőben elmentett módosítások
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6 UTASÍTÁSOK A KARBANTARTÁS-
HOZ ÉS JAVÍTÁSHOZ.


6.1 TANÁCSOK A FELHASZNÁLÓKNAK.
Ha a távolléti üzemmód nem használható, vagy ha áramtalanítja 
a vízmelegítőt, ki kell üríteni a berendezést. Ennek menete a 
következő:
• Áramtalanítsa a gépet.
• Zárja el a hideg víz bemeneti csapját.
• Nyisson ki egy melegvíz csapot.
• Állítsa a biztonsági szelepet ürítési helyzetbe.
Fontos megjegyzés - A berendezés hasznos élettartamának 
végén:
• A berendezést hasznos élettartamának végén egy elektromos és 


elektronikus berendezések hulladékainak gyűjtésére kijelölt hul-
ladék udvarba kell szállítani. A berendezést ne helyezze lakossági 
hulladékba, hanem keresse meg az erre kijelölt gyűjtőhelyeket 
(amelyek gondoskodnak az újrahasznosításról). Forduljon a helyi 
hulladék kezelő vállalatoz, és kérjen ezzel kapcsolatos felvilágo-
sítást. 


• A berendezésben lévő hűtőközeget a légkörbe kiengedni ható-
ságilag tilos. A gázmentesítés szigorúan tilos, emellett veszélyes 
lehet.


FONTOS: a R134a GWP-je (globális felmelegítési potenciálja) 
1430.


6.2 OTTHONI KARBANTARTÁS.
A felhasználónak el kell végeznie néhány egyszerű karbantar-
tási műveletet a vízmelegítőn: havonta 2-3 alkalommal nyissa a 
biztonsági szelepet, a vízkő eltávolításához, és ellenőrizze, hogy 
nincs-e beragadva.


Ellenőrizze, hogy nincs-e riasztás a kijelzőn. Ha riasztás látható, 
lépjen kapcsolatba a területileg illetékes márkaszervizzel a hiba 
megoldásához.


Nagyon kemény víz esetén kezelje a vizet vízlágyítóval (Th>20°F). 
A víz keménységének minden esetre 15°F (francia keménység) 
felett kell maradnia. A vízlágyító nem jelent mentességet a ga-
rancia alól feltéve, hogy rendszeresen és szakszerűen adagolja.
A vízkezelést a hatályos helyi előírások szerint kell elvégezni.
 
6.3 SZERVIZESEK ÁLTAL VÉGZETT KARBANTARTÁS.
A hosszútávú kielégítő működés érdekében a berendezést 
évente ellenőriztetni kell egy szakemberrel.
• Áramtalanítsa a berendezést (kapcsolja ki a biztosítékot, vagy az 


áramvédő-kapcsolót stb.)
• Ürítse ki a tartályt:
 - zárja el a biztonsági egység hideg víz bemeneti csapját;
 - nyisson ki egy melegvíz csapot;
 - állítsa a biztonsági szelepet ürítési helyzetbe;
• vegye le az alsó burkolólemezt; 
• kösse ki a vezetékeket a termosztát sorkapcsából;
• szerelje le a fűtőelemet;


• cserélje ki a magnézium anódot. A magnézium anódot kétévente 
illetve akkor kell kicserélni, ha az átmérője kisebb, mint 10 mm.


• Távolítsa el kétévente a tároló alján iszap formában leülepedett 
vagy lerakódott vízkövet, és tisztítsa meg óvatosan a fűtőpatron 
burkolatát és a termosztátot. Ügyeljen arra, hogy ne karistolja 
fel a felületet, és ne használjon dörzs hatású eszközöket a vízkő 
eltávolításához, mert ez felsértheti a burkolatot. A maradványok 
eltávolításához használjon nedves porszívót.


• Tegyen a fűtőelemre egy új tömítést és szerelje vissza, ügyelve 
arra, hogy az anyákat fokozatosan (átlósan) húzza meg.


• Hagyja nyitva az egyik meleg víz csapot, és töltse fel a tartályt. 
Ha a víz eléri a nyílást, az azt jelzi, hogy a tartály tele van.


• Ellenőrizze, hogy a tömítés szivárgásmentesen zár-e, és csak ezt 
követően szerelje vissza a termosztátot és a többi tartozékot, majd 
kösse vissza az áramellátást is.


• Egy nap elteltével ellenőrizze ismét, hogy a tömítés továbbra sem 
szivárog-e, és szükség esetén húzza meg óvatosan az anyákat.


• Ellenőrizze az elektromos bekötést.
• Ellenőrizze, hogy a hőmérséklet érzékelő megfelelően van-e 


elhelyezve a villamos segédenergia készlet közelében kialakított 
merülőhüvelyben (az érzékelőt a merülőhüvely aljáig be kell 
tolni).


• Ellenőrizze évente egyszer, hogy a vízmelegítő csatlakoztatva 
van-e a légcsatornákhoz.
Ellenőrizze a légcsatornák helyzetét, és azt, hogy nincsenek-e 
eltömődve.


• Ellenőrizze évente egyszer, hogy a belső és külső kábelek nin-
csenek-e kilazulva, és az összes csatlakozó a helyén van-e.


• Ellenőrizze évente egyszer a teljesítmény mérésével, hogy a 
villamos segédenergia készlet megfelelően működik-e.


• Ellenőrizze 2 évente a hőszivattyúban a hőcserét.
• 2 évente ellenőrizze a meleg gáz szelepet, és azt, hogy a ventilátor 


két sebességen üzemel-e.
• Ellenőrizze 5 évente a hűtőközeg töltetet.
Elpárologtató:
• Az elpárologtató és a ventilátor tisztaságát 2 évente ellenőrizni 


kell. Ha ezek az alkatrészek eltömődnek, a hőszivattyú teljesít-
ménye csökkenhet.


• Az elpárologtatóhoz a felső burkolólemez csavarjainak kihajtását 
és levételét követően férhet hozzá. Szükség esetén az első köpeny 
is leszerelhető.


• Szükség esetén az elpárologtató és a ventilátor tisztításához hasz-
náljon egy puha sörtéjű ecsetet. Óvatosan porolja le a bordákat, 
hogy ne sérüljenek. Ha a bordák el vannak hajolva, egyenesítse 
ki őket az erre szolgáló kefével.


FONTOS: a munkavégzés megkezdése előtt mindig áramtalaní-
tani kell a berendezést.


Expanziós szelep:
• Az expanziós szelep szabályozó csavarjával kizárólag egy hűtés 


technikában jártas szervizes végezhet beavatkozásokat. Ha a 
szelepet a gyártó jóváhagyása nélkül állítja át más értékre, a 
termékre vállalt garancia megszűnik.


• Általában az expanziós szelep beállításainak módosítása csak 
akkor javasolt, ha előtte már minden más javítási lehetőséget 
megpróbált a probléma kiküszöbölésére.







22           ST.003494/003      Rapax 100 V2


Kondenzvíz elvezető cső:
• Évente egyszer ellenőrizze a kondenzvíz elvezető cső tisztaságát. 


A szobában lévő esetleges szennyeződések üledéket képezhetnek 
a kondenzvíz gyűjtő tartályban. Ezek a lerakódások eltömíthetik 
a kondenzvíz ürítő csövet, és ennek hatására túl sok víz gyűlhet 
fel a tartályban, amely üzemzavarokhoz vezethet.


6.4 SEGÍTSÉGNYÚJTÁS A HIBAELHÁRÍTÁSHOZ.
A kezelőfelület hibakódjai
Az „OK” gomb megnyomásával a hibakódok felfüggeszthetők és 
újra aktiválhatók.
Ezzel a hangjelzést is kikapcsolja.


Hiba-
kód Ok Következmények A rendszer állapota / megoldás


W.03
A víz hőmérséklet érzé-
kelője (mérőhüvelyben) 
hibás


A fűtés nem működik Ellenőrizze a csatlakozókat, vagy cserélje ki az érzékelőt (A1 
hivatkozás).


W.07
Nincs víz a tárolóban 
vagy a belső meleg víz 
csatlakozó nyitva van


Nincs fűtés
Tegyen vizet a tárolóba. 
Ellenőrizze a menet csatlakozását (AC hivatkozás) és a víz 
vezetőképességét.


W.09 A víz hőmérséklete túl 
magas (> 80°C)


Fennáll annak a veszélye, hogy a mechanikus biztonsági egység 
bekapcsol


Nincs fűtés


Ellenőrizze a csatlakozókat és az érzékelő helyzetét (A1 hivat-
kozás).
Ellenőrizze, hogy a villamos segédenergia nincs-e állandóra 
bekapcsolva.
Szükség esetén kapcsolja vissza a biztonsági egységet, és vegye 
fel a kapcsolatot a kivitelezővel.


W.15 A dátum és az idő nincs 
beállítva


A hőszivattyú leáll


Ha PROG
adja meg a dátumot és az időt.


W.19 Elektromos csatlakozó 
0 V Teljes leállás Ellenőrizze a hálózati csatlakozót.


Folyamatos áramellátást kell biztosítani.


W.21
A bemenő levegő hő-
mérséklet érzékelője 
hibás


A hőszivattyú leáll. 
Fűtés villamos segédenergiával


Ellenőrizze a csatlakozókat, vagy cserélje ki az érzékelőt (A2 
hivatkozás).


W.22
Az elpárologtató hő-
mérséklet érzékelői hi-
básak


A hőszivattyú leáll. 
Fűtés villamos segédenergiával


Ellenőrizze a csatlakozókat vagy cserélje ki az elpárologtató 
érzékelőit (A2 hivatkozás). Ellenőrizze, hogy a ventilátor meg-
felelően működik-e.


W.25
Nyomásk ap cs olótól 
érkező riasztást (nagy 
nyomás hiba)


A hőszivattyú leáll. 
Fűtés villamos segédenergiával


Ellenőrizze, hogy a levegő hőmérséklete nem haladja-e meg 
a 43° C-ot.
Az üzemmód választó gomb megnyomásakor a rendszer törli a 
hibát, vegye fel a kapcsolatot a kivitelezővel.


W.28 Jégmentesítő üzemzavar A hőszivattyú leáll. 
Fűtés villamos segédenergiával


Ellenőrizze a csatlakozókat, vagy cserélje ki az tekercset (T2 
hivatkozás).
Ellenőrizze a ventilátor működését.
Az üzemmód választó gomb megnyomásakor a rendszer törli a 
hibát, vegye fel a kapcsolatot a kivitelezővel.


W.301 A hőszivattyú által biz-
tosított fűtés elégtelen.


A hőszivattyú leáll. 
Fűtés villamos segédenergiával. 


Ellenőrizze, hogy a ventilátor helyesen működik-e, és a levegő 
áramlása elégségese-e.
Ellenőrizze a hűtőközeg töltetet.


W.302 A hőszivattyú által biz-
tosított fűtés elégtelen. 


A hőszivattyú leáll. 
Fűtés villamos segédenergiával. 


Ellenőrizze, hogy a ventilátor helyesen működik-e, és a levegő 
áramlása elégségese-e.
Ellenőrizze a hűtőközeg töltetet.


W.303 A nyomáskapcsoló hi-
bás


A hőszivattyú leáll. 
Fűtés villamos segédenergiával. 


Ellenőrizze a hűtőközeg töltetet.
Ha a töltet rendben van, cserélje ki a nyomáskapcsolót.


W.304 Hőszivattyú eltérés A hőszivattyú leáll. 
Fűtés villamos segédenergiával. Ellenőrizze a hűtőközeg töltetet.


W.305 Szivattyú eltérési érté-
kek elcsúszása


A hőszivattyú leáll. 
Fűtés villamos segédenergiával.


Ellenőrizze a csatlakozókat (A2) és a levegő hőmérséklet érzékelő 
illetve az elpárologtató érzékelő helyzetét.
Szükség esetén cserélje ki az érzékelő köteget.
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6-1 6-2 6-3


6-4 6-5 6-6


6.5 MUNKAVÉGZÉS A VÍZMELEGÍTŐN.
Hozzáférés az elektromos alkatrészekhez.
FONTOS: a munkavégzés megkezdése előtt mindig áramtalaní-
tani kell a berendezést.


- Egy csavarhúzó segítségével hajtsa ki a köpeny csavarjait (6-1 
ábra).


- Húzza meg, és akassza le az oszlopot, majd húzza le az alsó 
burkolólemezről (6-2 ábra). 


- Hajtsa ki a burkoló lemez 2 csavarját (6-3 ábra). 


Hozzáférés a hőszivattyú házához.
FONTOS: a munkavégzés megkezdése előtt mindig áramtalaní-
tani kell a berendezést.


- Hajtsa ki az első köpeny 2 csavarját (6-4 ábra).
- Fordítsa a köpenyt balra, hogy ki tudja akasztani a helyéről (6-5 


ábra). 
- Emelje le a köpenyt a berendezésről (6-6 ábra).
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6.6 GYORS HIBA AZONOSÍTÁS, CSAK SZERVIZESEK 
ÁLTAL TÖRTÉNŐ HASZNÁLATRA TERVEZVE.


Észlelt kellemetlenség Lehetséges ok Diagnosztika és megoldás


A víz nem elég meleg


A beállított felhasználási hőmérséklet túl alacsony. Állítsa be a felhasználási hőmérsékletet magasabb értékre. Lásd 
a beállítások menüt. 


A fűtőelem vagy a csatlakozó kábelek részlegesen nem üze-
melnek.


Ellenőrizze a fűtőelem ellenállását a kábelköteg csatlakozóján és 
ellenőrizze magának a kábelkötegnek is az állapotát.


Nincs fűtés. 
Nincs meleg víz.


A melegvíz tároló áramellátása hibás: biztosítékok, kábelezés 
stb.


Ellenőrizze, hogy a melegvíz tároló tápvezetékei feszültség alatt 
vannak-e.


A meleg víz csapból kifolyó víz 
mennyisége kevés. A biztonsági szelep megsérült, vagy lerakódások vannak rajta. Cserélje ki a biztonsági egységet.


Folyamatos vízszivárgás van a 
biztonsági egységen, akkor is, 
amikor a fűtés nincs bekap-
csolva.


A hálózati nyomás túl magas.


Ellenőrizze, hogy a vízóránál a távozó víz nyomása nem 
haladja-e meg a 0,5 MPa-t (5 bárt). Ha igen, szereljen be egy 
0,3 MPa-ra (3 bárra) méretezett nyomásmérőt a vízelosztó 
rendszer első szakaszára.


Kiegészítő villamos segédenergia 
nem működik.


Az elektromos termosztát hibás. Cserélje ki a termosztátot.
A fűtőelem hibás. Cserélje ki a fűtőelemet.


Kondenzvíz szivárgás.


A melegvíz tároló nincs kiszintezve. Ellenőrizze, hogy a tároló egyenes, sík felületre van-e felállítva.


A kondenzvíz elvezetés eltömődött.
Tisztítsa ki (lásd a „Szervizes által végzendő karbantartás” 
című részt). 
Ellenőrizze, hogy nincs-e szifon az ürítő csövön.


Kellemetlen szagok.
Nincs szifon. Szereljen be egy szifont.
Nincs víz a szifonban. Töltse fel a szifont.


Gőz távozik a lefúvatási sza-
kaszban. Áramtalanítsa a berendezést és forduljon a kivitelezőhöz.


Jelentős forrást jelző zaj hall-
ható. A melegvíz tároló vízköves. Távolítsa el a vízkövet.


Egyéb meghibásodás Ha bármilyen egyéb meghibásodást tapasztal, vegye fel a 
kapcsolatot a szakszervizzel.


Megjegyzés: Ne csatlakoztassa az áramellátást közvetlenül az elektromos ellenálláshoz.
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6.7 VEVŐSZOLGÁLAT.
Kizárólag eredeti cserealkatrészek használhatók. Adja meg ponto-
san a vízmelegítő típusát és sorozatszámát a rendeléshez. 
A villamos alkatrészeken kizárólag a hatályos törvények felté-
teleinek megfelelő szervizes végezhet beavatkozásokat.


Ha a tápvezeték sérült, biztonsági okokból kérje cseréjét a vevőszol-
gálatától vagy a megfelelő képesítéssel rendelkező szervizestől.
A garancia érvényessége.


6.8 A GARANCIA ÉRVÉNYESSÉGÉNEK KORLÁTAI.
A garancia nem terjed ki a következőkben felsorolt meghibáso-
dásokra:


• Rendkívüli környezeti hatások:
 - A szállítás és mozgatás közben bekövetkező ütközések és lee-


sések miután a berendezés elhagyta a gyárat.
 - Ha a berendezés olyan térbe kerül beszerelésre, amelyben ki van 


téve a fagy illetve az időjárás hatásainak (nedvesség, agresszív 
anyagokat tartalmazó légkör vagy elégtelen szellőzés).


 - A vonatkozó előírásoktól eltérő jellemzőkkel rendelkező víz 
használata a berendezésben.


 - 0,5 MPa-t (5 bárt) meghaladó nyomás.
 - Nagy mértékű feszültségcsúcsok (az elosztó hálózat jellemzői 


vagy villámlások stb. következtében) a villamos hálózaton.
 - A beszerelési hely megválasztásából (pl. nehezen hozzáférhető 


helyre történő telepítésből) eredő kisebb hibák okozta károk, 
amelyek a berendezés azonnali javításával elkerülhetőek lettek 
volna. 


• A vonatkozó irányelvek, törvények, előírások és szabványok 
előírásainak nem megfelelő hálózat.


 - Nincs új biztonsági egység, a biztonsági egység helytelen be-
szerelése vagy a beállításainak módosítása stb.


 - Elválasztó elemek (öntöttvas, acél vagy szigetelő) hiánya a meleg 
víz csövek csatlakozásánál, amely korróziót eredményez.


 - Villamos bekötési hiba: hibás földelés, nem megfelelő kábelke-
resztmetszet, fém végelem nélküli rugalmas kábelek bekötése 
a berendezéshez mellékelt kapcsolási rajz utasításainak meg-
szegése.


 - A berendezés bekapcsolása még a feltöltést megelőzően (száraz 
fűtés).


 - A berendezés olyan helyre vagy helyzetbe történő felállítása, 
amely nem veszi figyelembe a kézikönyv utasításait.


 - A csövek tömítésein fellépő szivárgás által okozott korrózió.
• Hibás karbantartás:
 - Rendellenes vízkőképződés a fűtőelemeken vagy a biztonsági 


egységen.
 - A biztonsági egység karbantartásának hiánya és az ebből eredő 


magas nyomás.
 - A magnézium anód karbantartásának hiánya (a magnézium 


anód átmérőjének legalább 10 mm-nek kell lennie).
 - Nincs víz a párologtatóban vagy a kondenzvíz elvezetése nem 


megfelelő.
 - Az eredeti berendezés módosítása a gyártóval történő előzetes 


egyeztetés nélkül vagy a gyártó által nem ajánlott cserealkatré-
szek használata.


6.9 MEGFELELŐSÉGI NYILATKOZAT.


A készülék megfelel az alábbi irányelveknek:
- 2014/30/EU (EMC);
- 2014/35/EU (LVD);
- 2011/65/EU (RoHS 2);
- 2013/814/EU (Ecodesign);
- 2009/125/EC (Ecodesign).
Szükség esetén kérje el a megfelelőségi nyilatkozatot a gyártótól.


• A berendezést lakóépületek (vagy lakás célú épületek) egy egy-
ségének kiszolgálására tervezték. A berendezés beszerelése előtt 
fel kell mérni a lakóegység használati melegvíz előállításához 
szükséges energiaigényt. A berendezés törvényi értelemben nem 
minősül fűtésrendszernek.
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7 KAZÁN MŰSZAKI ADATLAPJA (A 
812/2013 RENDELET SZERINT).


Paraméter érték
Energiahatékonyság átlagos éghajlati viszonyok mellett 111 %


Energiahatékonyság hideg éghajlati viszonyok mellett 111 %


Energiahatékonyság melegebb éghajlati viszonyok mellett 180 %


Éves villamosenergia fogyasztás átlagos éghajlati viszonyok 
mellett 461 kW/h


Éves villamosenergia fogyasztás hideg éghajlati viszonyok 
mellett 520 kW/h


Éves villamosenergia fogyasztás melegebb éghajlati viszo-
nyok mellett 389 kW/h


A termosztát hőmérséklete 54 °C


Napi villamosenergia fogyasztás 2,197 kW/h


V40 130 L


A készülék megfelelő telepítése érdekében tanulmányozza a jelen 
útmutató 2. fejezetét (a kivitelezőknek szól) és a telepítésre vo-
natkozó hatályos előírásokat. A készülék megfelelő karbantartása 
érdekében tanulmányozza a jelen útmutató 6. fejezetét (a szervi-
zeseknek szól), és végezze el a műveleteket a jelölt időközönként 
és módok szerint. 
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Facsimile per compilazione scheda d’insieme sistemi produzione acqua calda sanitaria.


8 A RENDSZER ADATLAPJÁNAK KI-
TÖLTÉSI PARAMÉTEREI.


Ha a Rapax 100 V2 hőszivattyú felhasználásával akar fűtésrend-
szert kialakítani, használja a 8-3 ábrákon szereplő táblázatokat.
A megfelelő kitöltéshez írja be a táblázat mezőibe (lásd a 8-1 ábrán 
szereplő mintákat) a 8-2 táblázatok értékeit.
A többi értéket pedig a rendszert alkotó elemek (pl. napkollekto-
rok, kiegészítő hőszivattyúk, hőmérséklet szabályozók) műszaki 
adatai alapján kell megadni.
A használati melegvíz rendszerekhez (pl. vízmelegítő + napkol-
lektor) használja a 8-3 táblázatot


A vízmelegítő vízmelegítési energiahatékonysága


A rendszer vízmelegítési energiahatékonysága átlagos éghajlati viszonyok 
között


A rendszer energiahatékonysági osztálya átlagos éghajlati viszonyok között


A rendszer vízmelegítési energiahatékonysága melegebb vagy hidegebb éghajlati viszo-
nyok között


Hidegebb:                   -   0,2    x                    =


Melegebb:                   +   0,4    x                   =


Bejelentett terhelési profil:


Napkollektoros rendszer hozzájárulása
A napkollektor adattáblázatából


1


%‘I’


2


%+(  1,1    x       ‘I’      -       10 % )     x      ‘II’      -          ‘III’         -    ‘I’       =


Villamos segédenergia


3


%


G F E D C B A A+++A++A+


< 27 %


< 27 %


< 27 %


< 28 %


≥ 27 %


≥ 27 %


≥ 27 %


≥ 28 %


≥ 30 %


≥ 30 %


≥ 30 %


≥ 32 %


≥ 33 %


≥ 34 %


≥ 35 %


≥ 36 %


≥ 36 %


≥ 37 %


≥ 38 %


≥ 40 %


≥ 39 %


≥ 50 %


≥ 55 %


≥ 60 %


≥ 65 %


≥ 75 %


≥ 80 %


≥ 85 %


≥ 100 %


≥ 115 %


≥ 123 %


≥ 131 %


≥ 130 %


≥ 150 %


≥ 160 %


≥ 170 %


≥ 163 %


≥ 188 %


≥ 200 %


≥ 213 %


M


L


XL


XXL


3 2


3 2


%


%


Előfordulhat, hogy a termékek összességének táblázatban feltüntetett energiahatékonysági értéke 
nem egyezik meg a telepítést követő tényleges energiahatékonysági értékkel, mert az energiaha-
tékonyság mértékét, más egyéb tényezők is befolyásolják (pl. az elosztó rendszerben keletkező 
hőveszteség, a készülékek mérete és az épület jellemzői).
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A vízmelegítő vízmelegítési energiahatékonysága


A rendszer vízmelegítési energiahatékonysága átlagos éghajlati viszonyok 
között


A rendszer energiahatékonysági osztálya átlagos éghajlati viszonyok között


A rendszer vízmelegítési energiahatékonysága melegebb vagy hidegebb éghajlati viszo-
nyok között


Hidegebb:                   -   0,2    x                    =


Melegebb:                   +   0,4    x                   =


Bejelentett terhelési profil:


Napkollektoros rendszer hozzájárulása
A napkollektor adattáblázatából


1


%_____


2


%+(  1,1    x   _____  -       10 % )     x  _____   -        ____       -  ______  =


Villamos segédenergia


3


%


G F E D C B A A+++A++A+


< 27 %


< 27 %


< 27 %


< 28 %


≥ 27 %


≥ 27 %


≥ 27 %


≥ 28 %


≥ 30 %


≥ 30 %


≥ 30 %


≥ 32 %


≥ 33 %


≥ 34 %


≥ 35 %


≥ 36 %


≥ 36 %


≥ 37 %


≥ 38 %


≥ 40 %


≥ 39 %


≥ 50 %


≥ 55 %


≥ 60 %


≥ 65 %


≥ 75 %


≥ 80 %


≥ 85 %


≥ 100 %


≥ 115 %


≥ 123 %


≥ 131 %


≥ 130 %


≥ 150 %


≥ 160 %


≥ 170 %


≥ 163 %


≥ 188 %


≥ 200 %


≥ 213 %


M


L


XL


XXL


3 2


3 2


%


%


Előfordulhat, hogy a termékek összességének táblázatban feltüntetett energiahatékonysági értéke 
nem egyezik meg a telepítést követő tényleges energiahatékonysági értékkel, mert az energiaha-
tékonyság mértékét, más egyéb tényezők is befolyásolják (pl. az elosztó rendszerben keletkező 
hőveszteség, a készülékek mérete és az épület jellemzői).


Paraméter Rapax 100 V2
‘I’ 111
‘II’ *
‘III’ *


Paraméterek a fűtés rendszerek adatainak kitöltéséhez.


  * * a 812/2013/EU rendelet és az Európai Tanács 207/2014 sz. közleményében szereplő 
átmeneti számítási módszerek szerint meghatározandó érték.


A használati melegvíz rendszerek táblázata.
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Gentile Cliente,


Ci complimentiamo con Lei per aver scelto un prodotto Immergas di alta qualità in grado di assicurarLe per lungo tempo benessere e sicurezza. Quale Cliente Immergas Lei 
potrà sempre fare affidamento su un qualificato Servizio di Assistenza Autorizzato, preparato ed aggiornato per garantire costante efficienza alla Sua caldaia. Legga con 
attenzione le pagine che seguono: potrà trarne utili suggerimenti sul corretto utilizzo dell’apparecchio, il cui rispetto confermerà la Sua soddisfazione per il prodotto Immergas.
Si rivolga per eventuali necessità di intervento e manutenzione ordinaria ai Centri Assistenza Autorizzati: essi dispongono di componenti originali e vantano una specifica 
preparazione curata direttamente dal costruttore.


Avvertenze generali


Tutti i prodotti Immergas sono protetti con idoneo imballaggio da trasporto. 
Il materiale deve essere immagazzinato in ambienti asciutti ed al riparo dalle intemperie.
Il libretto istruzioni costituisce parte integrante ed essenziale del prodotto e dovrà essere consegnato al 
nuovo utilizzatore anche in caso di passaggio di proprietà o di subentro.
Esso dovrà essere conservato con cura e consultato attentamente, in quanto tutte le avvertenze forniscono 
indicazioni importanti per la sicurezza nelle fasi di installazione, d’uso e manutenzione.
Il presente libretto istruzioni contiene informazioni tecniche relative all’installazione delle caldaie Immergas. 
Per quanto concerne le altre tematiche correlate all’installazione delle caldaie stesse (a titolo esemplificativo: 
sicurezza sui luoghi di lavoro, salvaguardia dell’ambiente, prevenzioni degli infortuni), è necessario rispettare 
i dettami della normativa vigente ed i principi della buona tecnica.
Ai sensi della legislazione vigente gli impianti devono essere progettati da professionisti abilitati, nei limiti 
dimensionali stabiliti dalla Legge. L’installazione e la manutenzione devono essere effettuate in ottemperanza 
alle norme vigenti, secondo le istruzioni del costruttore e da parte di una impresa abilitata, intendendo 
per tale quella avente specifica competenza tecnica nel settore degli impianti, come previsto dalla Legge.
L’installazione o il montaggio improprio dell’apparecchio e/o dei componenti, accessori, kit e dispositivi 
Immergas potrebbe dare luogo a problematiche non prevedibili a priori nei confronti di persone, animali, 
cose. Leggere attentamente le istruzioni a corredo del prodotto per una corretta installazione dello stesso.
La manutenzione deve essere effettuata da una impresa abilitata, il Servizio Assistenza Tecnica Autorizzato 
rappresenta in tal senso una garanzia di qualificazione e di professionalità.
L’apparecchio dovrà essere destinato solo all’uso per il quale è stato espressamente previsto. Ogni altro uso 
è da considerarsi improprio e quindi potenzialmente pericoloso. 
In caso di errori nell’installazione, nell’esercizio o nella manutenzione, dovuti all’inosservanza della 
legislazione tecnica vigente, della normativa o delle istruzioni contenute nel presente libretto (o comunque 
fornite dal costruttore), viene esclusa qualsiasi responsabilità contrattuale ed extracontrattuale del costruttore 
per eventuali danni e decade la garanzia relativa all’apparecchio. 


Il fabbricante declina ogni responsabilità dovuta ad errori di stampa o di trascrizione, riservandosi il diritto di apportare ai propri prospetti tecnici e commerciali 
qualsiasi modifica senza preavviso.
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 Legenda:
 1 - Scheda scalda-acqua
 2 - Sonda evaporatore
 3 - Sonda ingresso aria
 4 - Condensatore ventola - seconda 


velocità
 5 - Ventola
 6 - Condensatore inserimento ventola
 7 - Termostato di sicurezza


 8 - Riscaldatore ad immersione
 9 - Sensore acqua calda sanitaria
 10 - Termostato protezione compressore
 11 - Condensatore inserimento  


compressore
 12 - Compressore
 13 - Valvola gas caldo
 14 - Pannello di comando


Legenda codici colori:
 BK - Nero
 BL - Blu
 BR - Marrone
 GY - Grigio
 YE - Giallo
 GN - Verde
 G / Y - Giallo / Verde
 RD - Rosso
 WH - Bianco


1 SCHEMA ELETTRICO SCALDACQUA
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2 RACCOMANDAZIONI  
IMPORTANTI


2.1 AVVERTENZE.
Questo apparecchio può essere utilizzato solo da 
Utenti adulti che non abbiano ridotte capacità 
fisiche, sensoriali, o mentali.
Prima di utilizzare questo apparecchio viene co-
munque richiesta la lettura del presente libretto 
istruzioni (sezione dedicata all’Utente) e/o l’i-
struzione all’uso da parte di personale tecnico 
competente.
E’ vietato l’utilizzo da parte di personale adulto 
non competente e tantomeno da parte di bambini,  
sia per problemi di sicurezza, sia per problemi di 
corretta funzionalità e garanzia dell’apparecchio 
medesimo.
Questo apparecchio è stato progettato per essere 
al servizio di un’unica unità immobiliare ad uso 
abitativo (e similare) previa verifica del fabbisogno 
di energia per acqua calda sanitaria; non costituisce 
impianto termico ai sensi della legislazione vigente.


2.2 INSTALLAZIONE.
Attenzione: il presente apparecchio, in virtù del peso  
(57 kg), deve essere maneggiato con cura per evi-
tare danneggiamenti a persone, cose, e al prodotto 
medesimo. L’installazione deve essere pertanto 
eseguita tenendo conto delle seguenti istruzioni:.
- Installare l’apparecchio in una stanza non esposta 
al gelo. La garanzia non copre eventuali rotture 
dell’apparecchio causate da eccessiva pressione 
dovuta al blocco (a causa del gelo) della valvola 
di sicurezza.


- Assicurarsi che il muro sul quale verrà installato 
l’apparecchio sia idoneo a sostenere il peso pro-
prio dell’apparecchio e del contenuto d’acqua (100 
litri circa). Si suggerisce una verifica strutturale 
da parte del progettista della abitazione.


- Se il bollitore è montato in un controsoffitto, sotto 
il tetto o sopra una zona giorno, è obbligatorio 
installare una vaschetta di raccolta da collegare 
allo scarico.


- Provvedere a ventilare opportunamente il locale 
di installazione nel caso in cui l’apparecchio debba 
essere installato in un locale e/o in una posizione 
in cui la temperatura ambiente sia sempre supe-
riore a 35°C.


- Questo dispositivo è da utilizzarsi fino ad una 
massima altitudine di 2000 m.


- Posizionare l’apparecchio in un luogo accessibile e 
ad una distanza dalle pareti che ne consenta  una 
corretta manutenzione / accessibilità / rimozione 
ed eventuale sostituzione (Parag. 4.1).


- Consultare gli schemi di installazione (Parag. 4.1).
- Non collocare accanto a fonti di calore.
Attenzione: il mancato rispetto delle procedure 
di installazione consigliate, in particolare quelle 
relative al volume della stanza inferiore al volume 
minimo di 20 m3, può ridurre notevolmente le 
prestazioni dell’apparecchio.
- E’ consigliabile prevedere opportuni rubinetti 
di intercettazione sull’allacciamento idraulico 
per consentire eventuali operazioni di manuten-
zione ordinaria e straordinaria che richiedano 
un  eventuale svuotamento / riempimento dello 
scaldacqua.


- Per prevenire eventuali problemi di stabilità e di 
sicurezza, è obbligatorio fissare lo scaldabagno al 
muro, usando gli attacchi di fissaggio in dotazio-
ne.
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2.3 COLLEGAMENTO IDRAULICO.
È obbl igator io  insta l lare  un dispos it i -
vo di sicurezza, impostato per intervenire a  
0.7 MPa (7 bar) (non fornita con lo scaldabagno), 
di dimensioni 3/4”, conforme alla norma EN1487 o 
s.m.i. e che sia comunque conforme alle normative 
in vigore localmente, deve essere fissata all’ingresso 
dell’acqua fredda dello scaldabagno.
Il dispositivo di sicurezza deve essere protetto dal 
gelo.
Il gruppo di sicurezza deve essere dotato di un 
dispositivo di scarico (sovrapressione) da azionare 
regolarmente per rimuovere eventuali depositi di 
calcare.
Si deve inoltre verificare periodicamente che non 
sia bloccato.
Il riduttore di pressione (non fornito di serie) è 
necessario quando la pressione idric supera i 0,5 
MPa (5 bar) e dovrà essere posizionato sulla linea 
dell’alimentazione principale.
E’ inoltre necessario collegare l’unità di sicurezza 
a un tubo di scarico tenuto all’aperto, in un am-
biente privo di gelo, con una pendenza verso il 
basso permanente, per eliminare eventuale acqua 
d’espansione dal processo di riscaldamento o acqua 
di scarico dallo scaldabagno.
Per effettuare eventuali operazioni di scarico dello 
scaldabagno seguire scrupolosamente la seguente 
sequenza:
- Scollegare l’apparecchio dalla alimentazione elet-
trica.


- Scollegare l’apparecchio dalla alimentazione idrica 
di rete (acqua fredda).


- Aprire il rubinetto dell’acqua calda.
- Azionare il dispositivo di scarico dell’unità di 
sicurezza.


2.4 CABLAGGIO ELETTRICO.
Prima di rimuovere il coperchio dello scaldabagno, 
assicurarsi sempre che la corrente sia scollegata, 
per evitare qualsiasi rischio di lesione causato da 
eventuali scariche elettriche.
A monte dell’impianto elettrico deve trovarsi:
- Un magnetotermico o fusibile onnipolare da 16A 
con contatti conformi alle normative vigenti.


- Un salvavita differenziale da 30 mA.
Nel caso in cui per una qualsiasi ragione venga 
riscontrato un danneggiamento del cavo elettrico 
di alimentazione, è necessario che sia sostituito dal 
Servizio post-vendita del medesimo e/o comunque 
da personale qualificato ed abilitato.
Lo scaldabagno deve essere collegato a terra secon-
do le modalità previste dalla normativa vigente.
A tale scopo viene fornito un morsetto speciale, 
opportunamente contrassegnato .
Questo manuale viene fornito congiuntamente allo 
scaldabagno; in caso di smarrimento può inoltre 
essere richiesto al Servizio Assistenza Autorizzato 
di zona o essere scaricato dall’apposito sito internet.
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3.2 CARATTERISTICHE TECNICHE.


Dimensioni
Peso a vuoto
Capacità del serbatoio
Raccordo acqua calda + fredda
Protezione anticorrosione
Pressione massima esercizio


mm
kg
l


bar


H 1209 x L 522 x P 538
57
100
3/4’’ M
Anodo di magnesio
8


Collegamento elettrico (tensione/frequenza)
Potenza max totale assorbita dal dispositivo
Potenza max assorbita dalla pompa di calore
Potenza assorbita da unità elettrica ausiliaria


W
W
W


230 V monofase 50 Hz
1550
350
1200


Intervallo di impostazione della temperatura dell’acqua della 
pompa di calore
Intervallo di temperatura per l’uso della pompa di calore (tem-
peratura dell’aria)


°C
°C


da 50 a 62 (impostazione della temperatura di fab-
brica 52°C)
da -5 a +43


Diametro condotti di aspirazione e scarico
Portata aria senza condotti
Perdite di carico accettabili sul circuito di ventilazione senza effetto 
sulle prestazioni


mm
m3/h


Pa


125
160
25


Carica del fluido frigorifero R134a
Fluido refrigerante
Massa del fluido refrigerante
Volume fluido refrigerante
Quantità di acqua calda a 40°: V40td in 8h(HC)


kg


kg/l
Ton CO2 Eq.


l


0,52
R134a
0,052
0,74
130


3 PRESENTAZIONE DEL 
PRODOTTO


3.1 CONSIGLI IMPORTANTI.
Trasporto, movimentazione e stoccaggio. Il prodotto può essere 
trasportato in posizione eretta su pallet, o ruotato di 90° su un lato.
Il lato adeguato viene mostrato chiaramente su un’etichetta in-
formativa applicata sulla scatola imballo del prodotto medesimo.
È vietato trasportare il prodotto disteso sugli altri lati in quanto 
si potrebbe danneggiare in modo irreparabile.
N.B.: rispettare le raccomandazioni di trasporto e di manutenzione 
riportate sull’imballaggio dello scaldacqua. 


La garanzia del prodotto decade nel caso in cui non vengano 
rispettate le indicazioni riportate in precedenza.
Il fabbricante declina ogni responsabilità per eventuali guasti al 
prodotto dovuti a trasporto o movimentazione non conforme a 
quanto sopra raccomandato.
Questo prodotto non deve essere impilato in nessun caso (Fig. 3-1).


Direttive di sicurezza. I lavori di installazione e messa in servizio 
su scaldabagni termodinamici possono presentare dei rischi a 
causa dell’alta pressione e di parti elettriche sotto tensione.
Gli scaldabagni termodinamici devono essere installati, messi in 
servizio e sottoposti a manutenzione solo da personale addestrato 
e qualificato.


POSIZIONI AMMESSE DURANTE IL 
TRASPORTO


POSIZIONI NON AMMESSE DURANTE IL 
TRASPORTO
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3.3 DIMENSIONI E COMPONENTI.


Legenda:
 AC - Uscita acqua calda sanitaria 3/4” M
 AF - Entrata acqua fredda sanitaria 3/4” M
 SC - Scarico condensa ø 20
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1
2


3


4


5


6


7


8


9


10


11


12


13


14


15


16 17


18


19


20


21


22


23


24


Non raffigurato: manuale, connessione dielettrica, tubo scarico con-
densa, unità di sicurezza.


Legenda:
 1 - Coperchio frontale
 2 - Coperchio
 3 - Copertura posteriore
 4 - Gruppo riscaldamento (Resistenza + Anodo)
 5 - Coperchio involucro
 6 - Involucro compressore
 7 - Resistenza elettrica
 8 - Compressore
 9 - Involucro ventilatore
 10 - Ventilatore
 11 - Piastra di supporto ventilatore
 12 - Colonna frontale
 13 - Gruppo di comando
 14 - Condensatore 1,5-2,5-2,7μF
 15 - Scheda di regolazione
 16 - Tappo
 17 - Tappo nella parte bassa
 18 - Cavetteria 1 sonda acqua
 19 - Cavetteria 2 sonde PDC
 20 - Cavetteria interfaccia
 21 - Integrazione elettrica
 22 - Cavetteria compressore
 23 - Cavetteria ventilatore + morsettiera
 24 - Condensatore 10μF
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4 INSTALLAZIONE


4.1 SCELTA DEL LUOGO DI INSTALLAZIONE.
Resistenza del muro • Sopporta un carico di almeno 300 kg (superficie di fissaggio dello scaldabagno)


N.B.: installare tassativamente un serbatoio di ritenzione dell’acqua sotto lo scaldabagno quando quest’ultimo è 
posizionato sopra a locali abitati.


Il luogo di installazione dovrà essere idoneo per l’indice di protezione IPX1B, come da disposizione CEI 64-8


Configurazione non canalizzata  
o semi-canalizzata


Configurazione canalizzata


Tipologia locale di installazione 
 
 
 
 


Esempi di locale 
 


Volume della stanza in cui viene estratta l’aria
Temperatura del locale d’installazione dello 
scaldabagno
Temperatura ingresso aria


Altezza soffitto
Area superficie richiesta


• Locale non riscaldato, caratterizzato da temperatura 
superiore ai 5°C e, preferibilmente isolato dalle stanze 
riscaldate dell’abitazione.


• Locale consigliato = interrato o semi interrato, stanza 
in cui la temperatura è superiore ai 10°C tutto l’anno.


• garage, locale caldaie (ad esclusione di locali in cui 
sono installati generatori di tipo B), piano interrato, 
stireria, ecc.


• Volume > 20 m3


• da 5°C a 43°C.


• -5°C a 43°C. 


• > 2,00 m.
• 2,10 m2.
• Essenziale che il muro sia perpendicolare.


• Stanza che sia almeno priva di gelo.
• Stanza consigliata = ambiente abitato (la perdita di 


calore dello scaldabagno non viene sprecata), vicino 
alle pareti esterne. 


• Non installare vicino alle zone notte, a causa del rumore 
prodotto.


• lavanderia, cantina, armadio all’ingresso, ecc. 
 


• /
• > 1°C. 


• -5°C a 43°C.


• > 2,00 m.
• 2,10 m2.
• Essenziale che il muro sia perpendicolare.


Min. 
200 mm


Esempio di
installazione senza


condotti


>20 m3


Eccetto i volumi dei rifiuti
ingombranti


Temperatura del locale tra 5 e
43 °C, eccetto il funzionamento


dello scaldacqua


Min. 
600 mm


Min. 400 mm
522 mm Min.


120
mm


CONFIGURAZIONI CONSIGLIATE.
• 1a configurazione: installazione senza condotta in ambiente 


non riscaldato (Volume > 20 m3) (Fig. 4-1).
Parametro INTERNO/INTERNO (Parag. 5.5).
Esempi di stanze non riscaldate:


 - Garage: Recupero di calorie libere rilasciate dal motore delle 
automobili quando viene spento dopo essere stato in moto o 
da altri apparecchi elettrici domestici in funzione.


 - Lavanderia: deumidificazione della stanza e recupero di calorie 
perse da lavatrici e asciugatrici. 


 - Stanza nel seminterrato:  recupero di calorie libere rilasciate 
dal pavimento e dalle pareti del piano interrato.


N.B.: rispettare il distanziamento minimo indicato per evitare 
un ricircolo d’aria.
N.B.: rispettare uno spazio di 450 mm di fronte all’apparecchio 
elettrico, così da lasciare lo scaldacqua accessibile per le operazioni 
di manutenzione.
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• 2a configurazione: installazione in un ambiente riscaldato o 
non riscaldato, con condotti (Fig. 4-2).
Parametro ESTERNO/ESTERNO  
(Parag. 5.5).
Consigli:


 - Attenersi alle lunghezze massime dei condotti (Parag. 4.4).
 - Usare condotti rigidi o semirigidi. 
 - Applicare griglie nei punti di ingresso e uscita dell’aria per 


evitare la penetrazione di corpi estranei.  N.B.: sono vietate le 
griglie di ingresso e uscita dell’aria a otturazione manuale.


N.B.: rispettare uno spazio di 450 mm di fronte all’apparecchio 
elettrico, così da lasciare lo scaldacqua accessibile per le operazioni 
di manutenzione.


Min. 
100 mm


Esempio di
installazione con


condotti
Locale al minimo 


antigelo


Min. 
670 mm


522 mm
Min.
120
mm


Min. 
200 mm


Esempio di
installazione con 1


condotta in espulsione


Condotto sull’uscita aria


Min. 
670 mm


522 mm
Min.


120 mm


Entrata aria
obbligatoria


Ø 125 mm


Temperatura del locale tra 5 e
43 °C, eccetto il funzionamento


dello scaldacqua


CONFIGURAZIONI CONDIZIONATA (previa verifiche).
• Installazione in ambiente non riscaldato, con 1 solo condotto 


(Volume > 20 m3) (Fig. 4-3).
Parametro INTERNO/ESTERNO  
(Parag. 5.5).
Possibile conseguenza:


 - In caso di installazione con aspirazione aria nel locale di instal-
lazione ed espulsione tramite condotto occorre dimensionare 
l’apertura di ventilazione con un diametro minimo di 125 mm.


N.B.: in inverno, l’aria in ingresso sarà più fredda di quella scaricata 
dallo scaldacqua, il che andrà ad aumentare il raffreddamento 
del locale.
N.B.: rispettare uno spazio di 450 mm di fronte all’apparecchio 
elettrico, così da lasciare lo scaldacqua accessibile per le operazioni 
di manutenzione.
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CONFIGURAZIONI VIETATE.


Configurazioni di installazione vietate Rischi associati
Lo scaldabagno prende aria da una stanza con-
tenente una fonte di calore a pagamento usata 
per il riscaldamento di questo locale.


Consumo eccessivo del sistema: lo scaldabagno non usa più calorie libere, ma quelle già 
prodotte da altri apparecchi collegati ad altre fonti energetiche.


Collegamento a un sistema di ventilazione 
meccanica controllata (VMC).


Le velocità di flusso dell’aria nello scaldaacqua termodinamico sono incompatibili con quelle 
di un VMC.
Inoltre, le condotte della VMC potrebbero veicolare vapori grassi e polveri, potenzialmente 
nocivi alla durata in servizio del vostro scaldacqua.


Collegamento ad un sottotetto.


In presenza di isolamento inadeguato tra l’edificio e le relative soffitte, questo tipo di instal-
lazione potrebbe aumentare la dispersione termica dell’edificio.
In casi estremi, potrebbe formarsi della condensa sui soffitti delle stanze adiacenti al sottotetto 
a causa del suo raffreddamento.
In questa configurazione esiste un rischio maggiore di caduta di oggetti ed ingresso di polvere 
nello scaldabagno, riducendone la durata di vita utile.


condotta che aspira aria esterna con invio di 
aria fredda all’interno.


Notevoli perdite di coefficiente di prestazione (COP) e raffreddamento molto maggiore del 
locale.


Collegamento a un sistema geotermico. Perdita eccessiva di carico e problemi per bilanciare le due ventole in serie.
Elevato rischio di intasamento sull’evaporatore.


Atri divieti:
- Non collegare il ventilatore del dispositivo a un’asciugatrice 
- Evitare locali con molta polvere 
- Non estrarre aria contenente solventi o materiali esplosivi.
- Non collegare l’apparecchio a una cappa che evaquano aria grassa 


o inquinata.
- Non installare lo scaldabagno in una stanza esposta al gelo
- Non collocare nessun oggetto sopra lo scaldabagno
- Non collocare, in configurazione non canalizzate o semi canaliz-


zate, in locale in cui è presente un generatore di calore a camera 
aperta (tipo B).


4.2 INSTALLAZIONE PRODOTTO.
1 - Portare lo scaldabagno nel luogo di installazione.


L’apparecchio ha varie impugnature per facilitare la movimen-
tazione fino al luogo di installazione.
Per trasportare lo scaldacqua fino al luogo di installazione 
utilizzare le impugnature inferiori e quelle superiori.


2 - Aprire l’imballaggio.
3 - Separare lo scaldacqua dal pallet e posizionarlo in corrispon-


denza del collegamento idraulico.
Lo scaldabagno deve essere installato su un muro perpendi-
colare (± 1°) o su una superficie liscia e piana (± 1°).


4 - Se il muro è portante (calcestruzzo, pietra, mattoni) (Fig. 4-4) 
procedere al fissaggio con bulloni Ø10 mm o eseguire i fori per 
tasselli tipo MOLLY Ø10 mm. 


5 - Se il muro non è portante (Fig. 4-5) è obbligatorio disporre lo 
scaldacqua su un supporto (opzionale). Collocare lo scaldacqua 
sul supporto per tracciare i punti di fissaggio. Praticare i fori, 
quindi riposizionare lo scaldacqua. È obbligatorio procedere 
al fissaggio anti-rovesciamento utilizzando la staffa superiore 
(fissaggio almeno Ø10 mm a seconda del muro).
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4.3 COLLEGAMENTO IDRAULICO.
Collegamento alla presa d’acqua fredda.
Prima di eseguire il collegamento all’impianto idrico, è indispen-
sabile pulire accuratamente i tubi per scongiurare qualsiasi rischio 
di penetrazione di parti metalliche o di altro tipo nel serbatoio 
dello scaldabagno.
È  o b b l i g a t o r i o  i n s t a l l a r e  u n  d i s p o s i t i v o  d i  s i -
c u r e z z a ,  i m p o s t a t o  p e r  i n t e r v e n i r e  a  0 . 7  M P a  
(7 bar ) (non fornita con lo scaldabagno), di dimensioni 3/4”, con-
forme alla norma EN1487 o s.m.i. e che sia comunque conforme 
alle normative in vigore localmente, deve essere fissata all’ingresso 
dell’acqua fredda dello scaldabagno. Il dispositivo di sicurezza 
deve essere protetto dal gelo.


N.B.: non applicare raccordi idraulici (valvola di arresto riduttore 
di pressione ecc.) tra l’unità di sicurezza e la presa d’acqua fredda 
dello scaldacqua, fatta eccezione per un tubo di rame.


Collegare il dispositivo di sicurezza ad un tubo di scarico tenuto 
all’aperto, in un ambiente privo di gelo, con una pendenza verso 
il basso permanente, per poter evacuare l’acqua di dilatazione del 
riscaldamento o l’acqua di spurgo dello scaldacqua.
I tubi utilizzati devono sopportare una temperatura di 100°C e 
una pressione di 1 MPa (10 bar).


Quando la pressione idrica in ingresso supera i 0,5 MPa (5 bar), è 
necessario un riduttore di pressione (non in dotazione).
Il riduttore di pressione deve essere installato all’inizio della 
rete di distribuzione generale.
S i  c ons i g l i a  d i  i mp o s t are  l a  pre s s i on e  t r a  0 , 3  e  
0,4 MPa (3 e 4 bar).


Collegamento alla presa d’acqua calda.
N.B.: non collegare l’acqua calda direttamente ai tubi di rame, 
si eviterà così l’accoppiamento galvanico rame/ferro (rischio di 
corrosione). È obbligatorio, quindi, montare un raccordo dielet-
trico sull’uscita dell’acqua calda (in dotazione con l’apparecchio).


In presenza di corrosione sulle filettature del raccordo dell’u-
scita acqua calda, dovuto al mancato utilizzo del raccordo in 
dotazione , farà decadere la garanzia sul prodotto.


Nel caso in cui siano stati usati tubi di materiale sintetico (es.: 
PER), si consiglia caldamente di installare un dispositivo di con-
trollo termostatico all’uscite dello scaldabagno e di impostarlo in 
base alle prestazioni del materiale usato.


N.B.: l’utilizzo del ricircolo sanitario non è fattibile: tale metodo-
logia provoca una destratificazione dell’acqua nel serbatoio e fa 
lavorare maggiormente sia la pompa di calore che la resistenza 
elettrica.


Numero di curve Lunghezza totale delle condotte* con uscita e 
ingresso dell’aria montati a muro


Lunghezza totale delle condotte** con uscita 
e ingresso dell’aria montati a muro


0 curve 10 m 21 m
1 raccordo a gomito a 90° 8 m 17 m
2 raccordi a gomito da 90° 6 m 13 m
(*) condotti semirigidi - (**) condotti rigidi


Eliminazione della condensa.
N.B.: il raffreddamento dell’aria in circolo a contatto con l’eva-
poratore porta l’acqua contenuta nell’aria a condensarsi. L’acqua 
condensata che fluisce verso il basso sul retro della pompa di 
calore deve essere eliminata da quest’ultima e convogliata in tubi 
di plastica appositi.
In base all’umidità dell’aria, si possono formare fino a 0,25 l/h 
di condensa. Il deflusso della condensa non deve essere diretto 
nella fognatura perché i fumi di ammoniaca che rifluiscono da 
quest’ultima potrebbero danneggiare le alette dello scambiatore 
di calore e i componenti della pompa di calore.
È pertanto obbligatorio munirsi di un sifone per il deflusso 
delle acque reflue (non utilizzare in alcun caso il tubo fornito 
per ricavarne un sifone).
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4.4 COLLEGAMENTO DELL’AERAZIONE.
Quando il volume del locale in cui è installato lo scaldaacqua è 
inferiore a 20 m3 , l’apparecchio può essere collegato a condotti 
dell’aria con un diametro di 125 mm. Se questi condotti non sono 
isolati, potrebbe formarvisi della condensa durante il funziona-
mento dell’apparecchio.
È quindi essenziale scegliere condotti dell’aria isolati.
I condotti dell’aria di scarsa qualità (rotti, troppo lunghi o con 
troppe curve ecc.) possono causare un calo delle prestazioni.
Sono decisamente sconsigliati, quindi, i condotti flessibili.


N.B.: se vi sono collegamenti ai condotti, regolare le impostazioni 
del ventilatore di conseguenza.


N.B.: la perdita di carico generale sui condotti e sui raccordi per lo 
scarico e l’ingresso dell’aria non deve superare i 70 Pa. Eseguire un 
calcolo delle perdite di carico come da tabella riportata di seguito, 
conformemente agli accessori dei condotti proposti.


In caso di installazione senza condotti, è possibile modificare 
l’orientamento delle griglie per orientare i flussi d’aria. A tal fine, 
svitare le griglie e riavvitarle in una delle altre 2 posizioni previste. 
È vietato orientare le griglie una verso l’altra (Fig. 4-6).


4-6


4.5 COLLEGAMENTO ELETTRICO.
N.B.: lo scaldacqua può essere collegato elettricamente solo dopo 
essere stato riempito d’acqua.


N.B.: non applicare a monte del collegamento elettrico dello 
scaldabagno un orologio programmatore o dispositivi di tem-
porizzazione che possano interrompere l’alimentazione elettrica 
del dispositivo.


Lo scaldabagno può essere collegato e funzionare solo con un’ali-
mentazione elettrica monofase da 230V CA. Collegare lo scalda-
acqua con un cavo avente conduttori con sezione di almeno 1,5 
mm² L’installazione consisterà di: 
- Un magnetotermico o fusibile  onnipolare da 16A con contatti 


conformi alle normative vigenti.
- Un salvavita differenziale da 30 mA.
Se il cavo elettrico è danneggiato, deve essere sostituito dal pro-
duttore, dal servizio post-vendita o da personale con qualifiche 
simili, per questioni di sicurezza.


N.B.: la messa a terra è obbligatoria.
Non collegare l’alimentazione elettrica direttamente alla resistenza 
elettrica.


Il termostato di sicurezza di cui è dotata l’integrazione elettrica 
non deve essere manomesso; se necessario, può essere riparata/
manutenuta esclusivamente da personale qualificato ed abilitato, 
secondo le istruzioni fornite da Immergas. Il mancato rispetto 
di questa clausola renderà la garanzia nulla.


L’apparecchio deve essere installato conformemente alle disposi-
zioni previste dalle normative vigenti.
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Scatola di
giunzione AC


Inverter Pannello FV


Segnale 230V~ - 50Hz


N.B.: il collegamento della presa di terra è obbligatorio.


Esempio di collegamento ad un impianto fotovoltaico


Schema di collegamento elettrico


Contatto autoconsumo fotovoltaico.
Lo scaldabagno è dotato di un contatto per sfruttare al massimo 
l’energia elettrica prodotta dall’impianto FV, al fine di accumulare 
energia termica all’interno del bollitore (autoconsumo).
Disponendo di un inverter / dispositivo elettronico che fornisce 
un segnale nel momento in cui la produzione FV supera un 
determinato valore, chiudendo questo contatto accade che viene 
attivato lo scaldabagno in modalità pompa di calore per scaldare 
l’ACS fino a 62 °C.
Quando il contatto fotovoltaico si apre, il sistema ritorna ai set-
taggi precedenti.


Le istruzioni per rimuovere il coperchio anteriore e per l’accesso 
alla morsettiera sono indicate nel Parag. 6.5. 
Il cablaggio della stazione fotovoltaica va eseguito sull’apposito 
connettore fornito in dotazione (I1) (Fig. 1-1). Per passare il cavo 


di collegamento della stazione fotovoltaica, è necessario pratica-
re un foro nel tappo inferiore; il punto in cui praticare il foro è 
contrassegnato (Fig. 4-8).
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4.6 MESSA IN SERVIZIO.
Riempimento dello scaldacqua.
- Aprire i rubinetti dell’acqua calda.
- Aprire il rubinetto dell’acqua fredda posto sul dispositivo di 


sicurezza (accertarsi che la valvola di svuotamento del gruppo 
sia chiusa).


- Far scorrere l’acqua calda dai rubinetti e successivamente chiu-
derli: ora lo scaldacqua sarà pieno.


- Verificare l’impermeabilità del raccordo alle tubazioni.
- Verificare il corretto funzionamento dei dispositivi idraulici 


aprendo la valvola di scarico del dispositivo di sicurezza per 
eliminare la presenza di eventuali residui all’interno della valvola 
di sfogo.


Prima messa in servizio.
N.B.: se lo scaldacqua è stato inclinato, attendere almeno 1 ora 
prima della messa in servizio.
- Accendere lo scaldacqua.
- Controllare che sullo schermo (4 Fig. 5-1) non siano visualizzati 


errori.
- Al momento della prima messa in tensione le istruzioni di regola-


zione appaiono sullo schermo. Seguire attentamente le istruzioni 
sullo schermo per impostare i parametri (data e ora, condotte 
d’aria, installazione, fotovoltaico, fasce di funzionamento, anti-
legionella).


- Impostazione fasce orarie di programmazione:
all’interno del menù “intervento riscaldamento”, selezionando 
l’opzione “pdc 24 ore, resistenza programmabile” oppure “pdc 
e resistenza programmabili” vi è la possibilità di impostare due 
fasce orarie. E’ possibile impostare l’ora di inizio della fascia 
oraria e la durata della fascia, utilizzando i tasti freccia e ok per 
conferma. Il periodo di riscaldamento minimo e massimo totali 
tra le due fasce sono rispettivamente di 12 e 20 ore totali. 


- Dopo aver impostato i parametri, controllare il funzionamento 
dello scaldacqua.


Per tornare alle impostazioni fare riferimento al paragrafo “Impo-
stazioni dell’impianto” o “Parametri di installazione”.
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5 IMPOSTAZIONI DEI PARAMETRI / 
UTILIZZO


5.1 PANNELLO REMOTO.


Legenda:
 1 - Tasto generale parametri con 


pressione per conferma e memoriz-
zazione dati


 2 - Tasto di accesso impostazioni
 3 - Tasto ritorno alla schermata prece-


dente 
 4 - Display
 5 - Tasto aumento temporaneo produ-


zione acqua calda
 6 - Freccia su: aumentare i valori/navi-


gare nei menu
 7 - Freccia giù: ridurre i valori/naviga-


re nei menu


5.2 DESCRIZIONE DEI SIMBOLI.
Simbolo Descrizione


Avvio forzato registrato


Assenza registrata / in corso
Temperatura set-point acqua 
calda


Stand-by


Integrazione elettrica in 
funzione


Pompa di calore in funzione


Ciclo anti-legionella


Ricezione di un segnale sull’in-
gresso del fotovoltaico


• Funzione BOOST ( ).
Premere il tasto (5 Fig. 5-1) per aumentare la produzione d’acqua 
calda regolarmente.
Impostare il numero di giorni di funzionamento del BOOST 
(da 1 a 7). Al termine del periodo scelto lo scaldacqua riprende 
a funzionare con le impostazioni iniziali. Il BOOST può essere 
interrotto in qualsiasi momento: Pause BOOST .


5.3 MENU PRINCIPALE.
Accedere alle impostazioni premendo il “Tasto di accesso” (
) (2 Fig. 5-1) e seguire le istruzioni visualizzate sullo schermo 
(4 Fig. 5-1). Navigare nel menu premendo il tasto “freccia giù”  
( 7  F ig .  5 - 1 )  p e r  r i du r re  i  v a l or i  o  “f re c c i a  s u”  
(6 Fig. 5-1) per aumentare i valori.
Premere il tasto generale al centro (1 Fig. 5-1) per confermare.
5-2


MENU 


Modalità      MANUALE  
Modalità  ASSENZA 
Informazioni  
Impostazioni  


• Modalità FUNZIONAMENTO ( ).
Scegliere la modalità di funzionamento.
Selezionare AUTO o MANUALE (vedere Parag. 5-6 “Modalità 
di funzionamento”).


• Modalità ASSENZA ().
Programmare un’assenza.
Permette di indicare nello scaldacqua:
- un’assenza permanente a partire dalla data attuale;
- un’assenza programmata (impostare la data d’inizio dell’assen-


za e la data di fine dell’assenza). La vigilia del vostro rientro, 
viene attivato un ciclo anti-legionella. In questo periodo, 
la temperatura dell’acqua è mantenuta al di sopra di 15°C. 
La funzione può essere interrotta in qualsiasi momento:


Disabilita absence .
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• Informazioni ( ).
- Visualizzare il risparmio energetico.


Permette di visualizzare il tasso di utilizzo della pompa di 
calore e dell’integrazione elettrica degli ultimi 7 giorni, degli 
ultimi 12 mesi, dalla messa in servizio.


- Visualizzare i consumi elettrici.
Permette di visualizzare il consumo energetico in kW/ora, 
degli ultimi giorni, degli ultimi mesi, degli ultimi anni.


- Visualizzare il bilancio dei parametri.
Permette di visualizzare tutte le impostazioni registrate nello 
scaldacqua.


• Impostazioni ( ).
- Impostare la data e l’ora.


Impostare il giorno poi confermare. Impostare quindi il mese, 
l’anno, l’ora e i minuti.


- Impostare le fasce di funzionamento.
Permette di definire le fasce in cui è autorizzato l’avviamento 
dell’apparecchio.


- Impostare la lingua.
Francese, inglese, olandese, spagnolo, portoghese, tedesco, 
italiano e polacco.


- Allacciamenti.
Permette di disattivare il supporto dell’integrazione elettrica.


5.4 IMPOSTAZIONI DELL’IMPIANTO.
Accedere alle impostazioni dell’impianto: ( ) + Impostazioni.
• Data e ora.


Impostare il giorno poi confermare. Procedere nello stesso 
modo per il mese, l’anno, l’ora e i minuti.


• Intervento riscaldamento.
Questo parametro definisce le fasce di autorizzazione di avvio 
della pompa di calore e dell’integrazione elettrica in funzione 
delle richieste di acqua calda: 
Continuamente 24/24  Avvio in qualunque momento della gior-


nata.
Programmazione  Avvio nei periodi programmati.


• Impostazione fasce orarie di programmazione. 
All’interno del menù “intervento riscaldamen to”, selezionando 
l’opzione “pdc 24 ore, resisten za programmabile” oppure “pdc 
e resistenza programmabili” vi è la possibilità di impostare due 
fasce orarie. E’ possibile impostare l’ora di inizio della fascia 
oraria e la durata della fascia, utilizzando i tasti freccia e ok 
per conferma. Il periodo di riscaldamento minimo e massimo 
totali tra le due fasce sono rispettivamente di 12 e 20 ore totali.


• Lingua.
Impostazioni possibili in francese, inglese, olandese, spagnolo, 
portoghese, tedesco, italiano e polacco.


• Allacciamenti.
Permette di attivare o meno il supporto dell’integrazione elet-
trica. Se è disattivato, l’apparecchio non utilizzerà mai l’integra-
zione elettrica; in caso di temperature basse è allora possibile 
una carenza di acqua calda.


5.5 PARAMETRI DA REGOLARE IN FASE DI 
INSTALLAZIONE.


(Se non effettuato al momento della prima messa in servizio) 
I parametri per l’installazione sono accessibili in MODALITÀ 
INSTALLATORE. 
Premere per 5 secondi contemporaneamente i tasti “Menu” (2 Fig. 
5-1) e “Freccia su” (6 Fig. 5-1).
Per uscire dalla modalità installatore procedere nello stesso modo 
o attendere 3 minuti.
Accedere alle impostazioni dell’impianto: ( ) Impostazioni .
• Blocco


L’attivazione di questa modalità abilita il funzionamento per-
manente solo con il boost.


• Acqua calda.
- Intervento riscaldamento


Questo parametro definisce le fasce di autorizzazione di avvio 
della pompa di calore e dell’integrazione elettrica in funzione 
delle richieste di acqua calda:


PDC 24h / 
ELETT 24h


Avvio in qualunque 
momento della gior-
nata


PDC 24h / 
ELETT Prog


Avvio della pompa di 
calore in qualunque 
momento della gior-
nata, avvio dell’inte-
grazione elettrica nei 
periodi programmati


PDC Prog / 
ELETT Prog


Avvio nei periodi 
programmati 


- Anti-legionella.
Permette di attivare la funzione di disinfezione dell’acqua 
varie volte al mese. La temperatura dell’acqua raggiunge i 62 
°C 1-4 volte al mese a seconda dell’impostazione desiderata.


- Impianto PV Fotovoltaico.
Questo parametro permette di attivare l’accoppiamento 
dell’apparecchio con un impianto fotovoltaico. Questa mo-
dalità di funzionamento si traduce nell’avviamento forzato 
della pompa di calore quando lo scaldacqua riceve un segnale 
proveniente dall’impianto fotovoltaico. L’impostazione torna 
automaticamente alla modalità selezionata in precedenza 
dopo 30 min se il segnale dell’impianto fotovoltaico viene 
perso. Durante la ricezione del segnale la temperatura di set 
point è fissata automaticamente a 62° C (non regolabile).


- Modalità emergenza.
L’attivazione di questa modalità autorizza il funzionamento 
permanente solo con l’integrazione elettrica.


- BOOST Elettricità aggiuntiva (integrazioneelettrica).
Permette di attivare o meno il supporto dell’integrazione 
elettrica. Se è disattivato, l’apparecchio non utilizzerà mai 
l’integrazione elettrica; in caso di temperature basse è allora 
possibile una carenza di acqua calda.
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• Canalizzazione (funzionamento aeraulico).
Questo parametro definisce il tipo di collegamento aeraulico 
realizzato:


Interno / 
Interno


Aspirazione e ritorno non 
collegati a condotte d’aria 
(aria ambiente)


Esterno / 
Esterno


Aspirazione e ritorno  
collegati a condotte d’aria 
(aria esterna)


Interno / 
Esterno


Ritorno collegato a una 
condotta d’aria  
(semi-canalizzata)


5.6 SCELTA DELLA MODALITÀ DI FUNZIONAMENTO.
La pressione sul tasto ( ) permette di accedere al menu Modalità .
• In modalità AUTO.


Questa modalità di funzionamento gestisce automaticamente 
la scelta dell’energia che permette il massimo del risparmio pur 
garantendo un comfort sufficiente in termini di acqua calda. Lo 
scaldacqua analizza i consumi dei giorni precedenti per adat-
tare la produzione di acqua calda in funzione delle necessità. 
Reagisce agli imprevisti per garantire l’acqua calda effettuando 
delle accensioni della pompa di calore. Pertanto la temperatura 
di set point è regolata automaticamente tra 50 e 62° C in base 
al profilo di consumo. Lo scaldacqua sceglie di preferenza la 
pompa di calore per funzionare. L’integrazione elettrica può 
essere selezionata automaticamente per garantire un volume 
sufficiente di acqua calda.


• La modalità MANUALE.
Questa modalità permette di definire la quantità di acqua 
calda desiderata scegliendo il set point. Questo set point è 
anche rappresentato come equivalenza di numero di docce  
(circa 50 litri d’acqua calda). 
In modalità ECO non attiva, lo scaldacqua privilegia il funzio-
namento solo della pompa di calore. Tuttavia, se la temperatura 
dell’aria è bassa o i consumi importanti, può essere autorizzata 
l’integrazione elettrica come supporto alla fine del riscaldamento 
per raggiungere la temperatura impostata. In modalità ECO 
attiva, lo scaldacqua funziona solo con la pompa di calore con 
una temperatura dell’aria compresa tra -5 e + 43°C. Pertanto 
l’integrazione elettrica non è autorizzata al momento del ri-
scaldamento. Questa funzione ottimizza il risparmio ma può 
determinare carenze di acqua calda. Indipendentemente dalla 
regolazione ECO, se la temperatura dell’aria supera le fasce di 
funzionamento, l’integrazione elettrica sarà selezionata automa-
ticamente per garantire un volume sufficiente di acqua calda.


• La modalità BOOST.
Questa modalità attiva la pompa di calore e l’integrazione elet-
trica simultaneamente al set point massimo di 62°C.


• La modalità ASSENZA.
Questa modalità mantiene la temperatura dell’acqua sanitaria 
sopra i 20° C utilizzando la pompa di calore. L’integrazione elet-
trica può essere attivata se la pompa di calore non è disponibile.


5.7 VISUALIZZARE INFORMAZIONI.
Accedendo al menu “Info” è possibile:
• Visualizzare il risparmio energetico.


Permette di visualizzare il tasso di utilizzo della pompa di calore 
e dell’integrazione elettrica degli ultimi 7 giorni, degli ultimi  
12 mesi, dalla messa in servizio.


• Visualizzare i consumi elettrici.
Permette di visualizzare il consumo energetico in kw/ora, degli 
ultimi 7 giorni, degli ultimi 12 mesi, dalla messa in servizio.


• Visualizzare il bilancio dei parametri.
Permette di visualizzare tutte le impostazioni registrate nello 
scaldacqua.
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6 RACCOMANDAZIONI - MANUTEN-
ZIONE E RIPARAZIONE


6.1 CONSIGLI PER L’UTENTE.
È necessario svuotare lo scaldacqua se non può essere utilizzata 
la modalità assenza o quando l’apparecchio non è alimentato. 
Procedere nel modo seguente:
• Interrompere l’alimentazione.
• Chiudere il rubinetto di ingresso dell’acqua fredda.
• Aprire un rubinetto dell’acqua calda.
• Mettere la valvola di sicurezza in posizione di scarico.
Nota importante - Termine di vita utile dell’apparecchio:
• Al termine della sua vita utile, l’apparecchio deve essere portato 


in un centro di smistamento per apparecchiature elettriche ed 
elettroniche per il recupero dei fluidi. Non gettare l’apparecchio 
nei rifiuti domestici, ma smaltirlo nei luoghi previsti (punti di 
raccolta) , dove potrà essere riciclato. Rivolgersi presso il proprio 
servizio di raccolta locale per avere informazioni sui centri di 
raccolta rifiuti esistenti. 


• E’ vietato per legge scaricare in atmosfera il fluido refrigerante 
contenuto nell’apparecchio. Le operazioni di degassamento sono 
severamente vietate e possono essere pericolose.


N.B: il GWP (potenziale di riscaldamento globale) di R134a è 
1430.


6.2 MANUTENZIONE DOMESTICA.
L’utente deve eseguire alcune piccole operazioni di manutenzione 
domestica sullo scaldabagno: intervenire sulla valvola di sicurezza 
una o due volte al mese per rimuovere eventuali residui di calcare 
e verificare che non sia bloccata.


Controllare regolarmente che non vi siano allarmi sul display. In 
presenza di allarmi, contattare il centra assistenza autorizzato di 
zona  per la risoluzione dei guasti.


Si consiglia di trattare l’acqua con un addolcitore nelle zone in cui 
questa abbia un’elevata presenza di calcare (Th>20°F). La durezza 
dell’acqua deve rimanere al di sopra dei 15°F. L’addolcitore non 
comporta deroghe alla garanzia purché dosato a regola d’arte e 
regolarmente mantenuto.
Il trattamento delle acqua deve essere conforme alle disposizioni 
della UNI 8065.


6.3 MANUTENZIONE DA PARTE DI TECNICI 
ABILITATI.


L’apparecchio deve essere sottoposto a verifica da parte di un 
professionista ogni anno, per garantirne le prestazioni nel 
lungo termine.
• Scollegare l’apparecchio dalla corrente elettrica (salvavita, fusibili 


ecc.)
• Svuotare il serbatoio:
 - chiudere il rubinetto di ingresso dell’acqua fredda del gruppo 


di sicurezza,
 - aprire un rubinetto dell’acqua calda,
 - mettere la valvola di sicurezza in posizione di svuotamento.


• Rimuovere il coperchio inferiore. 
• S c o l l e g a r e  i  c a v i  e l e t t r i c i  d a i  m o r s e t t i  d e l  


termostato.
• Smontare il gruppo di riscaldamento.
• Sostituire l’anodo di magnesio. L’anodo di magnesio deve essere 


cambiato ogni 2 anni o quando il diametro è inferiore a 10 mm.
• Rimuovere ogni 2 anni il calcare depositatosi sotto forma di 


fango o scaglie sul fondo del serbatoio, e pulire con cura gli in-
volucri degli elementi riscaldanti e del termostato. Non graffiare 
o rimuovere il calcare attaccato alle pareti con uno strumento 
abrasivo, per non rovinare il rivestimento. I residui possono 
essere eliminati usando una macchina aspiraliquidi.


• Rimontare il gruppo di riscaldamento con una nuova guarni-
zione, agendo con attenzione e serrando gradualmente i dadi 
(serraggio incrociato).


• Riempire lo scaldacqua lasciando aperto un rubinetto dell’acqua 
calda, l’arrivo dell’acqua indica che lo scaldacqua è pieno.


• Verificare la tenuta all’acqua della guarnizione e solo allora ri-
posizionare il termostato e relativi accessori, ricollegando anche 
l’alimentazione elettrica.


• Il giorno successivo, verificare di nuovo la tenuta all’acqua della 
guarnizione e serrare ancora delicatamente i dadi, se necessario.


• Controllare i collegamenti elettrici.
• Verificare il corretto posizionamento della sonda di temperatura 


nel pozzetto posto in prossimità dell’integrazione elettrica (la 
sonda deve essere collocata sul fondo del pozzetto).


• Controllare una volta l’anno se lo scaldacqua è collegato ai con-
dotti.
Controllare che i condotti siano posizionati correttamente e 
non otturati.


• Controllare una volta l’anno che non ci siano fili allentati nei 
cablaggi interni ed esterni e che tutti i connettori siano al loro 
posto.


• Controllare una volta l’anno che l’integrazione elettrica funzioni 
correttamente misurandone la potenza.


• Controllare ogni 2 anni lo scambio termico della pompa di calore.
• Controllare ogni 2 anni che il ventilatore funzioni a due velocità 


e la valvola gas caldo.
• Controllare ogni 5 anni la carica del fluido refrigerante.
Evaporatore:
• La pulizia dell’evaporatore e della ventola deve essere verificata 


ogni 2 anni. Le ostruzioni di questi componenti possono ridurre 
le prestazioni della pompa di calore.


• Svitare e rimuovere il coperchio superiore per accedere all’eva-
poratore. Può essere rimosso anche il coperchio anteriore, se 
necessario.


• L’evaporatore e la ventola verranno puliti, se necessario, con un 
pennello dalle setole morbide. Spazzolare molto delicatamente 
l’evaporatore per non danneggiarne le alette. Se queste sono 
piegate, raddrizzarle usando una spazzola apposita.


N.B.: prima di iniziare il lavoro, scollegare sempre la corrente 
elettrica dall’apparecchio.


Valvola di espansione:
• Solo un tecnico esperto in refrigerazione può accedere alla vite 


di regolazione della valvola di espansione. Se quest’ultima viene 
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Codice 
Errore Causa Conseguenze Stato sistema / Soluzione


W.03
Sonda di temperatura 
dell’acqua (pozzetto) 
difettosa


Nessun riscaldamento possibile Verificare i collegamenti o sostituire la sonda (riferi-
mento A1).


W.07
Assenza d’acqua nel  
boiler o collegamento 
ACI aperto


Nessun riscaldamento
Mettere acqua nel boiler. 
Controllare il collegamento (riferimento AC) della 
filettatura, la conduttività dell’acqua.


W.09 Temperatura dell’acqua 
troppo alta (> 80°C)


Rischio di attivazione della sicurezza meccanica


Nessun riscaldamento


Verificare i collegamenti e la posizione della sonda 
(riferimento A1).
Ve r i f i c a r e  c h e  l ’ i n t e g r a z i o n e  n o n  s i a  
pilotata in maniera permanente.
S e  n e c e s s a r i o ,  r i a r m a r e  l a  s i c u r e z z a  
meccanica e contattare l’installatore.


W.15 Data e ora  
non impostati


Arresto PDC


Se PROG
Immettere data e ora.


W.19 Collegamento  
elettrico 0V Arresto completo Verificare il collegamento elettrico alla rete.


L’alimentazione deve essere permanente.


W.21 Sonda di temperatura 
ingresso aria difettosa


Arresto PDC. 
Riscaldamento con integrazione elettrica


Verificare i collegamenti o sostituire la sonda (riferi-
mento A2).


W.22 Sonde di temperatura 
evaporatore difettose


Arresto PDC. 
Riscaldamento con integrazione elettrica


Verificare i collegamenti o sostituire le sonde evaporatore 
(riferimento A2).Verificare il corretto funzionamento 
del ventilatore.


W.25 Allarme pressostato  
(difetto alta pressione)


Arresto PDC. 
Riscaldamento con integrazione elettrica


Verificare che la temperatura dell’aria non abbia supe-
rato i 43° C.
Premendo il tasto modalità il difetto viene riarmato, 
contattare l’installatore.


W.28 Ma l f u n z i on a m e nto 
sbrinamento


Arresto PDC. 
Riscaldamento con integrazione elettrica


Verificare i collegamenti o sostituire la bobina (riferi-
mento T2).
Verificare il funzionamento del  
ventilatore.
Premendo il tasto modalità il difetto viene riarmato, 
contattare l’installatore.


W.301 Riscaldamento PDC 
inefficace


Arresto PDC. 
Riscaldamento ELETT. 


Verificare il funzionamento della ventilazione ed il 
corretto afflusso di aria.
Verificare la carica del gas refrigerante.


W.302 Riscaldamento PDC 
inefficace 


Arresto PDC. 
Riscaldamento ELETT. 


Verificare il funzionamento della ventilazione ed il 
corretto afflusso di aria.
Verificare la carica del gas refrigerante.


W.303 Pressostato difettoso Arresto PDC. 
Riscaldamento ELETT. 


Verificare la carica del gas refrigerante.
Se la carica è completa, sostituire il pressostato.


W.304 Deriva PDC Arresto PDC. 
Riscaldamento ELETT. Verificare la carica del gas refrigerante.


W.305 Deriva scarto sonde Arresto PDC. 
0Riscaldamento ELETT.


Verificare i collegamenti (A2) e il  
posizionamento della sonda dell’aria e della sonda 
dell’evaporatore.
Ove del caso, sostituire il fascio di sonde.


regolata senza l’approvazione del costruttore, la garanzia del 
prodotto decade.


• Da un punto di vista generale, si sconsiglia di toccare l’imposta-
zione della valvola di espansione prima di aver esaurito tutte le 
altre soluzioni di riparazione.


Tubo scarico condensa:
• Controllare una volta l’anno la pulizia del tubo di scarico della 


condensa. Eventuale sporco (polvere) nella stanza può in effetti 
causare la formazione di depositi nel serbatoio di recupero della 
condensa. Questi depositi possono poi ostruire il tubo di scarico 
della condensa, causando un accumulo eccessivo di acqua nel 
serbatoio con conseguenti malfunzionamenti.


6.4 ASSISTENZA PER LA RISOLUZIONE DEI GUASTI.
Codici allarme del pannello di controllo
Gli errori possono essere sospesi o riattivati premendo “OK”.
Quest’azione arresta anche il cicalino. 
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6-1 6-2 6-3


6-4 6-5 6-6


6.5 LAVORI SULLO SCALDABAGNO.
Accesso ai componenti elettronici.
N.B.: prima di iniziare il lavoro, scollegare  
sempre la corrente elettrica dall’apparecchio.


- Rimuovere le quattro viti dal coperchio usando un cacciavite 
(Fig. 6-1).


- Sganciare la colonna tirandola, quindi estrarla dal tappo infe-
riore (Fig. 6-2). 


- Svitare le 2 viti del coperchio (Fig. 6-3).


Accesso al compartimento della pompa di calore.
N.B.: prima di iniziare il lavoro, scollegare  
sempre la corrente elettrica dall’apparecchio.


- Svitare le 2 viti del coperchio anteriore  
(Fig. 6-4).


- Sbloccare il coperchio con un movimento di rotazione a sinistra 
(Fig. 6-5). 


- Rimuovere il coperchio sollevandolo  
(Fig. 6-6).
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6.6 DIAGNOSI RAPIDA DEI GUASTI PER L’USO DA 
PARTE DI UN PROFESSIONISTA.


Guasto rilevato Possibile causa Diagnosi e soluzione


Acqua non calda a sufficienza


Temperatura di consegna su un valore troppo basso. Regolare la temperatura di consegna su un valore più 
alto. Fare riferimento al menu impostazioni. 


Elemento riscaldante o relativo cablaggio parzialmente fuori servizio.
Verificare la resistenza dell’elemento riscaldante sul 
connettore del fascio elettrico e il buono stato del fascio 
stesso.


Nessun riscaldamento.
No acqua calda.


Assenza di alimentazione elettrica del bollitore: fusibili, cablaggio, 
ecc…


Verificare che i cavi di alimentazione del bollitore siano 
in tensione.


Scarsa portata del rubinetto 
dell’acqua calda. Valvola di sicurezza danneggiata o incrostata. Sostituire il dispositivo di sicurezza.


Continua perdita d’acqua al 
livello del gruppo di sicurezza al 
di fuori del periodo di  
riscaldamento.


Pressione della rete troppo alta.


Accertarsi che la pressione in uscita del contatore 
dell’acqua non superi i 0,5 MPa (5 bar), altrimenti in-
stallare un riduttore di pressione regolato sui 0,3 MPa 
(3 bar) all’inizio della rete di distribuzione generale 
dell’acqua.


L’integrazione elettrica  
non funziona.


Termostato elettrico difettoso. Sostituire il termostato.
Elemento riscaldante difettoso. Sostituire l’elemento riscaldante.


Fuoriuscita dei condensati.


Il bollitore non è correttamente livellato. Verificare che il bollitore sia posizionato su una super-
ficie piana.


Deflusso delle condense ostruito.
Effettuare una pulizia (vedere il paragrafo “manutenzio-
ne da parte di un professionista autorizzato”). 
Verificare l’assenza del sifone sul tubo di scarico.


Presenza di odori.
Il sifone non è presente. Installare un sifone.
Non c’è acqua nel sifone. Riempire il sifone.


Emissione di vapore in fase di 
spillamento.


Interrompere l’alimentazione elettrica e rivolgersi 
all’installatore.


Significativo rumore di  
ebollizione. Presenza di calcare all’interno del bollitore. Effettuare una disincrostazione.


Malfunzionamento di altra 
natura.


Contattare il servizio post-vendita per qualsiasi altro 
genere di malfunzionamento.


N.B.: Non collegare l’alimentazione elettrica direttamente alla resistenza elettrica.
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6.7 SERVIZIO ASSISTENZA POST-VENDITA.
Usare solo parti di ricambio originali . Specificare il tipo preciso 
di scaldabagno e il n° di matricola  per qualsiasi ordine 


Gli interventi sulle parti elettriche devono essere eseguiti da 
parte di personale qualificato ed abilitato ai sensi della legi-
slazione vigente.


Se il cavo elettrico è danneggiato, deve essere sostituito dal servizio 
post-vendita o da personale con qualifiche simili, per questioni 
di sicurezza.


6.8 CAMPI DI APPLICAZIONE DELLA GARANZIA.
I seguenti guasti sono esclusi da tale garanzia:


• Condizioni ambientali anomale:
 - Vari danni causati da impatto o caduta durante la movimen-


tazione dopo aver lasciato la fabbrica.
 - Posizionamento dell’apparecchio in un luogo esposto a gelo o 


maltempo (umidità, ambienti aggressivi o scarsamente venti-
lati).


 - Utilizzo di acqua le cui caratteristiche non siano conformi a 
quelle previste salla normativa vigente in materia.


 - Pressione dell’acqua superiore a 0,5 MPa (5 bar).
 - Corrente elettrica con importanti picchi di tensione (rete di 


distribuzione, fulmini ecc.).
 - Danni da problemi impercettibili causati dalla scelta della po-


sizione (posti di difficile accesso) e che potevano essere evitati 
se l’apparecchio fosse stato riparato immediatamente. 


• Impianto non conforme a direttive, normative, norme pro-
fessionali, in particolare:


 - Unità di sicurezza nuova mancante o installata in modo errato, 
modifica della calibrazione ecc.


 - Guaina isolante (ghisa, acciaio o isolante) mancante sui tubi di 
collegamento dell’acqua calda che ne causa la corrosione.


 - Collegamento elettrico guasto: messa a terra errata, sezione del 
cavo inadeguata, collegamento di cavi flessibili senza termi-
nazioni metalliche, mancata osservanza degli schemi elettrici 
specificati dal Costruttore.


 - Accensione dell’apparecchio senza averlo prima riempito (ri-
scaldamento a secco).


 - Posizionamento dell’apparecchio senza considerare le istruzioni 
del manuale.


 - Corrosione esterna causata da scarsa tenuta delle guarnizioni 
sui tubi.


• Manutenzione erronea:
 - Formazione anomala di calcare sugli elementi riscaldanti o 


sulle unità di sicurezza.
 - Mancata manutenzione dell’unità di sicurezza, con conseguente 


pressione eccessiva.
 - Mancata manutenzione sull’anodo di magnesio (il diametro 


dell’anodo di magnesio deve essere almeno di 10 mm).
 - Mancata pulizia dell’evaporatore o mancata evacuazione della 


condensa.
 - Modifica dell’apparecchiatura originale, senza averne dato 


comunicazione al costruttore, o impiego di parti di ricambio 
non consigliate dal costruttore.


6.9 DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ.
L’apparecchio è conforme alle seguenti direttive:
- 2014/30/EU (EMC);
- 2014/35/EU (LVD);
- 2011/65/EU (RoHS 2);
- 2013/814/EU (Ecodesign);
- 2009/125/EC (Ecodesign). 
In caso di necessità la dichiarazione di conformità è disponibile 
presso il costruttore.
• Questo apparecchio è stato progettato per essere al servizio di 


un’unica Unità Immobiliare ad uso abitativo (e similare) previa 
verifica del fabbisogno di energia per acqua calda sanitaria; non 
costituisce impianto termico ai sensi della legislazione vigente.
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Parametro valore
Efficienza energetica in condizioni  
climatiche medie 111 %


Efficienza energetica in condizioni  
climatiche più fredde 111 %


Efficienza energetica in condizioni  
climatiche più calde 180 %


Consumo annuo di energia in condizioni climatiche 
medie 461 kW/h


Consumo annuo di energia in condizioni climatiche 
più fredde 520 kW/h


Consumo annuo di energia in condizioni climatiche 
più calde 389 kW/h


Temperatura del termostato 54 °C


Consumo quotidiano di energia elettrica diario 2,197 kW/h


V40 130 L


Per una corretta installazione dell’apparecchio fare riferimento 
al capitolo 2 del presente libretto (rivolto all’installatore) e alla 
normativa di installazione vigente. Per una corretta manuten-
zione fare riferimento al capitolo 6 del presente libretto (rivolto 
al manutentore) ed attenersi alle periodicità e modalità indicate. 


RAPAX 100 V2


A+


kWh/annum
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46


dB


dB


2017 812/2013


7 SCHEDA DI PRODOTTO (IN CON-
FORMITÀ AL REGOLAMENTO 
812/2013).
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Efficienza energetica di riscaldamento dell’acqua dello scaldabagno


Efficienza energetica di riscaldamento  dell’acqua dell’insieme in condizioni
climatiche medie


Classe di efficienza energetica di riscaldamento dell’acqua dell’insieme in condizioni 
climatiche medie


Efficienza energetica di riscaldamento dell’acqua in condizioni climatiche più fredde e più 
calde


Più freddo:                   -   0,2    x                   =


Più caldo:                    +   0,4    x                   =


Profilo di carico dichiarato:


Contributo solare
Dalla scheda del dispositivo solare


1


%‘I’


2


%+(  1,1    x       ‘I’      -       10 % )     x      ‘II’      -          ‘III’         -    ‘I’       =


Elettricità ausiliaria


3


%


G F E D C B A A+++A++A+


< 27 %


< 27 %


< 27 %


< 28 %


≥ 27 %


≥ 27 %


≥ 27 %


≥ 28 %


≥ 30 %


≥ 30 %


≥ 30 %


≥ 32 %


≥ 33 %


≥ 34 %


≥ 35 %


≥ 36 %


≥ 36 %


≥ 37 %


≥ 38 %


≥ 40 %


≥ 39 %


≥ 50 %


≥ 55 %


≥ 60 %


≥ 65 %


≥ 75 %


≥ 80 %


≥ 85 %


≥ 100 %


≥ 115 %


≥ 123 %


≥ 131 %


≥ 130 %


≥ 150 %


≥ 160 %


≥ 170 %


≥ 163 %


≥ 188 %


≥ 200 %


≥ 213 %


M


L


XL


XXL


3 2


3 2


%


%


L’efficienza energetica dell’insieme di prodotti indicata nella presente scheda può non corrispondere 
all’efficienza energetica effettiva a installazione avvenuta poiché tale efficienza è influenzata da 
ulteriori fattori, quali la dispersione di calore nel sistema di distribuzione e la dimensione dei prodotti 
rispetto alle dimensioni e alle caratteristiche dell’edificio.


Facsimile per compilazione scheda d’insieme sistemi produzione acqua calda sanitaria.


8 PARAMETRI PER LA COMPILAZIO-
NE DELLA SCHEDA D’INSIEME.


Nel caso in cui, a partire dallo scalda acqua a pompa di calore 
Rapax 100 V2 si voglia realizzare un insieme, utilizzare la scheda 
di insieme riportata in Fig. 8-3.
Per la corretta compilazione, inserire negli appositi spazi (come 
riportato nel facsimile scheda d’insieme Fig. 8-1) i valori di cui 
alla tabella Fig. 8-2.
I rimanenti valori devono essere desunti dalle schede tecniche dei 
prodotti utilizzati per comporre l’insieme (es.: dispositivi solari, 
pompe di calore ad integrazione, controlli di temperatura).
Utilizzare la scheda Fig. 8-3 per “insiemi” relativi alla funzione 
sanitaria (es.: scaldabagno + solare termico).
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Efficienza energetica di riscaldamento dell’acqua dello scaldabagno


Efficienza energetica di riscaldamento  dell’acqua dell’insieme in condizioni
climatiche medie


Classe di efficienza energetica di riscaldamento dell’acqua dell’insieme in condizioni 
climatiche medie


Efficienza energetica di riscaldamento dell’acqua in condizioni climatiche più fredde e più 
calde


Più freddo:                   -   0,2    x                   =


Più caldo:                    +   0,4    x                   =


Profilo di carico dichiarato:


Contributo solare
Dalla scheda del dispositivo solare


1


%_____


2


%+(  1,1    x   _____  -       10 % )     x  _____   -        ____       -  ______  =


Elettricità ausiliaria


3


%


G F E D C B A A+++A++A+


< 27 %


< 27 %


< 27 %


< 28 %


≥ 27 %


≥ 27 %


≥ 27 %


≥ 28 %


≥ 30 %


≥ 30 %


≥ 30 %


≥ 32 %


≥ 33 %


≥ 34 %


≥ 35 %


≥ 36 %


≥ 36 %


≥ 37 %


≥ 38 %


≥ 40 %


≥ 39 %


≥ 50 %


≥ 55 %


≥ 60 %


≥ 65 %


≥ 75 %


≥ 80 %


≥ 85 %


≥ 100 %


≥ 115 %


≥ 123 %


≥ 131 %


≥ 130 %


≥ 150 %


≥ 160 %


≥ 170 %


≥ 163 %


≥ 188 %


≥ 200 %


≥ 213 %


M


L


XL


XXL


3 2


3 2


%


%


L’efficienza energetica dell’insieme di prodotti indicata nella presente scheda può non corrispondere 
all’efficienza energetica effettiva a installazione avvenuta poiché tale efficienza è influenzata da 
ulteriori fattori, quali la dispersione di calore nel sistema di distribuzione e la dimensione dei prodotti 
rispetto alle dimensioni e alle caratteristiche dell’edificio.


Parametro Rapax 100 V2
‘I’ 111
‘II’ *
‘III’ *


Parametri per compilazione scheda di insieme pacchetti sanitari.


  * da determinare secondo il Regolamento 812/2013 e i metodi di calcolo transitori di cui 
alla Comunicazione della Commissione Europea n. 207/2014.


Scheda d’insieme sistemi produzione acqua calda sanitaria.
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Beste klant,


Gefeliciteerd met uw keuze voor een Immergas-product van hoogstaande kwaliteit, dat u lange tijd voldoening en veiligheid zal verzekeren.  Als klant van Immergas kunt u 
altijd vertrouwen op een bevoegd en modern erkend Service Center om de constante doeltreffendheid van uw ketel te garanderen. Lees de volgende pagina's aandachtig: u 
kunt er nuttige tips uit halen voor een correct gebruik van het toestel, die indien nageleefd uw tevredenheid over het Immergas product zullen bevestigen.
Wendt  u  voor  e ventuele  inter vent ies  en  ge woon  onderhoud  tot  de  e rkende  ass i s tent iecentra :  z i j  bes chikken  over  oorspronkel i jke 
v e r v ang ing s o n d e rd e l e n  e n  h e t  p e r s o n e e l  h e e f t  v an  e e n  s p e c i f i ek e  o p l e i d ing  g e n o t e n ,  re c ht s t re ek s  g e g e v e n  d o o r  d e  f ab r i k ant . 
 


Algemene waarschuwingen


Alle Immergas producten zijn met een geschikte verpakking voor het transport beschermd. 
Het materiaal moet in een droge omgeving worden opgeslagen, beschut tegen weersinvloeden.
De instructiehandleiding maakt integraal en wezenlijk deel uit van het product, en moet aan de nieuwe 
gebruiker worden overgemaakt bij verandering van eigenaar of overdracht.
Het moet met zorg worden bewaard en aandachtig geraadpleegd, omdat alle waarschuwingen belangrijke 
aanwijzingen verschaffen voor de veiligheid tijdens de fasen van installatie, gebruik en onderhoud.
Deze instructiehandleiding bevat technische informatie met betrekking tot de installatie van de Immergas 
ketels. Wat betreft de andere onderwerpen in verband met de installatie van deze ketels (bij wijze van 
voorbeeld: veiligheid op de werkplaats, bescherming van het milieu, ongevallenpreventie) moeten de 
voorschriften van de geldende normen en de principes van goede techniek worden nageleefd.
Krachtens de geldende wetgeving moeten de installaties worden ontworpen door bekwame vaklui, binnen 
de afmetingslimieten die door de wet zijn vastgelegd. De installatie en het onderhoud moeten volgens de 
instructies van de constructeur uitgevoerd worden in naleving van de geldende normen door een erkende 
onderneming, waarmee een onderneming wordt bedoeld met specifieke technische vakbekwaamheid in de 
sector van installaties, zoals voorzien door de wet.
De onjuiste installatie of montage van het toestel en/of van de componenten, accessoires, kits en Immergas-
voorzieningen kan aanleiding geven tot problemen die a-priori niet te voorzien zijn ten overstaan van 
personen, dieren en voorwerpen. Lees aandachtig de instructies die bij het product zitten voor een correcte 
installatie van het toestel.
Het onderhoud moet door een erkende onderneming worden uitgevoerd, het erkend technisch service center 
vormt in die zin een garantie voor kwalificatie en voor vakbekwaamheid.
Het toestel mag enkel worden bestemd voor het gebruik waarvoor het uitdrukkelijk voorzien is. Ieder ander 
gebruik moet als oneigenlijk en bijgevolg potentieel gevaarlijk worden beschouwd. 
In geval van fouten tijdens de installatie, tijdens de werking of tijdens het onderhoud te wijten aan het niet 
naleven van de geldende technische wetgeving, normen of instructies in deze handleiding (of instructies die 
op andere wijze door de constructeur werden gegeven), wordt de constructeur ontheven van elke contractuele 
en niet-contractuele aansprakelijkheid voor eventuele schade, en vervalt de betreffende garantie van het 
toestel. 


De fabrikant wijst iedere verantwoordelijkheid af voor drukfouten of fouten bij herwerken, en behoudt zich het recht voor om wijzigingen aan te brengen aan de eigen 
technische en commerciële ontwikkelingen zonder dit vooraf te melden.
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1 ELEKTRISCH SCHEMA BOILER


 Legende:
 1 - Blad boiler
 2 - Sonde verdamper
 3 - Sonde ingang lucht
 4 - Condensator ventilator - tweede 


snelheid
 5 - Ventilator
 6 - Condensator invoering ventilator
 7 - Veiligheidsthermostaat


 8 - Verwarmingselement door onder-
dompeling


 9 - Sensor sanitair warm water
 10 - Veiligheidssensor compressor
 11 - Condensator invoering  


compressor
 12 - Compressor
 13 - Klep warm gas
 14 - Bedieningspaneel


Legende kleurencodes:
 BK - Zwart
 BL - Blauw
 BR - Bruin
 GY - Grijs
 YE - Geel
 GN - Groen
 G / Y - Geel / Groen
 RD - Rood
 WH - Wit
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2 AANBEVELINGEN BELANGRIJK.


2.1 WAARSCHUWINGEN.
Dit apparaat mag enkel gebruikt worden door vol-
wassen Gebruikers die geen fysieke, zintuiglijke of 
geestelijke beperkingen hebben.
Vooraleer dit apparaat te gebruiken moeten de on-
derhavige instructies gelezen worden (deel gewijd 
aan de Gebruiker) en/of de instructies bestemd 
voor het bevoegd technisch personeel.
Het apparaat mag niet worden gebruikt door 
volwassen personen die niet competent zijn en al 
evenmin door kinderen, zowel omwille van de vei-
ligheid als omwille van de correcte functionaliteit 
en garantie van het apparaat zelf.
Dit apparaat is ontworpen om gebruikt te worden 
in één enkele wooneenheid (en gelijkaardig) na 
controle van de energiebehoefte aan sanitair warm 
water; het is geen verwarmingsinstallatie krachtens 
de geldende wetgeving.


2.2 INSTALLATIE.
Opgelet: dit apparaat moet, omwille van het ge-
wicht (57 kg) voorzichtig gehanteerd worden om 
geen schade toe te brengen aan personen, voor-
werpen en het product zelf. De installatie moet 
derhalve plaatsvinden volgens deze instructies:
- Installeer het apparaat in een ruimte die niet 
blootgesteld is aan vorst. De garantie dekt geen 
eventuele breuk van het apparaat veroorzaakt 
door overmatige druk te wijten aan de blokkering 
van de veiligheidsklep (door vorst).


- Waak erover dat de vloer waarop het apparaat 
geïnstalleerd wordt geschikt is om het gewicht 
te dragen van het apparaat zelf en de inhoud aan 
water (ongeveer 100 liter). Men raadt een struc-
turele controle aan vanwege de ontwerper van de 
woning.


- Als de boiler gemonteerd is in een verlaagd pla-
fond, onder het dak of boven een woonkamer, 
moet een opvangkuip gemonteerd worden die 
verbonden is met de afvoer.


- De installatieruimte moet goed verlucht worden 
in geval het apparaat geïnstalleerd wordt op een 
plaats en/of in een positie met een omgevings-
temperatuur die altijd meer dan 35°C bedraagt.


- Dit apparaat moet gebruikt worden tot een maxi-
male hoogte van 2000 m.


- Positioneer het apparaat op een toegankelijke 
plek en op een afstand van de muren die correct 
onderhoud / toegankelijkheid / verwijdering en 
eventuele vervanging mogelijk maakt (Par. 4.1).


- Raadpleeg de installatieschema's (Par. 4.1).
- Niet naast warmtebronnen plaatsen.
Opgelet: het niet naleven van de aanbevolen in-
stallatieprocedures, in het bijzonder die relatief 
aan het volume van de ruimte die minstens 20 m3 
moet bedragen, kan de prestaties van het apparaat 
beduidend verminderen.
- Men raadt aan geschikte afsluitkranen te monte-
ren op de waterleiding met het oog op het gewoon 
en buitengewoon onderhoud waarbij de boiler 
eventueel geledigd / gevuld moet worden.
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- Om eventuele problemen van stabiliteit en vei-
ligheid te voorkomen, is het verplicht de boiler 
aan de muur te verankeren, met behulp van de 
meegeleverde bevestigingen.


2.3 HYDRAULISCHE AANSLUITING.
Het is verplicht een beveiliging te installeren, ge-
regeld om in te grijpen op 0,7 MPa (7 bar) (niet 
geleverd samen met de boiler), met afmetingen 
3/4”, overeenkomstig de norm EN1487 of latere 
wijzigingen en aanvullingen en in elk geval over-
eenkomstig de lokale voorschriften; deze beveili-
ging moet bevestigd worden bij de inlaat van het 
koud water van de boiler.
De veiligheidsinrichting moet beschermd worden 
tegen vorst.
De beveiligingseenheid moet voorzien zijn van 
een afvoer (overdruk) die regelmatig ingescha-
keld moet worden om eventuele kalkafzettingen 
te verwijderen.
Men moet tevens periodiek controleren of die niet 
geblokkeerd is.
De drukbegrenzer (niet standaard geleverd) is 
noodzakelijk wanneer de druk in het waternet 0,5 
MPa (5 bar) overschrijdt en moet gepositioneerd 
worden op de hoofdvoedingslijn.
Het is tevens noodzakelijk de beveiliging aan te 
sluiten op een afvoerleiding die extern afgeleid 
wordt, naar een plaats beschermd tegen vorst, 
met een permanente helling naar beneden toe, om 
eventueel uitzettingswater van het verwarmings-
proces of afvoerwater van de boiler te elimineren.
Voor eventuele afvoerhandelingen van de boiler, 
volg de volgende sequentie:
- koppel het apparaat los van het elektriciteitsnet.
- Koppel het apparaat los van de waterleiding (koud 
water).


- Open de kraan van het warm water.
- Schakel de afvoer van de beveiligingseenheid in.


2.4 ELEKTRISCHE BEDRADING.
Vooraleer het deksel van de boiler te verwijderen, 
zorg ervoor dat de stroom losgekoppeld is, om let-
sels te wijten aan eventuele elektrische ontladingen 
te voorkomen.
Stroomopwaarts van de elektrische installatie moet 
zich bevinden:
- Een magneetthermische schakelaar of eenpolige 
zekering van 16A met contacten overeenkomstig 
de geldende normen.


- Een differentiaalschakelaar van 30 mA.
Indien om de een of andere reden de voedingskabel 
beschadigd wordt, moet die vervangen worden 
door de assistentie en/of in elk geval door gekwa-
lificeerd en bevoegd personeel.
De boiler moet aangesloten worden aan de aarding 
zoals voorgeschreven door de wet.
Hiervoor is een speciale klem voorzien, gemar-
keerd met .
Deze handleiding wordt geleverd samen met de 
boiler; bij verlies kan hij aangevraagd worden aan 
de Geautoriseerde Assistentie in uw zone of ge-
download worden van de internetsite.
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3.2 TECHNISCHE KENMERKEN..


3 PRESENTATIE VAN HET 
PRODUCT.


3.1 BELANGRIJK ADVIES.
T r a n s p o r t ,  v e r p l a a t s i n g  e n  o p s l a g . 
Het product kan getransporteerd worden rechtopstaand op een 
pallet, of 90° gedraaid op een zijde.
De gepaste zijde wordt duidelijk aangegeven op een etiket aange-
bracht op de verpakkingsdoos van het product zelf.
Het is verboden het product te transporteren op de andere zijden 
omdat het zo onherroepelijk beschadigd kan worden.
N.B.: respecteer de aanbevelingen voor het transport en onder-
houd aangebracht op de verpakking van de boiler. 


De garantie van het product vervalt indien de eerdere indicaties 
niet gerespecteerd worden.
De fabrikant kan niet aansprakelijk gesteld worden voor eventuele 
schade aan het product te wijten aan transport of bewegingen die 
niet conform de eerdere indicaties plaatsvonden.
Dit product mag in geen geval gestapeld worden (Fig. 3-1).
Veiligheidsrichtlijnen. De installatie en inbedrijfstelling van 
thermodynamische boilers kan risico's inhouden omwille van de 
hoge druk en elektrische onderdelen die onder spanning staan.
De thermodynamische boilers moeten worden geïnstalleerd, 
in bedrijf gesteld en onderhouden door uitsluitend opgeleid en 
gekwalificeerd personeel.


POSITIES TOEGELATEN TIJDENS HET TRANSPORT POSITIES NIET TOEGELATEN TIJDENS HET TRANSPORT


Afmetingen
Leeggewicht
Inhoud reservoir
Aansluiting warm + koud water
Corrosiebescherming
Maximumdruk


mm
kg
l


bar


H 1209 x L 522 x P 538
57
100
3/4’’ M
Magnesiumanode
8


Elektrische aansluiting (spanning/frequentie)
Totaal max. vermogen opgenomen door het apparaat
Max. vermogen opgenomen door de warmtepomp
Vermogen opgenomen door de elektrische hulpeenheid


W
W
W


230 V monofase 50 Hz
1550
350
1200


Interval instelling temperatuur van het water van de warmtepomp
Interval temperatuur voor gebruik van de warmtepomp (tem-
peratuur van de lucht)


°C
°C


van 50 tot 62 (instelling van de fabriekstemperatuur 52°C)
van -5 tot +43


Diameter aanzuig- en afvoerleidingen
Luchtbereik zonder leidingen
Lastverlies aanvaardbaar voor ventilatiecircuit zonder effect op 
de prestaties


mm
m3/u


Pa


125
160
25


Lading koelvloeistof R134a
Koelvloeistof
Massa van de koelvloeistof
Volume koelvloeistof
Hoeveelheid warm water aan 40°. V40td in 8u(HC) 


kg


kg/l
Ton CO2 


Eq.
l


0,52
R134a
0,0052
0,74
130
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3.3 AFMETINGEN EN COMPONENTEN.


Legende:
 AC - Uitgang sanitair warm water 3/4" M
 AF - Ingang sanitair koud water 3/4" M
 SC - Afvoer condens ø 20
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1
2


3


4


5


6


7


8


9


10


11


12


13


14


15


16 17


18


19


20


21


22


23


24


Niet afgebeeld: handleiding, diëlektrische aan-
sluiting, condensafvoerbuis, beveiligingseenheid.


Legende:
 1 - Voorste deksel
 2 - Afdekking
 3 - Achterste afdekking
 4 - Verwarmingseenheid (Weerstand + Anode)
 5 - Afdekking omhulsel
 6 - Omhulsel compressor
 7 - Elektrische weerstand
 8 - Compressor
 9 - Omhulsel ventilator
 10 - Ventilator
 11 - Steunplaat ventilator
 12 - Voorste kolom
 13 - Bedieningseenheid
 14 - Condensator 1,5-2,5-2,7μF
 15 - Afstellingsrange
 16 - Dop
 17 - Onderste dop
 18 - Kabels 1 watersonde
 19 - Kabels 2 sonde PDC
 20 - Kabels interface
 21 - Elektrische integratie
 22 - Kabels compressor
 23 - Kabels ventilator + klemmenbord
 24 - Condensator 10μF
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4 INSTALLATIE.


4.1 PLAATS VAN INSTALLATIE


Min. 
200 mm


Min. 
600 mm


Min. 400 mm
522 mm Min.


120
mm


Weerstand van de muur • Moet een last van minstens 300 kg dragen (oppervlak bevestiging van de boiler)
N.B.: installeer verplicht een reservoir om het water op te vangen onder de boiler wanneer deze gepositioneerd 
is boven bewoonde vertrekken.


De installatieplaats moet geschikt zijn voor een veiligheidsindex IPX1B, volgens de norm IEC 64-8


Configuratie zonder leidingen  
of voor de helft met leidingen


Configuratie met leidingen


Typologie installatielokaal 
 
 
 
 


Voorbeelden lokaal 
 


Volume van het vertrek waaruit de lucht genomen 
wordt
Temperatuur van het installatielokaal van de 
boiler
Temperatuur ingang lucht


Hoogte plafond
Gevraagde oppervlak


• Onverwarmd lokaal, gekenmerkt door temperatu-
ren boven de 5°C, bij voorkeur geïsoleerd van de 
verwarmde vertrekken van de woning.


• Aanbevolen lokaal = ondergronds of halfonder-
gronds, vertrek waarin de temperatuur boven de 
10°C is het hele jaar.


• garage, boilerhok (behalve lokalen waarin genera-
toren van type B geïnstalleerd zijn), ondergrondse 
verdieping, strijkruimte, enz.


• Volume > 20 m3


• van 5°C tot 43°C.


• -5°C tot 43°C. 


• > 2,00 m.
• 2,10 m2.
• Het is van wezenlijk belang dat de muur loodrecht is.


• Het vertrek moet minstens vorstvrij zijn.
• Aanbevolen ruimte = bewoond (het warmteverlies 


van de boiler wordt niet verspild), vlakbij buitenmu-
ren. 


• Niet installeren vlakbij nachtzones omwille van het 
lawaai van het product.


• washok,  kelder,  kast  bij  de ingang,  enz. 
 


• /
• > 1°C. 


• -5°C tot 43°C.


• > 2,00 m.
• 2,10 m2.
• Het is van wezenlijk belang dat de muur loodrecht is.


AANBEVOLEN CONFIGURATIES.
• 1a configuratie: installatie zonder leiding in onverwarmde 


omgeving (Volume > 20 m3) (Fig. 4-1).
Parameter INTERN/INTERN (Par. 5.5).
Voorbeelden van onverwarmde vertrekken:


 - Garage: Recuperatie van vrije calorieën afgegeven door de 
motor van voertuigen wanneer die afgezet wordt na gedraaid 
te hebben of door andere elektrische huishoudelijke toestellen 
die in werking zijn.


 - Washok: ontvochtiging van de ruimte en recuperatie van de 
calorieën verloren door wasmachine en droogtrommel. 


 - Kelderruimte: recuperatie van de vrije calorieën afgegeven door 
de vloer en de wanden van de verdieping.


N.B.: respecteer de minimale afstand die aangegeven is om lucht-
circulatie te voorkomen.
N.B.: respecteer een spatie van 450 mm aan de voorzijde van het 
elektrisch apparaat, zodat de boiler toegankelijk is voor onder-
houdsdoeleinden.


Voorbeeld van
Installatie zonder


leidingen


>20 m3


Behalve de volumes van het 
omvangrijk afval


Temperatuur van het vertrek 
tussen 5 en 43°C, behalve de 


werking van de boiler
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4-2


Min. 
100 mm


Min. 
670 mm


522 mm
Min.
120
mm


Min. 
200 mm


Min. 
670 mm


522 mm
Min.


120 mm


• 2a configuratie: installatie in een verwarmde of onverwarmde 
ruimte, met leidingen (Fig. 4-2).
Parameter EXTERN/EXTERN (Par. 5.5).
Advies:


 - Houdt u aan de max. lengtes voor de leidingen (Par. 4.4).
 - Gebruik harde of halfharde leidingen. 
 - Breng rasters aan bij de ingang en uitgang van de lucht om de 


indringing van vreemde lichamen te voorkomen.  N.B.: rasters 
bij de ingang en uitgang van de lucht met manuele vulling zijn 
verboden.


N.B.: respecteer een spatie van 450 mm aan de voorzijde van het 
elektrisch apparaat, zodat de boiler toegankelijk is voor onder-
houdsdoeleinden.


CONFIGURATIES ONDER RESERVE (mits controles).
• Installatie in onverwarmde omgeving, met 1 enkele leiding 


(volume > 20 m3) (Fig. 4-3).
Parameter INTERN/EXTERN (Par. 5.5).
Mogelijk gevolg:


 - Bij installatie met aanzuiging van de lucht in het vertrek van 
de installatie en afvoer via leiding moet de ventilatieopening 
een diameter hebben van minstens 125 mm.


N.B.: in de winter is de licht bij de ingang kouder dan de lucht die 
afgevoerd wordt van de boiler, zodat het vertrek kouder wordt.
N.B.: respecteer een spatie van 450 mm aan de voorzijde van het 
elektrisch apparaat, zodat de boiler toegankelijk is voor onder-
houdsdoeleinden.


Voorbeeld van
installatie met


leidingen Vertrek met minimum 
antivorst


Voorbeeld van
installatie met 1
leiding in afvoer


Leiding op luchtuitlaat


Luchtinlaat
verplicht


Ø 125 mm
Temperatuur van het 


vertrek tussen 5 en 43°C, 
behalve de werking


van de boiler
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VERBODEN CONFIGURATIES.
Verboden configuraties Verbonden risico's


De boiler neemt lucht uit een vertrek dat 
een warmtebron tegen betaling bevat, 
gebruikt voor de verwarming van het 
vertrek in kwestie.


Overmatig verbruik van het systeem: de boiler verbruikt geen vrije calorieën meer, 
maar die reeds geproduceerd door andere apparaten verbonden met andere ener-
giebronnen.


Aansluiting op een mechanisch gecontro-
leerd ventilatiesysteem (VMC).


De stroomsnelheden van de lucht in de thermodynamische boiler zijn niet compa-
tibel met die van een VMC.
Verder, kunnen de leidingen van de VMC vettige en stoffige dampen transporteren 
die schadelijk kunnen zijn voor de levensduur van uw boiler.


Aansluiting op een zolderruimte.


In aanwezigheid van ongepaste isolatie tussen het gebouw en de relatieve zolders, 
kan dit type van installatie de thermische dispersie van het gebouw vergroten.
In extreme gevallen kan zich condens vormen op de plafonds van de vertrekken 
belendend aan de zolderruimten omwille van de koeling.
In deze configuratie bestaat er een groter risico van vallen van voorwerpen en pe-
netratie van stof in de boiler, zodat die minder lang meegaat.


leiding die externe lucht aanzuigt met het 
sturen van koude lucht naar binnen.


Beduidende verliezen van prestatiecoëfficiënt (COP) en veel grotere koeling van 
het vertrek.


Aansluiting op een geothermisch systeem.
Overmatig lastverlies en problemen bij het uitbalanceren van beide ventilatoren in 
serie.
Groot risico van vastlopen op de verdamper.


Andere verboden:
- De ventilator van de inrichting niet aansluiten op een droger 
- Vermijd bijzonder stoffige vertrekken 
- Extraheer geen lucht die solventen of explosief materiaal bevat.
- Sluit het apparaat niet aan op een kap die vettige of vervuilde 


lucht afvoert.
- Installeer de boiler niet in een vertrek dat blootgesteld is aan 


vorst
- Plaats geen voorwerpen op de boiler
- In niet-gekanaliseerde of halfgekanaliseerde configuraties, niet 


plaatsen in vertrekken waarin een warmtegenerator met open 
kamer (type B) aanwezig is.


4.2 INSTALLATIE PRODUCT.
1 - Breng de boiler naar de installatieplaats.


Het apparaat is voorzien van meerdere handgrepen om het 


makkelijker te verplaatsen tot aan de installatieplaats.
Om de boiler te transporteren tot aan de installatieplaats, 
gebruik de onderste en bovenste handgrepen.


2 - Open de verpakking.
3 - Scheid de boiler van de pallet en plaats hem ter hoogte van de 


wateraansluiting.
De boiler moet geïnstalleerd worden op een loodrechte 
muur (± 1°) of een glad en waterpas oppervlak (± 1°).


4 - Als het een dragende muur is (beton, steen, bakstenen) (Fig. 
4-4) bevestigen met bouten Ø10 mm of gaten maken voor 
pluggen van het type MOLLY Ø10 mm. 


5 - Als het geen dragende muur is (Fig. 4-5) moet de boiler op 
een drager geplaatst worden (optioneel). Plaats de boiler op 
de sjabloon om de bevestigingspunten af te tekenen. Maak 
de gaten en herplaats de boiler. Ga over tot de kantelvrije 
bevestiging met behulp van de bovenste beugel (bevestiging 
minstens Ø10 mm in functie van de muur).
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4.3 HYDRAULISCHE AANSLUITING.
Aansluiting op de aansluiting van het koud water.
Vooraleer de aansluiting op de waterleiding uit te voeren, moet 
men de leidingen zorgvuldig reinigen om elk risico van penetratie 
van metalen of andere deeltjes in het reservoir van de boiler te 
voorkomen.
H e t  i s  v e r p l i c h t  e e n  b e v e i l i g i n g  t e  i n s t a l l e -
ren die  ingesteld  is  om in te  gr i jpen op 0 ,7  MPa  
(7 bar) (niet geleverd samen met de boiler), met afmetingen 3/4”, 
overeenkomstig de norm EN1487 of latere wijzigingen en aan-
vullingen en in elk geval overeenkomstig de lokale voorschriften; 
deze beveiliging moet bevestigd worden bij de inlaat van het koud 
water van de boiler. De veiligheidsinrichting moet beschermd 
worden tegen vorst.


N.B.: geen hydraulische verbindingen aanbrengen (afsluitklep 
drukbegrenzer enz.) tussen de beveiligingseenheid en de ingang 
van het koud water van de boiler, met uitzondering van een ko-
peren buis.


Sluit de veiligheidsinrichting aan op een afvoerbuis die naar een 
externe vorstvrije omgeving afgeleid wordt, met een permanente 
neerwaartse helling, om het uitzettingsvocht van de verwarming 
of het aftapwater van de boiler af te voeren.
De gerealiseerde buizen moeten bestand zijn tegen een tempera-
tuur van 100°C en een druk van 1 MPa (10 bar).


Wanneer de waterdruk bij de ingang 0,5 MPa overschrijdt (5 bar), 
moet men een drukbegrenzer monteren (niet meegeleverd).
De drukbegrenzer moet geïnstalleerd worden bij de aanvang 
van het algemeen distributienet.
Men raadt aan de druk in te stellen tussen 0,3 en 0,4 MPa (3 en 
4 bar).


Aansluiting op de aansluiting van het warm water.
N.B.: het warm water niet rechtstreeks aansluiten op de koperen 
buizen, om de galvanische koppeling koper/ijzer (risico van corro-
sie) te vermijden. Het is dus verplicht een diëlektrische verbinding 
te monteren op de uitgang van het warm water (geleverd samen 
met het apparaat).


De aanwezigheid van corrosie op de schroefdraad van de ver-
binding van de uitgang van het warm water, te wijten aan de 
afwezigheid van de meegeleverde verbinding, zal de garantie 
van het product doen vervallen.


Indien buizen van synthetisch materiaal gebruikt zijn (vb. PER), 
raadt men sterk aan een thermostatische regelaar te monteren op 
de uitgangen van de boiler en die in te stellen in functie van de 
prestaties van het gebruikte materiaal.


N.B.: het gebruik van de sanitaire recirculatie is niet haalbaar: deze 
methode veroorzaakt destratificatie van het water in het reservoir 
en doet de warmtepomp en de elektrische weerstand meer werken.
Eliminatie van het condens.
N.B.: de koeling van de recirculatielucht in contact met de ver-
damper zorgt ervoor dat het water in de lucht verdampt. Het 
verdampte water dat naar beneden stroomt aan de achterzijde van 
de warmtepomp moet geëlimineerd worden en wordt afgevoerd 
via toegewijde plastic buizen.
In functie van de luchtvochtigheid, kan zich tot 0,25 l/u condens 
vormen. Het condens mag niet rechtstreeks naar de riolering 
afgevoerd worden omdat de rookgassen van ammoniak die terug-
stromen de schoepen van de warmtewisselaar kunnen beschadigen 
en zo ook de componenten van de warmtepomp.
Het is derhalve verplicht een hevel te voorzien voor de afvoer 
van het afvalwater (geenszins de meegeleverde buis gebruiken 
om er een hevel van te maken).


Aantal bochten Totale lengte leidingen* met uitgang en ingang 
van de lucht gemonteerd aan de muur


Totale lengte leidingen** met uitgang en in-
gang van de lucht gemonteerd aan de muur


0 bochten 10 m 21 m
1 elleboogverbinding  
van 90° 8 m 17 m


2 elleboogverbindingen  
van 90° 6 m 13 m


(*) halfharde leidingen - (**) harde leidingen
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4.4 AANSLUITING VAN DE VENTILATIE.
Wanneer de volume van de ruimte waarin de boiler geïnstalleerd 
wordt kleiner is dan 20 m3, kan het apparaat aangesloten worden 
op luchtleidingen met een diameter van 125 mm. Als deze lei-
dingen niet geïsoleerd zijn, kan zich tijdens de werking van het 
apparaat condens vormen.
Het is dus van wezenlijk belang geïsoleerde luchtleidingen te 
kiezen.
Luchtleidingen van slechte kwaliteit (gebroken, te lang of met te 
veel bochten, enz.) kunnen tot minderen prestaties leiden).
Soepele leidingen worden beslist afgeraden.


N.B.: als de leidingen voorzien zijn van aansluitingen, regel de 
instellingen van de ventilator.


N.B.: het algemeen lastverlies van de leidingen en verbindingen 
voor de afvoer en ingang van de lucht mag niet meer bedragen 
dan 70 Pa. Berekent het lastverlies volgens de onderstaande tabel, 
overeenkomstig de toebehoren van de voorgestelde leidingen.


In geval van installaties zonder leidingen, is het mogelijk de rich-
ting van de roosters te wijzigen om de luchtstroming te richten. 
Schroef de roosters los en draai ze weer vast in een van de andere 
2 voorziene posities. Het is verboden de roosters naar elkaar te 
richten (Fig. 4-6).


4-6


4.5 ELEKTRISCHE AANSLUITING.
N.B.: de boiler kan pas elektrisch aangesloten worden nadat hij 
met water gevuld is.


N.B.: stroomopwaarts van de elektrische aansluiting van de boiler 
geen timer of programmeerklok aanbrengen die de elektrische 
voeding van de inrichting zou kunnen onderbreken.


De boiler kan aangesloten worden en werkt enkel met een elek-
trische enkelfasige wisselstroomvoeding van 230V. Sluit de boiler 
aan met een kabel met geleiders met doorsnede van 1,5 mm2. De 
installatie bestaat uit: 
- een magneetthermische schakelaar of eenpolige zekering van 


16A met contacten overeenkomstig de geldende normen.
- Een differentiaalschakelaar van 30 mA.
Als de elektrische kabel beschadigd is, moet die vervangen worden 
door de fabrikant, diens assistentie of personeel met gelijkaardige 
kwalificaties, om veiligheidsredenen.


N.B.: de aarding is verplicht.
De elektrische voeding niet rechtstreeks aansluiten op de elektri-
sche weerstand.


De veiligheidsthermostaat van de elektrische integratie mag niet 
gewijzigd worden; indien nodig, kan het gerepareerd/onderhou-
den worden, uitsluitend door gekwalificeerd en bevoegd personeel, 
volgens de instructies geleverd door Immergas. Het niet in acht 
nemen van deze clausule doet de garantie vervallen.


Het apparaat moet geïnstalleerd worden in overeenkomst met de 
geldende voorschriften.
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4-9


4-7


4-8


Aftakdoos
AC


Voorbeeld van een aansluiting op een fotovoltaïsch systeem


Schakelschema


Contact zelfverbruik fotovoltaïsch systeem.
De boiler is uitgerust met een contact om de elektrische energie 
geproduceerd door de FV-installatie maximaal te benutten, tenein-
de thermische energie te accumuleren in de boiler (zelfverbruik).
Gezien de boiler beschikt over een inverter / elektronische 
inrichting die een signaal verstrekt op het moment waarop de 
FV-productie een bepaalde waarde overschrijdt en dit contact 
sluit, wordt de boiler geactiveerd in de Modus warmtepomp om 
het SWW te verwarmen tot 62°C.
Wanneer het fotovoltaïsch contact opent, keert het systeem terug 
naar de vorige instellingen.
Voor de instructies voor het verwijderen van de voorste afdekking 
en voor de toegang tot het klemmenbord, zie paragraaf 6.5. 


De bekabeling van het fotovoltaïsch station vindt plaats op de 
relatieve connector die meegeleverd is (I1) (Fig. 1-1). Om de 
aansluitkabel van het fotovoltaïsch station door te laten, moet 
men een opening maken in de onderste dop; het punt waar deze 
opening moet komen is aangegeven (Fig. 4-8).


N.B.: de aansluiting van de aarding is verplicht.


Inverter FV-paneel


Signaal 230V~ - 50Hz
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4.6 INWERKINGSTELLING.
De boiler vullen.
- Open de kranen van het warm water.
- Open de koudwaterkraan op de veiligheidsinrichting (waak 


erover dat de klep voor de lediging van de groep dicht is).
- Laat het warm water uit de kranen stromen en sluit ze dan: nu 


is de boiler vol.
- Controleer de waterdichtheid van de verbinding op de leidingen.
- Voor de correcte werking van de hydraulische inrichtingen, open 


de afvoerklep van de veiligheidsinrichting om de aanwezigheid 
van eventuele residuen in de afvoerklep te elimineren.


Eerste inwerkingstelling.
N.B.: als de boiler gekanteld is, wacht minstens 1 uur voor de 
inwerkingstelling.
- Zet de boiler aan.
- Controleer of op het scherm (4 Fig. 5-1) geen fouten weergegeven 


zijn.
- Bij de eerste inwerkingstelling verschijnen de instructies voor 


de afstelling op het scherm. Volg aandachtig de instructies 
op het scherm om de parameters in te stellen (datum en uur, 
luchtleidingen, taal, recirculatie, fotovoltaïsch, werkingszones, 
antilegionella).


- Instelling programmeerzones:
in het menu "interventie verwarming", selecteer de optie "pdc 24 
uren, programmeerbare weerstand" of "programmeerbare pdc 
en weerstand" om twee uurzones in te stellen. Het is mogelijk 
het begin van de uurzone en de duur van de uurzone in te stellen 
met behulp van de pijltoetsen en druk op ok om te bevestigen. 
De totale min. en max. verwarmingsperiode tussen beide zones 
zijn respectievelijk 12 en 20 uren. 


- Na de parameters ingesteld te hebben, controleer de werking 
van de boiler.


Om terug te keren naar de instellingen, raadpleeg de paragraaf 
"Instellingen van de installatie" of "Installatieparameters".
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5-1


1


2


3


4


5


6


7


5 INSTELLINGEN PARAMETERS / GE-
BRUIK.


5.1 AFSTANDSBEDIENING.


5.2 BESCHRIJVING VAN DE SYMBOLEN.
Symbool Beschrijving


Gedwongen start geregistreerd


Afwezigheid geregistreerd / 
bezig
Temperatuur set-point warm 
water


Stand-by


Elektrische integratie in 
werking


Warmtepomp in werking


Antilegionella-cyclus


Ontvangst van een signaal op 
de ingang van het fotovoltaïsch 
systeem


• Functie BOOST ( ).
Druk op de toets (5 Fig. 5-1) om de productie van warm water 
regelmatig te verhogen.
Stel het aantal werkingsdagen van de BOOST in (van 1 tot 7). 
Op het einde van de gekozen periode zal de boiler de werking 
hervatten met de aanvankelijke instellingen. De BOOST kan on-
derbroken worden op om het even welk moment: Pauze BOOST .


5.3 HOOFDMENU.
Ga naar de instellingen door te drukken op de “Toets toegang” (


) (2 Fig. 5-1) en volg de instructies weergegeven op het scherm  
(4 Fig. 5-1). Overloop het menu door te drukken op de toets “pijl 
neer” (7 Fig. 5-1) om de waarden te verminderen of “pijl op” (6 
Fig. 5-1) om de waarden te verhogen.
Druk de hoofdtoets naar het midden (1 Fig. 5-1) om te bevestigen.
5-2


MENU 


Modalità      MANUALE  
Modalità  ASSENZA 
Informazioni  
Impostazioni  


• Modus WERKING ( ).
Geeft de werkwijze weer.
Selecteer AUTO of MANUEEL (zie paragraaf 5-6 “Werkwijze”).


• Modus AFWEZIG ( ).
Een afwezigheid programmeren.
Maakt het mogelijk in de boiler aan te geven:
- een permanente afwezigheid vanaf de huidige datum;
- een geprogrammeerde afwezigheid (instellen begindatum 


van de afwezigheid en einddatum). De vooravond van uw 
terugkeer wordt een antilegionellacyclus geactiveerd. In deze 
periode wordt de temperatuur van het water in stand gehouden 
boven de 15°C. De functie kan onderbroken worden op om 
het even welk moment: Uitschakelen absence (afwezigheid) .


• Informatie ( ).


Legende:
 1 - Hoofdtoets met druk voor beves-


tiging en gegevensopslag
 2 - Toets toegang tot instellingen
 3 - Toets terugkeer naar vorig 


scherm 
 4 - Display
 5 - Toets tijdelijke toename produc-


tie warm water
 6 - Pijl op: verhogen waarden/brow-


sen menu
 7 - Pijl neer: verminderen waarden/


browsen menu
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- Weergave energiebesparing.
Geeft het gebruik weer van de warmtepomp en de elektrische 
integratie de afgelopen 7 dagen, de afgelopen 12 maanden 
sinds de inwerkingstelling.


- Weergave van het stroomverbruik.
Weergave van het energieverbruik in kW/uur van de afgelopen 
dagen, de afgelopen maanden en de afgelopen jaren.


- Weergave van de balans van de parameters.
Weergave van alle instellingen geregistreerd in de boiler.


• Instellingen ( ).
- Datum en uur instellen.


De dag instellen en vervolgens bevestigen. De maand, het jaar, 
het uur en de minuten instellen.


- De werkingszones instellen.
Maakt het mogelijk de zones te bepalen waarin het toegelaten 
is het apparaat te starten.


- De taal instellen.
Frans, Engels, Nederlands, Spaans, Portugees, Duits, Italiaans 
en Pools.


- Aansluitingen.
Om de ondersteuning van de elektrische integratie uit te 
schakelen.


5.4 INSTELLINGEN VAN DE INSTALLATIE.
Ga naar de instellingen van de installatie: ( ) + Instellingen.
• Datum en uur.


De dag instellen en vervolgens bevestigen. Op dezelfde manier 
te werk gaan voor de maand, het jaar, het uur en de minuten.


• Interventie verwarming.
Deze parameter bepaalt de geautoriseerde zones voor het starten 
van de warmtepomp, de elektrische integratie in functie van de 
vraag naar warm water: 


Continu 24/24  Starten op elk moment van de dag.
Programmering  Starten in de geprogrammeerde periodes.


• Instelling programmeerzones. 
in het menu “interventie verwarming”, selecteer de optie “pdc 24 
uren, programmeerbare weerstand” of “programmeerbare pdc 
en weerstand” om twee uurzones in te stellen. Het is mogelijk 
het begin van de uurzone en de duur van de uurzone in te stellen 
met behulp van de pijltoetsen en druk op ok om te bevestigen. 
De totale min. en max. verwarmingsperiode tussen beide zones 
zijn respectievelijk 12 en 20 uren.


• Taal.
Instellingen mogelijk in Frans, Engels, Nederlands, Spaans, 
Portugees, Duits, Italiaans en Pools.


• Aansluitingen.
Om de ondersteuning van de elektrische integratie al dan niet te 
activeren. Indien gedeactiveerd, zal het apparaat de elektrische 
integratie nooit gebruiken; in het geval van lage temperaturen, 
is een gebrek aan warm water mogelijk.


5.5 PARAMETERS IN TE STELLEN BIJ DE INSTALLATIE.
(Als niet gebeurd bij de eerste inwerkingstelling) 
De installatieparameters zijn toegankelijk in de MODUS IN-
STALLATEUR. 
Druk gedurende 5 seconden tegelijk op de toetsen “Menu” (2 Fig. 
4-1) en “Pijl op” (6 Fig. 4-1).
Om de installatiemodus te verlaten, ga op dezelfde manier te werk 
of wacht 3 minuten.
Ga opnieuw naar de instellingen van de installatie: ( ) 


Instellingen .
• Blokkering


De activering van deze modus autoriseert de permanente wer-
king enkel met de boost.


• Warm water.
- Interventie verwarming


Deze parameter bepaalt de geautoriseerde zones voor het star-
ten van de warmtepomp, de elektrische integratie in functie 
van de vraag naar warm water:


PDC 24u / 
ELEKT 24u


Starten op elk mo-
ment van de dag


PDC 24u / 
ELEKT Prog


Start van de warmte-
pomp op om het even 
welk moment van de 
dag, start van de elek-
trische integratie in 
de geprogrammeerde 
periodes.


PDC Prog / 
ELEKT Prog


Starten in de gepro-
grammeerde peri-
odes 


- Anti-legionella.
Om de functie voor het ontsmetten van het water te activeren 
meerdere keren per maand. De temperatuur van het water be-
reikt 62°C 1-4 keer per maand volgens de gewenste instelling.


- Installatie PV Fotovoltaïsch.
Deze parameter maakt het mogelijk het apparaat te koppelen 
aan een fotovoltaïsche installatie. Deze werkwijze vertaalt zich 
naar de gedwongen start van de warmtepomp wanneer de 
boiler een signaal ontvangt van het fotovoltaïsch systeem. De 
instelling keert automatisch terug naar de eerder geselecteerde 
Modus na 30 minuten als het signaal van het fotovoltaïsch 
systeem verloren gaat. Tijdens de ontvangst van het signaal 
wordt de temperatuur van de set-point automatisch vastgelegd 
op 62°C (niet regelbaar).


- Noodmodus.
De activering van deze Modus autoriseert de permanente 
werking enkel met de elektrische integratie.


- BOOST Extra elektriciteit (elektrische integratie).
Om de ondersteuning van de elektrische integratie al dan 
niet te activeren. Indien gedeactiveerd, zal het apparaat de 
elektrische integratie nooit gebruiken; in het geval van lage 
temperaturen, is een gebrek aan warm water mogelijk.
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• Leidingen (gaswerking).
Deze parameter bepaalt het type van gasaansluiting:


Intern / Intern Aanzuiging en retour niet 
aangesloten op luchtlei-
ding (omgevingslucht)


Extern / 
Extern


Aanzuiging en retour aan-
gesloten op luchtleidingen 
(externe lucht)


Intern / 
Extern


Retour aangesloten op een 
luchtleiding (halfgekana-
liseerd)


5.6 KEUZE VAN DE WERKWIJZE.
De druk op de toets ( ) geeft toegang tot het menu Modus .
• In de modus AUTO.


Deze werkwijze beheert automatisch de keuze van de energie die 
een maximaal energiebesparing mogelijk maakt, samen met een 
voldoende groot comfort in termen van warm water. De boiler 
analyseert het vorig dagelijks verbruik om de productie van 
warm water aan te passen in functie van de behoefte. Hij speelt 
in op de onvoorziene situaties om warm water te garanderen, 
door de warmtepomp herhaaldelijk op te starten. De tempe-
ratuur van de set-point wordt derhalve automatisch geregeld 
tussen 50 en 62°C in functie van het verbruiksprofiel. De boiler 
geeft de voorkeur aan de warmtepomp om te functioneren. De 
elektrische integratie kan automatisch geselecteerd worden om 
een toereikend volume van warm water te waarborgen.


• MANUELE Modus.
Deze Modus maakt het mogelijk de hoeveelheid warm water 
te bepalen die men wenst door de set-point te kiezen. Deze 
set-point wordt ook weergegeven als equivalentie van aantal 
douchebeurten (ongeveer 50 liter warm water). 
Wanneer de Modus ECO niet actief is, zal de boiler voorrang ge-
ven aan de werking met alleen warmtepomp. Als de temperatuur 
van de lucht evenwel laag is of de verbruiken belangrijk zijn, kan 
de elektrische integratie geautoriseerd worden ter ondersteuning 
op het einde van de verwarming, om de ingestelde temperatuur 
te bereiken. Wanneer de Modus ECO wel actief is, werkt de 
boiler alleen met de warmtepomp en een temperatuur van de 
lucht begrepen tussen -5 en 43°C. De elektrische integratie is 
derhalve niet geautoriseerd op het moment van de verwarming. 
Deze functie optimaliseert de besparing maar kan schaarste 
aan warm water betekenen. Ongeacht de ECO-regeling, als de 
temperatuur van de lucht de werkingszone overschrijdt, wordt 
de elektrische integratie automatisch geselecteerd om een toe-
reikend volume van warm water te waarborgen.


• De Modus BOOST.
Deze modus activeert de warmtepomp en de elektrische inte-
gratie tegelijk bij de maximale setpoint van 62°C.


• Modus AFWEZIG.
Deze Modus houdt de temperatuur van het sanitair water in 
stand boven de 20° C aan de hand van de warmtepomp. De 
elektrische integratie kan ingeschakeld worden als de warmte-
pomp niet beschikbaar is.


5.7 WEERGEVEN INFORMATIE.
In het menu “Info” is het mogelijk:
• De energiebesparing weer te geven.


Geeft het gebruik weer van de warmtepomp en de elektrische 
integratie de afgelopen 7 dagen, de afgelopen 12 maanden sinds 
de inwerkingstelling.


• Het stroomverbruik weer te geven.
Weergave van het energieverbruik in kW/uur van de afgelopen 
7 dagen, de afgelopen 12 maanden sinds de inwerkingstelling.


• De balans van de parameters weer te geven.
Weergave van alle instellingen geregistreerd in de boiler.
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6 AANBEVELINGEN - ONDERHOUD 
EN REPARATIE.


6.1 ADVIES VOOR DE GEBRUIKER.
De boiler moet geledigd worden als de modus afwezig niet ge-
bruikt kan worden of wanneer het apparaat losgekoppeld wordt 
van het elektriciteitsnet. Als volgt te werk gaan:
• De voeding onderbreken.
• De koudwaterkraan dicht draaien.
• Een warmwaterkraan openen.
• De veiligheidsklep in de positie van aftappen brengen.
Belangrijk - Einde nuttige levensduur apparaat:
• Op het einde van zijn levensduur, moet het apparaat naar een 


recyclagepunt voor elektrische en elektronische apparatuur 
gebracht worden om de vloeistoffen te recupereren. Dank het 
apparaat niet af met het gewoon huishoudelijk afval, maar dank 
het af op de voorziene plaatsen (verzamelpunten) waar het 
gerecycleerd kan worden. Wend u tot uw lokale afvaldienst om 
informatie in te winnen over de bestaande afvalverzamelcentra. 


• Het is verboden de koelvloeistof in het apparaat te dumpen in 
het milieu. Het ontgassen is streng verboden en kan gevaarlijk 
zijn.


N.B: het GWP (aardopwarmingsvermogen) van R134a is 1430.


6.2 HUISHOUDEN.
De gebruiker moet een aantal huishoudelijke handelingen uit-
voeren op de boiler: ingrijpen op de veiligheidsklep een of twee 
keer per maand om eventuele kalkresten te verwijderen en te 
controleren of de klep niet vastgelopen is.


Controleer regelmatig of er geen alarmen weergegeven zijn op de 
display. In aanwezigheid van alarmen, contacteer de geautoriseer-
de assistentie in uw zone om de problemen op te lossen.


Men raadt aan het water te behandelen met een waterverzachter 
in zones waar het water bijzonder hard is (Th>20°F). De hardheid 
van het water moet boven 15°F blijven. De waterverzachter 
houdt niet in dat de garantie verlengd wordt, op voorwaarde dat 
hij correct gedoseerd en regelmatig onderhouden wordt.
De behandeling van het water moet overeenkomstig de geldende 
lokale voorschriften zijn.


6.3 ONDERHOUD DOOR GEKWALIFICEERDE 
TECHNICI.


Het apparaat moet jaarlijks door een professional gecontroleerd 
worden, om borg te staan voor de prestaties op lange termijn.
• Koppel het apparaat los van het elektriciteitsnet (veiligheidsze-


kering, zekeringen, enz.)
• Ledig het reservoir:
 - sluit de koudwaterkraan van de veiligheidsgroep,
 - open een warmwaterkraan,
 - breng de veiligheidsklep in de positie van ledigen.
• Verwijder het onderste deksel. 
• Koppel de elektrische kabels los van de klemmen van de ther-


mostaat.


• Demonteer de verwarmingseenheid.
• Vervang de magnesiumanode. De magnesiumanode moet om 


de 2 jaar vervangen worden of wanneer de diameter kleiner dan 
10 mm geworden is.


• Verwijder om de 2 jaar de kalk die zich afgezet heeft in de vorm 
van slib of schilfers op de bodem van het reservoir en reinig de 
behuizingen van de verwarmingselementen en de thermostaat 
zorgvuldig. De kalk op de wanden niet afkrabben of verwij-
deren met schurende instrumenten, om de bekleding niet te 
beschadigen. De residuen kunnen geëlimineerd worden met 
een vloeistofzuiger.


• Hermonteer de verwarmingseenheid met een nieuwe pakking. 
Draai de moeren geleidelijk aan vast (kruisgewijs).


• Vul de boiler en laat een warmwaterkraan open, De komst van 
het water geeft aan dat de boiler vol is.


• Controleer de waterdichtheid van de pakking en herplaats pas 
dan de thermostaat en de relatieve toebehoren. Sluit ook weer 
aan op het elektriciteitsnet.


• Controleer de dag daarop opnieuw de waterdichtheid van de 
pakking en draai de moeren nogmaals voorzichtig vast als dat 
nodig is.


• Controleer de elektrische aansluitingen.
• Controleer de correcte positionering van de temperatuursonde 


in het putje vlakbij de elektrische integratie (de sonde moet zich 
op de bodem van het putje bevinden).


• Controleer een keer per jaar of de boiler aangesloten is op de 
leidingen.
Controleer of de leidingen correct geplaatst zijn en niet verstopt 
zijn.


• Controleer een keer per jaar of er geen draden loszitten in de 
interne en externe bekabelingen en of alle connectoren goed op 
hun plaats zitten.


• Controleer een keer per jaar of de elektrische integratie correct 
werkt door het vermogen na te gaan.


• Controleer om de 2 jaar de warmte-uitwisseling van de warm-
tepomp.


• Controleer om de 2 jaar of de ventilator werkt met twee snelhe-
den en de warmegasklep.


• Controleer om de 5 jaar de lading van de koelvloeistof.
Verdamper:
• De reiniging van de verdamper en de ventilator moet om de 2 


jaar gecontroleerd worden. Het vastlopen van deze componenten 
kan de prestaties van de warmtepomp verminderen.


• Het bovenste deksel losschroeven en verwijderen om de verdam-
per te bereiken. Indien nodig kan men ook de voorste afdekking 
verwijderen.


• De verdamper en ventilator worden, indien nodig, gereinigd met 
een borstel met zachte haren. Borstel de verdamper heel voor-
zichtig om de schoepen niet te beschadigen. Als deze geplooid 
worden, zet ze recht met een speciale borstel.


N.B.: vooraleer het werk aan te vatten, het apparaat altijd loskop-
pelen van het elektriciteitsnet.


Expansieklep:
• Enkel een koeltechnicus heeft toegang tot de regelschroef van de 


expansieklep. Als deze afgesteld wordt zonder de goedkeuring 
van de constructeur, zal de garantie van het product vervallen.
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• Op algemeen vlak, raadt men af de expansieklep af te stellen 
vooraleer alle andere reparaties geprobeerd te hebben.


Afvoerbuis condens:
• Controleer een keer per jaar de schone staat van de condens-


afvoerbuis. Eventueel vuil (stof) in het vertrek kan inderdaad 
aanleiding geven tot de vorming van afzettingen in het reservoir 
voor de opvang van het condens. Deze afzettingen kunnen de 
condensafvoerbuis verstoppen zodat er zich te veel water opsta-
pelt in het reservoir, met storingen tot gevolg.


6.4 ASSISTENTIE OM PANNES OP TE LOSSEN.
Alarmcodes op het bedieningspaneel
De fouten kunnen opgeheven of gereset worden door te drukken 
op “OK”.
Deze actie stopt ook de zoemer. 


Fout-
code Oorzaak Gevolgen Systeemstaat / Oplossing


W.03 Temperatuursonde wa-
ter (putje) defect Geen verwarming mogelijk Controleer de aansluitingen of vervang de sonde (re-


ferentie A1).


W.07 Geen water in de boiler 
of aansluiting ACI open Geen verwarming


Doe water in de boiler. 
Controleer de aansluiting (referentie AC) van de schroef-
draad, de geleiding van het water.


W.09 Temperatuur van het wa-
ter te hoog (> 80°C)


Risico van activering van de mechanische beveiliging


Geen verwarming


Controleer de aansluitingen en de positie van de sonde 
(referentie A1).
Controleer of de integratie niet permanent gestuurd 
wordt.
Reset indien nodig de mechanische beveiliging en con-
tacteer de installateur.


W.15 Datum en uur niet in-
gesteld


Stop PDC


Indien GEPROG
Datum en uur invoeren.


W.19 Elektrische aansluiting 
0V Complete stop


Controleer de elektrische aansluiting op het elektrici-
teitsnet.
De voeding moet permanent zijn.


W.21 Temperatuursonde in-
gang lucht defect


Stop PDC. 
Verwarming met elektrische integratie


Controleer de aansluitingen of vervang de sonde (re-
ferentie A2).


W.22 Temperatuursondes 
verdamper defect


Stop PDC. 
Verwarming met elektrische integratie


Controleer de aansluitingen of vervang de sonde van 
de verdamper (referentie A2). Controleer de correcte 
werking van de ventilator.


W.25 Alarm drukregelaar 
(defect hoge druk)


Stop PDC. 
Verwarming met elektrische integratie


Controleer of de luchttemperatuur niet boven de 43°C is.
Druk op de modustoets om het defect te resetten, con-
tacteer de installateur.


W.28 Storing ontdooien Stop PDC. 
Verwarming met elektrische integratie


Controleer de aansluitingen of vervang de spoel (refe-
rentie T2).
Controleer de werking van de ventilator.
Druk op de modustoets om het defect te resetten, con-
tacteer de installateur.


W.301 Ver warming van de 
PDC ondoeltreffend


Stop PDC. 
ELEKT. verwarming 


Controleer de werking van de ventilator en de correcte 
luchttoevoer.
Controleer het niveau van het koelgas.


W.302 Ver warming van de 
PDC ondoeltreffend 


Stop PDC. 
ELEKT. verwarming 


Controleer de werking van de ventilator en de correcte 
luchttoevoer.
Controleer het niveau van het koelgas.


W.303 Drukregelaar defect Stop PDC. 
ELEKT. verwarming 


Controleer het niveau van het koelgas.
Als de lading compleet is, vervang de drukregelaar.


W.304 Afwijking PDC Stop PDC. 
ELEKT. verwarming Controleer het niveau van het koelgas.


W.305 Afwijking residu sonde Stop PDC. 
0ELEKT. verwarming


Controleer de aansluitingen (A2) en de positionering van 
de luchtsonde en de sonde van de verdamper.
Waar nodig, vervang de bundel sondes.
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6-1 6-2 6-3


6-4 6-5 6-6


6.5 WERKEN AAN DE BOILER.
Toegang tot de elektronische componenten.
N.B.: vooraleer het werk aan te vatten, het apparaat altijd loskop-
pelen van het elektriciteitsnet.


- Verwijder de vier schroeven van het deksel met een schroeven-
draaier (Fig. 6-1).


- Maak de kolom los en verwijder het langs de onderste dop (Fig. 
6-2). 


- Draai de 2 schroeven van het deksel los (Fig. 6-3). 


Toegang tot het compartiment van de warmtepomp.
N.B.: vooraleer het werk aan te vatten, het apparaat altijd loskop-
pelen van het elektriciteitsnet.


- Draai de 2 schroeven van het voorste deksel los (Fig. 6-4).
- Deblokkeer het deksel met een draaibeweging naar links (Fig. 


6-5). 
- Verwijder het deksel door het op te tillen (Fig. 6-6).
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6.6 SNELDIAGNOSE VAN DE PANNES DOOR EEN 
PROFESSIONAL.


Waargenomen probleem Mogelijke oorzaak Diagnose en oplossing


Water niet voldoende warm


Toelevertemperatuur heeft een te lagen waarde. Regel de toelevertemperatuur op een hogere waarde. 
Raadpleeg het menu instellingen. 


Verwarmingselement of de bekabeling ervan deels 
buiten dienst.


Controleer de weerstand van het verwarmingselement 
op de connector van de elektrische bundel en de goede 
staat van de bundel zelf.


Geen verwarming. 
Geen warm water.


Geen elektrische voeding boiler: zekeringen, beka-
beling enz.


Controleer of de voedingskabels van de boiler onder 
spanning staan.


Schaars bereik warmwaterkraan. Veiligheidsklep beschadigd of vastgelopen. Vervang de veiligheidsinrichting.


Continu waterverlies ter hoogte van de veilig-
heidsgroep buiten de verwarmingsperiode. Netdruk te hoog.


Controleer of de druk bij de uitgang van de wa-
terteller niet meer bedraagt dan 0,5 MPa (5 bar), 
anders een drukbegrenzer installeren die afgesteld 
is op 0,3 MPa (3 bar) bij het begin van de algemene 
waterdistributie.


De elektrische integratie werkt niet.
Defect elektrische thermostaat. De thermostaat vervangen.
Verwarmingselement defect. Verwarmingselement vervangen.


Lekkend condens.


De boiler is niet correct waterpas gezet. Controleer of de boiler op een vlakke ondergrond 
geplaatst is.


Condensafvoer verstopt.


Reinig (zie de paragraaf "onderhoud door een geauto-
riseerde professional"). 
Controleer de afwezigheid van de hevel op de af-
voerbuis.


Aanwezigheid van geuren.
De hevel is niet aanwezig. Installeer een hevel.
Er is geen water in de hevel. Vul de hevel.


Vrijkomen van damp in de tapfase. Onderbreek de elektrische stroomtoevoer en contac-
teer de installateur.


Beduidend kokend lawaai. Aanwezigheid van kalk in de boiler. Ontkalk.
Storing van andere aard. Contacteer de assistentie voor elke andere storing.


N.B.: De elektrische voeding niet rechtstreeks aansluiten op de elektrische weerstand.
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6.7 ASSISTENTIE.
Gebruik alleen originele wisselonderdelen. Specificeer het type 
van boiler en het serienummer voor elke bestelling. 


Interventies op de elektrische onderdelen moeten uitgevoerd 
worden door gekwalificeerd en bevoegd personeel volgens de 
geldende wetgeving.


Als de elektrische kabel beschadigd is, moet die vervangen worden 
door de assistentie of personeel met gelijkaardige kwalificaties, 
om veiligheidsredenen.
Doel van de garantie.


6.8 TOEPASSINGSVELDEN VAN DE GARANTIE.
De volgende pannes vallen niet onder de garantie:


• Abnormale omgevingscondities:
 - Schade allerhande veroorzaakt door stoten of vallen tijdens de 


hantering na de fabriek te hebben verlaten.
 - Positionering van het apparaat op een plaats die blootgesteld is 


aan vorst of weer en wind (vocht, ongunstige omstandigheden 
of slechte ventilatie).


 - Gebruik van water waarvan de eigenschappen niet conform de 
voorschriften zijn.


 - Waterdruk boven de 0,5 MPa (5 bar).
 - Elektrische stroom met belangrijke pieken (distributienet, 


blikseminslag, enz.).
 - Schade door niet waarneembare problemen veroorzaakt door 


de keuze van de positie (moeilijk bereikbare plaatsen) die 
vermeden konden worden indien het apparaat onmiddellijk 
hersteld werd. 


• Installatie niet conform de richtlijnen, normen, professionele 
regels, meer bepaald:


 - Nieuwe beveiligingseenheid afwezig of verkeerd geïnstalleerd, 
wijziging van de ijking enz.


 - Isolerende behuizing (gietijzer, staal of isolerend) afwezig op de 
verbindingsbuizen van het warm water, met als gevolg corrosie.


 - Defect elektrische aansluiting: verkeerde aarding, ongepaste 
doorsnede kabel, aansluiting van soepele kabels zonder meta-
len uiteinden, het niet in acht nemen van de schakelschema’s 
gegeven door de Constructeur.


 - Inschakeling van het apparaat zonder het eerst te hebben gevuld 
(droge start).


 - Positionering van het apparaat zonder rekening te houden met 
de handleiding.


 - Externe corrosie veroorzaakt door een schaarse dichting van 
de pakkingen van de buizen.


• Ongepast onderhoud:
 - Abnormale vorming van kalk op de verwarmingselementen of 


op de beveiligingseenheden.
 - Geen onderhoud van de beveiligingseenheden, met als gevolg 


overmatige druk.
 - Geen onderhoud van de magnesiumanode (de magnesiuma-


node moet een diameter van minstens 10 mm hebben).
 - Geen reiniging van de verdamper of geen afvoer van het con-


dens.
 - Wijziging van de aanvankelijke apparatuur zonder de construc-


teur hiervan op de hoogte te hebben gebracht of gebruik van 
wisselonderdelen die niet aanbevolen zijn door de constructeur.


6.9 CONFORMITEITSVERKLARING. 


Het apparaat is conform de volgende richtlijnen:
- 2014/30/EU (EMC);
- 2014/35/EU (LVD);
- 2011/65/EU (RoHS 2);
- 2013/814/EU (Ecodesign);
- 2009/125/EC (Ecodesign). 
Indien nodig, is de conformiteitsverklaring beschikbaar bij de 
constructeur.


• Dit apparaat is ontworpen om gebruikt te worden in één enkele 
wooneenheid (en gelijkaardig) na controle van de energiebehoef-
te aan sanitair warm water; het is geen verwarmingsinstallatie 
krachtens de geldende wetgeving.
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7 PRODUCTBLAD (IN OVEREEN-
STEMMING MET DE VERORDE-
NING 812/2013).


Parameter waarde
Energierendement in matige klimaatomstandigheden 111%


Energierendement in koudere klimaatomstandigheden 111%


Energierendement in warmere klimaatomstandigheden 180%


Jaarlijks energieverbruik in matige klimaatomstandigheden 461 
kW/u


Jaarlijks energieverbruik in koudere klimaatomstandigheden 520 
kW/u


Jaarlijks energieverbruik in warmere klimaatomstandigheden 389 
kW/u


Temperatuur van de thermostaat 54°C


Dagelijks verbruik van elektrische stroom dagboek 2,197 
kW/u


V40 130 L


Voor een correcte installatie van het toestel het hoofdstuk 2 in 
deze handleiding (voor de installateur) en de geldende installatie-
normen raadplegen. Voor een correct onderhoud het hoofdstuk 
6 van deze handleiding (voor de onderhouder) raadplegen en u 
houden aan de vermelde periodiciteit en werkwijze. 
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Facsimile voor het invullen van het overzichtsblad van systemen voor de productie van sanitair warm water.


8 PARAMETERS VOOR HET INVUL-
LEN VAN HET OVERZICHTSBLAD.


Indien men vanaf de boiler met warmtepomp Rapax 100 V2 een 
geheel wilt realiseren, gebruik het overzichtsblad weergegeven 
in Fig. 8-3.
Om het blad correct in te vullen (zoals in facsimile overzichtsblad 
fig. 8-1), moet u de waarden invoeren vermeld in de tabel fig. 8-2.
De overige waarden vindt u terug in de technische informatie-
bladen van de producten, gebruikt om het blad samen te stellen 
(bv. zonneapparatuur, geïntegreerde warmtepompen, tempera-
tuurcontroleapparatuur).
Gebruik het blad fig. 8-3 voor “gehelen” met sanitaire functie (bv.: 
boiler + zonne-energie).


Energierendement voor de verwarming van het water van de boiler


Energierendement voor de verwarming van het water van het geheel in
matige klimaatomstandigheden


Energie-efficiëntieklasse voor de verwarming van het water van het geheel in matige 
klimaatomstandigheden


Energie-efficiëntie voor verwarming van water in koudere en warmere klimaatomstandig-
heden


Kouder:                   -   0,2    x                   =


Warmer:                    +   0,4    x                   =


Verklaard lastprofiel:


Bijdrage zonne-apparaat
Van het blad van het zonne-apparaat


1


%‘I’


2


%+(  1,1    x       ‘I’      -       10 % )     x      ‘II’      -          ‘III’         -    ‘I’       =


Extra elektriciteit


3


%


G F E D C B A A+++A++A+


< 27 %


< 27 %


< 27 %


< 28 %


≥ 27 %


≥ 27 %


≥ 27 %


≥ 28 %


≥ 30 %


≥ 30 %


≥ 30 %


≥ 32 %


≥ 33 %


≥ 34 %


≥ 35 %


≥ 36 %


≥ 36 %


≥ 37 %


≥ 38 %


≥ 40 %


≥ 39 %


≥ 50 %


≥ 55 %


≥ 60 %


≥ 65 %


≥ 75 %


≥ 80 %


≥ 85 %


≥ 100 %


≥ 115 %


≥ 123 %


≥ 131 %


≥ 130 %


≥ 150 %


≥ 160 %


≥ 170 %


≥ 163 %


≥ 188 %


≥ 200 %


≥ 213 %


M


L


XL


XXL


3 2


3 2


%


%


Het is mogelijk dat na de installatie de energie-efficiëntie van de producten, aangeduid op dit blad, niet 
overeenstemt met de effectieve energie-efficiëntie daar deze efficiëntie door andere factoren wordt 
beïnvloed, zoals de warmteverspreiding in het verdeelsysteem en de afmetingen van het product 
t.o.v. de afmetingen en de kenmerken van het gebouw.
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Energierendement voor de verwarming van het water van de boiler


Energierendement voor de verwarming van het water van het geheel in
matige klimaatomstandigheden


Energie-efficiëntieklasse voor de verwarming van het water van het geheel in matige 
klimaatomstandigheden


Energie-efficiëntie voor verwarming van water in koudere en warmere klimaatomstandig-
heden


Kouder:                   -   0,2    x                   =


Warmer:                    +   0,4    x                   =


Verklaard lastprofiel:


Bijdrage zonne-apparaat
Van het blad van het zonne-apparaat


1


%_____


2


%+(  1,1    x   _____  -       10 % )     x  _____   -        ____       -  ______  =


Extra elektriciteit


3


%


G F E D C B A A+++A++A+


< 27 %


< 27 %


< 27 %


< 28 %


≥ 27 %


≥ 27 %


≥ 27 %


≥ 28 %


≥ 30 %


≥ 30 %


≥ 30 %


≥ 32 %


≥ 33 %


≥ 34 %


≥ 35 %


≥ 36 %


≥ 36 %


≥ 37 %


≥ 38 %


≥ 40 %


≥ 39 %


≥ 50 %


≥ 55 %


≥ 60 %


≥ 65 %


≥ 75 %


≥ 80 %


≥ 85 %


≥ 100 %


≥ 115 %


≥ 123 %


≥ 131 %


≥ 130 %


≥ 150 %


≥ 160 %


≥ 170 %


≥ 163 %


≥ 188 %


≥ 200 %


≥ 213 %


M


L


XL


XXL


3 2


3 2


%


%


Het is mogelijk dat na de installatie de energie-efficiëntie van de producten, aangeduid op dit blad, niet 
overeenstemt met de effectieve energie-efficiëntie daar deze efficiëntie door andere factoren wordt 
beïnvloed, zoals de warmteverspreiding in het verdeelsysteem en de afmetingen van het product 
t.o.v. de afmetingen en de kenmerken van het gebouw.


Parameter Rapax 100 V2
‘I’ 111
‘II’ *
‘III’ *


Parameters voor het invullen van de overzichtsbladen van sanitaire pakketten.


  * te bepalen volgens de verordening 812/2013 en de berekeningsmethoden waarover de 
mededeling van de Europese Commissie nr. 207/2014.


Overzichtsblad voor de productie van sanitair warm water.
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Producent nie ponosi odpowiedzialności spowodowanej błędami w druku lub odpisu, zachowując prawo do wniesienia do własnych broszur technicznych i handlowych 
wszelkich zmian bez uprzedzenia.


Szanowny kliencie,


Gratulujemy wyboru wysokiej jakości produktu Immergas, który na długi okres jest w stanie zapewnić Ci dobre samopoczucie i bezpieczeństwo. Jako Klient Immergas, będziesz 
mógł zawsze liczyć na pomoc wykwalifikowanego personelu Autoryzowanego Serwisu Technicznego, przeszkolonego w celu zagwarantowania nieustannej wydajności Twojego 
kotła. Prosimy o uważne przeczytanie poniższych stron: można w nich znaleźć przydatne wskazówki dotyczące prawidłowej eksploatacji urządzenia, których przestrzeganie 
zapewni satysfakcję z produktu Immergas.
W celu ewentualnych napraw i regularnej konserwacji prosimy o kontakt z Autoryzowanymi Punktami Serwisowymi: dysponują one oryginalnymi częściami i specjalnym 
przygotowaniem pod bezpośrednim nadzorem producenta.


Ogólne ostrzeżenia


Wszystkie produkty firmy Immergas są zabezpieczone opakowaniem odpowiednim do transportu. 
Materiał musi być przechowywany w suchym środowisku, zabezpieczony przed złymi warunkami 
atmosferycznymi.
Instrukcja obsługi stanowi integralną i istotną część produktu i należy ją przekazać nowemu użytkownikowi 
w przypadku przekazania własności lub przejęcia.
Należy się z nią uważnie zapoznać i zachować ją na przyszłość, ponieważ wszystkie uwagi w niej zawarte 
dostarczają ważnych wskazówek dotyczących bezpieczeństwa podczas instalacji, eksploatacji i konserwacji.
Niniejsza instrukcja obsługi zawiera informacje techniczne dotyczące montażu kotłów firmy Immergas. 
Co do innych tematów związanych z montażem samych kotłów (na przykład: bezpieczeństwo w miejscu 
pracy, ochrona środowiska, zapobieganie wypadkom), należy przestrzegać wytycznych obowiązujących 
przepisów i zasad dobrej techniki.
Zgodnie z obowiązującymi przepisami, instalacje muszą być projektowane przez upoważnionych fachowców, 
w zakresie ograniczeń wymiarowych ustalonych przez Prawo. Instalację i konserwację należy przeprowadzić 
zgodnie z obowiązującymi normami i przepisami, według wskazówek producenta i powinna ją wykonać 
firma posiadająca uprawnienia, czyli wiedzę techniczną z zakresu urządzeń zgodnie z przepisami.
Nieprawidłowy montaż urządzenia i/lub komponentów, akcesoriów, zestawów dodatkowych i przyrządów 
firmy Immergas może być przyczyną nieprzewidywalnych problemów w stosunku do osób, zwierząt i 
rzeczy. W celu wykonania poprawnego montażu produktu należy dokładnie przeczytać instrukcje do niego 
załączone.
Konserwacja musi zostać przeprowadzona przez Autoryzowany Serwis Techniczny, który jest w takim 
przypadku gwarancją kwalifikacji i profesjonalizmu.
Urządzenie można wykorzystać wyłącznie do celu, do którego zostało zaprojektowane. Jakiekolwiek inne 
użycie należy uważać za niewłaściwe i w konsekwencji potencjalnie niebezpieczne. 
W przypadku błędów podczas montażu, eksploatacji lub prac konserwacyjnych, spowodowanych 
nieprzestrzeganiem obowiązującego prawodawstwa technicznego, przepisów lub wytycznych zawartych w 
niniejszej instrukcji (lub innych, dostarczonych przez producenta), producent uchyla się od jakiejkolwiek 
odpowiedzialności określonej w umowie i poza umową za powstałe szkody, a gwarancja dotycząca 
urządzenia traci ważność. 
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1 SCHEMAT ELEKTRYCZNY PODGR-
ZEWACZA WODY.


Legenda kodów kolorów:
 BK - Czarny
 BL - Niebieski
 BR - Brązowy
 GY - Szary
 YE - Żółty
 GN - Zielony
 G / Y - Żółty / Zielony
 RD - Czerwony
 WH - Biały


 8 - Podgrzewacz zanurzeniowy
 9 - Czujnik ciepłej w.u.
 10 - Termostat zabezpieczający sprężarkę
 11 - Kondensator włączania kompresora
 12 - Sprężarka
 13 - Zawór gorącego gazu
 14 - Panel sterowania


 Legenda:
 1 - Karta podgrzewacza wody
 2 - Czujnik parownika
 3 - Czujnik wlotu powietrza
 4 - Kondensator wentylatora - druga 


prędkość
 5 - Wentylator
 6 - Kondensator włączania wentylatora
 7 - Termostat bezpieczeństwa
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będzie montowane w pomieszczeniu i/lub w 
miejscu, w którym temperatura otoczenia zawsze 
przekracza 35°C.


- Urządzenie to może być używane na wysokości 
do 2000 m.


- Umieścić urządzenie w łatwo dostępnym miejscu 
i w odległości od ścian umożliwiającej prawidłową 
konserwację / dostęp / usunięcie i, ewentualnie, 
wymianę (par. 4.1).


- Zapoznać się ze schematami montażowymi 
(Punkt 4.1).


- Nie umieszczać w pobliżu źródeł ciepła.
Uwaga: nieprzestrzeganie zalecanych procedur 
montażu, w szczególności odnoszących się do 
wielkości pomieszczenia poniżej minimalnej 
wielkości 20 m 3 może znacznie zmniejszyć osiągi 
urządzenia.
- Zaleca się umieszczenie odpowiednich zaworów 
odcinających na przyłączu hydraulicznym, aby 
umożliwić ewentualne czynności konserwacji 
zwyczajnej i nadzwyczajnej, które wymagają 
ewentualnego opróżnienia / napełnienia podgrze-
wacza wody.


- Aby uniknąć ewentualnych problemów związa-
nych ze stabilnością i bezpieczeństwem, należy 
przymocować podgrzewacz wody do ściany za 


2 ISTOTNE ZALECENIA.


2.1 OSTRZEŻENIA.
To urządzenie może być używane tylko przez do-
rosłych użytkowników, którzy nie mają problemów 
natury fizycznej, sensorycznej ani psychicznej.
Przed rozpoczęciem korzystania z tego urządzenia 
wykwalifikowany personel techniczny powinien 
przeczytać niniejszą instrukcję obsługi (dział 
poświęcony Użytkownikowi) i/lub instrukcję 
użytkowania.
Zabrania się używania urządzenia przez niewy-
kwalifikowane osoby dorosłe oraz przez dzieci, 
zarówno ze względu na bezpieczeństwo, jak i 
problemy związane z prawidłowym działaniem i 
gwarancją.
Urządzenie to zostało zaprojektowane do użytku 
w jednej jednostce mieszkaniowej (i podobnej) 
po wcześniejszym sprawdzeniu zużycia energii do 
wytwarzania ciepłej wody użytkowej; zgodnie z 
obowiązującymi przepisami nie stanowi instalacji 
grzewczej.


2.2 MONTAŻ.
Uwaga: ze względu na masę niniejszego urządzenia 
(57 kg) należy obchodzić się z nim ostrożnie, aby 
uniknąć uszkodzeń u osób, mienia i samego pro-
duktu. Montaż należy wykonać z uwzględnieniem 
następujących czynności:
- Zamontować urządzenie w pomieszczeniu, w 
którym nie będzie narażone na mróz. Gwarancja 
nie obejmuje ewentualnych uszkodzeń urządze-
nia spowodowanych przez nadmierne ciśnienie 
związane z blokadą zaworu bezpieczeństwa (z 
powodu mrozu).


- Upewnić się, że ściana, na której będzie umiesz-
czone urządzenie jest odpowiednia do utrzymy-
wania masy własnej urządzenia oraz zawartości 
wody (około 100 litrów). Zalecamy sprawdzenie 
struktury przez projektanta domu.


- Jeśli kocioł zamontowany jest w suficie podwie-
szanym, pod dachem lub nad pokojem dziennym, 
należy obowiązkowo zamontować zbiornik, który 
podłączony zostanie do spustu.


- Należy odpowiednio wietrzyć pomieszczenie, 
w którym odbędzie się montaż, jeśli urządzenie 
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pomocą dostarczonych zaczepów montażowych.


2.3 PRZYŁĄCZENIE HYDRAULICZNE.
Należy obowiązkowo zainstalować urządzenie za-
bezpieczające, które włącza się przy 0,7 MPa (7 bar) 
(nie jest częścią wyposażenia podgrzewacza wody), 
o wymiarach 3/4 ", zgodnie z normą EN1487 lub 
s.m.i. oraz zgodnie z lokalnymi przepisami, umie-
ścić je na wlocie zimnej wody do podgrzewacza.
Urządzenie zabezpieczające powinno być chronio-
ne przed mrozem.
Zespół zabezpieczający powinien być wyposażony 
w urządzenie do opróżniania (nadciśnienia) uru-
chamiane regularnie w celu usunięcia ewentual-
nych osadów kamienia kotłowego.
Należy również okresowo sprawdzać, czy nie jest 
zablokowany.
Regulator ciśnienia (nie jest częścią wyposażenia) 
jest wymagany, gdy ciśnienie w sieci wodociągowej 
przekracza 0,5 MPa (5 bar) i powinien być umiesz-
czony na głównej linii wodociągowej.
Ponadto należy przyłączyć jednostkę zabezpie-
czającą do rury spustowej na wolnym powietrzu, 
w środowisku zabezpieczonym przed mrozem, 
nachylonej na stałe ku dołowi, aby wyeliminować 
ewentualną wodę z procesu ogrzewania lub wodę 
spustową podgrzewacza wody.
Aby przeprowadzić ewentualne czynności opróż-
niania podgrzewacza wody, należy dokładnie 
przestrzegać następującej kolejności:
- Odłączyć urządzenie od zasilania elektrycznego.
- Odłączyć urządzenie od sieci wodociągowej (zim-
na woda).


- Otworzyć zawór ciepłej wody.
- Włączyć urządzenie opróżniające jednostki za-


bezpieczającej.


2.4. OPRZEWODOWANIE.
Aby uniknąć wszelkich zagrożeń związanych z 
obrażeniami spowodowanymi przez ewentualne 
wyładowania elektryczne, przed zdjęciem pokry-
wy z podgrzewacza wody, należy upewnić się, że 
zasilanie jest odłączone.
W przedniej części instalacji elektrycznej powinien 
znajdować się:
- Wyłącznik magnetotermiczny lub bezpiecznik 
wielobiegunowy 16 A ze stykami zgodnymi z 
obowiązującymi przepisami.


- Wyłącznik różnicowo-prądowy 30 mA.
Jeśli z jakiegokolwiek powodu wystąpi uszkodzenie 
elektrycznego przewodu zasilającego, jego wymia-
ny powinien dokonać serwis posprzedażny i/lub 
wykwalifikowany i uprawniony personel.
Podgrzewacz wody powinien być uziemiony w 
sposób przewidziany w obowiązujących przepi-
sach.
W tym celu na wyposażeniu znajduje się specjalny 
zacisk, który jest odpowiednio oznaczony .
Niniejsza instrukcja jest dostarczana razem z 
podgrzewaczem wody; w przypadku zgubienia 
można ją zamówić w Autoryzowanym Centrum 
Serwisowym lub pobrać ze strony internetowej.
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3.2 CHARAKTERYSTYKA TECHNICZNA


Gwarancja produktu traci ważność w przypadku nie przestrze-
gania ww. wskazówek.
Producent nie ponosi odpowiedzialności za jakiekolwiek uszko-
dzenia produktu w wyniku transportu lub przenoszenia niezgod-
nego z powyższymi zaleceniami.
Produkt ten nie powinien być pod żadnym pozorem układany w 
stosy (Rys. 3-1).
Wytyczne dotyczące bezpieczeństwa. Prace montażowe i uru-
chomienie termodynamicznych podgrzewaczy wody mogą wią-
zać się z zagrożeniami ze względu na wysokie ciśnienie i części 
elektryczne pod napięciem.
Termodynamiczne podgrzewacze wody powinny być montowane, 
uruchamiane i konserwowane wyłącznie przez przeszkolony i 
wykwalifikowany personel.


3 PRZEDSTAWIENIE PRODUKTU.


3.1 ISTOTNE ZALECENIA.
Transport, przemieszczanie i magazynowanie. Produkt może 
być przewożony w pozycji pionowej na palecie lub obrócony o 
90° na boku.
Odpowiedni bok jest wyraźnie wskazany na etykiecie informacyj-
nej umieszczonej na zewnętrznym opakowaniu produktu.
Zabrania się przewożenia produktu leżącego na innych bokach, 
ponieważ może to spowodować nieodwracalne uszkodzenia.
Uwaga:należy przestrzegać zaleceń dotyczących transportu i 
konserwacji, zamieszczonych na opakowaniu podgrzewacza wody. 


POZYCJE NIEDOZWOLONE W TRAKCIE TRANSPORTUPOZYCJE DOZWOLONE W TRAKCIE TRANSPORTU


Wymiary
Masa bez obciążenia
Pojemność zbiornika
Złącze ciepłej i zimnej wody
Zabezpieczenie przed korozją
Maksymalne ciśnienie robocze


mm
kg
l


bar


Wys. 1209 x Dł. 522 x Głęb. 538
57
100
3/4’’ M
Anoda magnezowa
8


Połączenie elektryczne (napięcie/częstotliwość)
Maksymalna moc pobierana przez urządzenie
Maksymalna moc pobierana przez pompę ciepła
Moc pobierana przez pomocniczą jednostkę elektryczną


W
W
W


230 V jednofazowy 50 Hz
1550
350
1200


Zakres ustawiania temperatury wody pompy ciepła
Zakres temperatury używanej przez pompę ciepła (temperatury po-
wietrza)


°C
°C


od 50 do 62 (ustawienie fabryczne temperatury 52°C)
od -5 do +43


Średnica przewodów ssawnych i spustowych
Przepływ powietrza bez kanałów
Dopuszczalne spadki ciśnienia w układzie wentylacyjnym nie mające wpływu 
na wydajność


mm
m3/h


Pa


125
160
25


Napełnienie czynnikiem chłodniczym R134a
Czynnik chłodniczy
Masa czynnika chłodniczego
Objętość czynnika chłodniczego
Ilość ciepłej wody przy 40°: V40td w 8h(HC) 


kg


kg/l
Ton ekwiwalentu 


CO2 
l


0,52
R134a
0,0052
0,74
130
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3.3 WYMIARY I KOMPONENTY


Legenda:
 AC - Wyjście c.w.u. 3/4” M
 AF - Wejście z.w.u 3/4” M
 SC - Spust skroplin ø 20
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1
2


3


4


5


6


7


8


9


10


11


12


13


14


15


16 17


18


19


20


21


22


23


24


Legenda:
 1 - Pokrywa przednia
 2 - Pokrywa
 3 - Osłona tylna
 4 - Zespół grzewczy (Grzałka + Anoda)
 5 - Pokrywa koszulki
 6 - Koszulka sprężarki
 7 - Grzałka elektryczna
 8 - Sprężarka
 9 - Osłona wentylatora
 10 - Wentylator
 11 - Płyta wsporcza wentylatora
 12 - Przedni słupek
 13 - Zespół sterowania
 14 - Kondensator 1,5-2,5-2,7μF
 15 - Elektroniczna płyta główna
 16 - Zatyczka
 17 - Zatyczka w dolnej części
 18 - Połączenie 1 czujnika wody
 19 - Połączenie 2 czujników Pompy ciepła (PC)
 20 - Połączenie interfejsu
 21 - Integrator elektryczny
 22 - Połączenie sprężarki
 23 - Połączenie wentylatora + listwa zaciskowa
 24 - Kondensator 10μF
Nie są pokazane: ręczny, połączenie dielektryczne, rura 
spustowa skroplin, urządzenie zabezpieczające.
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4 MONTAŻ.


4.1 WYBÓR MIEJSCA MONTAŻU.


Min. 
200 mm


Min. 
600 mm


Min. 400 mm
522 mm Min.


120
mm


kalorii z pralek i suszarek. 
 - Pomieszczenie w piwnicy: odzyskiwanie wolnych kalorii uwal-


nianych przez podłogę i ścianę piwnicy.
Uwaga: należy zachować minimalną wskazaną odległość w celu 
uniknięcia recyrkulacji powietrza.
Uwaga: należy zachować odległość 450 mm przed urządzeniem 
elektrycznym w taki sposób, aby pozostawić miejsce dostępu do 
podgrzewacza wody w celu przeprowadzenia konserwacji.


ZALECANE KONFIGURACJE.
• 1a konfiguracja: montaż bez przewodu w nieogrzewanym 


pomieszczeniu (Objętość > 20 m3) (Rys. 4-1).
Parametr WEWNĄTRZ/WEWNĄTRZ (Punkt 5.5).
Przykłady nieogrzewanych pomieszczeń:


 - Garaż: Odzyskiwanie wolnych kalorii uwalnianych przez silnik 
samochodów po jego wyłączeniu lub przez inne działające 
domowe urządzenia elektryczne.


 - Pralnia: osuszanie pomieszczenia i odzyskiwanie utraconych 


Wytrzymałość ściany • Wytrzymuje obciążenie co najmniej 300 kg (powierzchnia mocowania podgrzewacza wody)
N.B.:należy obowiązkowo zainstalować zbiornik na wodę pod podgrzewaczem wody, w przypadku gdy 
urządzenie zainstalowane jest nad pomieszczeniami mieszkalnymi.


Miejsce instalacji powinno odpowiadać klasie ochrony IPX1B, zgodnie z rozporządzeniem IEC 64-8


Konfiguracja bez przewodów  
lub pół-przewodowa


Konfiguracja z przewodami


Rodzaj pomieszczenia, w którym odbędzie się 
montaż 
 
 
 
 


Przykłady pomieszczeń 
 


Wielkość pomieszczenia, w którym jest pobierane 
powietrze.
Temperatura w pomieszczeniu, w którym zamon-
towany jest podgrzewacz wody
Temperatura wlotu powietrza


Wysokość sufitu
Wymagany obszar powierzchni


• Pomieszczenie nieogrzewane charakteryzujące się 
temperaturą powyżej 5°C, najlepiej odizolowane od 
ogrzewanych pomieszczeń w budynku.


• Zalecane pomieszczenie = piwnica lub pokój w 
suterenie, w którym temperatura przekracza 10°C 
przez cały rok.


• garaż, kotłownia (z wyjątkiem pomieszczeń, w któ-
rych są zainstalowane generatory typu B), piwnica, 
prasowalnia itp.


• Objętość > 20 m3


• od 5°C do 43°C.


• od -5°C do 43°C. 


• > 2,00 m
• 2,10 m2


• Ściana musi być pionowa.


• W pomieszczeniu temperatura nie powinna spa-
dać poniżej 0.


• Zalecane pomieszczenie = zamieszkane pomiesz-
czenie (utrata ciepła z podgrzewacza wody nie jest 
marnowana), w pobliżu ścian zewnętrznych. 


• Ze względu na hałas nie należy instalować urządze-
nia w pobliżu sypialni.


• pralnia ,  piwnica,  szafa  przy wejściu itp. 


• /
• > 1°C. 


• od -5°C do 43°C.


• > 2,00 m
• 2,10 m2


• Ściana musi być pionowa.


>20 m3


Za wyjątkiem wielkogabaryto-
wej ilości odpadów


Temperatura pomieszczenia 
pomiędzy 5 a 43°C, z wyjąt-


kiem działania podgrzewacza 
wody


Przykład
montażu bez


wyciągów
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4-3


4-2


Min. 
100 mm


Min. 
670 mm


522 mm
Min.
120
mm


Min. 
200 mm


Min. 
670 mm


522 mm
Min.


120 mm


Temperatura pomieszczenia 
pomiędzy 5 a


43°C, z wyjątkiem działania
podgrzewacza wody


Obowiązkowy
wlot powietrza


Ø 125 mm


Wyciąg na wyjściu 
powietrza


Przykład
montaż z 1


przewodem na wylocie


Pomieszczenie z mini-
malną ochroną przed 


zamarzaniem


Przykład
montażu z
kanałami


KONFIGURACJA WARUNKOWA (po wcześniejszych kon-
trolach)
• Montaż w nieogrzewanym pomieszczeniu z 1 wyciągiem 


(wielkość > 20 m3) (Rys. 4-3).
Parametr WEWNĄTRZ/ZEWNĄTRZ (Punkt 5.5).
Możliwe konsekwencje:


 - W przypadku montażu z zasysaniem powietrza w pomiesz-
czeniu wyznaczonym do montażu oraz odprowadzaniem 
za pomocą wyciągu, należy wykonać otwór wentylacyjny o 
minimalnej średnicy wynoszącej 125 mm.


Uwaga: w zimie, wchodzące powietrze będzie chłodniejsze niż 
powietrze wydostające się z podgrzewacza wody, co zwiększy 
chłodzenie pomieszczenia.
Uwaga: należy zachować odległość 450 mm przed urządzeniem 
elektrycznym w taki sposób, aby pozostawić miejsce dostępu do 
podgrzewacza wody w celu przeprowadzenia konserwacji.


• 2a konfiguracja: montaż w pomieszczeniu ogrzewanym lub 
nieogrzewanym z wyciągami (Rys. 4-2).
Parametr ZEWNĄTRZ/ZEWNĄTRZ (Punkt 5.5).
Zalecenia:


 - Należy przestrzegać maksymalnej długości przewodów wycią-
gowych (Par. 4.4).


 - Należy używać przewodów sztywnych lub półsztywnych. 
 - Aby zapobiec przedostawaniu się ciał obcych, przy wlocie i 


wylocie powietrza należy umieścić kratki.  Uwaga: na wlocie i 
wylocie powietrza zabrania się używania kratek zamykanych 
ręcznie.


Uwaga: należy zachować odległość 450 mm przed urządzeniem 
elektrycznym w taki sposób, aby pozostawić miejsce dostępu do 
podgrzewacza wody w celu przeprowadzenia konserwacji.
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4-4 4-5


ZAKAZANE KONFIGURACJE.


4.2 MONTAŻ PRODUKTU.
1 - Ustawić podgrzewacz wody w miejscu montażu.


Urządzenie posiada różne uchwyty ułatwiające przemieszczenie 
aż do miejsca instalacji.
W celu przeniesienia podgrzewacza wody do miejsca instalacji 
należy posłużyć się dolnymi i górnymi uchwytami.


2 - Otworzyć opakowanie.
3 - Zdjąć podgrzewacz wody z palety i umieścić go przy przyłączu 


hydraulicznym.
Podgrzewacz wody powinien być umieszczony na pionowej 
ścianie (± 1°) lub na gładkiej i płaskiej powierzchni (± 1°).


4 - Jeśli ściana jest nośna (beton, kamień, cegła) (Rys. 4-4), zamo-
cować śrubami Ø 10 mm lub wywiercić otwory pod kołki typu 
MOLLY Ø 10 mm. 


5 - Jeśli ściana nie jest nośna (Rys. 4-5) podgrzewacz wody musi zo-
stać obowiązkowo zamocowany na wsporniku (fakultatywnie). 
Umieścić podgrzewacz wody na wsporniku w celu zaznaczenia 
punktów mocowania. Wywiercić otwory, a następnie ponownie 
umiejscowić podgrzewacz wody. Należy obowiązkowo wyko-
nać mocowanie zapobiegające upadkowi wykorzystując górny 
wspornik (mocowanie co najmniej Ø 10 mm w zależności od 
ściany).


Inne zakazy:
- Nie należy przyłączać wentylatora urządzenia do suszarki. 
- Unikać miejsc z dużą ilością pyłu. 
Nie należy zasysać powietrza zawierającego rozpuszczalniki lub 


materiały wybuchowe.
- Nie należy przyłączać urządzenia do okapu, który odprowadza 


tłuste lub zanieczyszczone powietrze.
- Nie należy montować podgrzewacza wody w pomieszczeniu, w 


którym będzie narażony na działanie mrozu.
- Nie należy umieszczać przedmiotów na podgrzewaczu wody.
- W konfiguracji bezprzewodowej lub pół-przewodowej nie należy 


umieszczać urządzenia w pomieszczeniu, w którym znajduje się 
źródło ciepła z otwartą komorą (typ B).


Zakazane konfiguracje montażowe Powiązane zagrożenia
Podgrzewacz wody pobiera powietrze z 
pomieszczenia zawierającego płatne źródło 
ciepła wykorzystywane do ogrzewania tego 
pomieszczenia.


Nadmierne zużycie układu: podgrzewacz wody nie zużywa wolnych kalorii, tylko kalorie 
wyprodukowane przez inne urządzenia przyłączone do innych źródeł energii.


Przyłączenie do układu kontrolowanej wenty-
lacji mechanicznej (KWM).


Prędkości przepływu powietrza w termodynamicznym podgrzewaczu wody nie są kompa-
tybilne z prędkością przepływu układu KWM.
Ponadto, przewody układu KWM mogą przenosić tłuste opary i kurz, które mają potencjalnie 
szkodliwy wpływ na okres eksploatacji podgrzewacza wody.


Przyłączanie na strychu.


W przypadku nieodpowiedniej izolacji między budynkiem, a strychami, ten typ instalacji 
może zwiększyć rozpraszanie ciepła w budynku.
W skrajnych przypadkach, mogą tworzyć się skropliny na sufitach pomieszczeń sąsiadujących 
z poddaszem ze względu na jego schłodzenie.
W tej konfiguracji ryzyko upadku przedmiotów i przedostawanie się kurzu do podgrzewacza 
wody jest wyższe, co skraca okres jego eksploatacji.


przewód zasysający powietrze z zewnątrz z 
podawaniem zimnego powietrza do wewnątrz. Znaczne straty współczynnika wydajności (EEF) i znacznie wyższe schłodzenie pomieszczenia.


Przyłączenie do układu geotermalnego. Nadmierna utrata ciśnienia i problemy ze zrównoważeniem dwóch wentylatorów.
Wysokie ryzyko zatkania parownika.
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Uwaga: zastosowanie recyrkulacji wody użytkowej nie jest możli-
we: taka metodologia prowadzi do stratyfikacji wody w zbiorniku, 
a co za tym idzie do zwiększenia pracy zarówno pompy ciepła, 
jak i grzałki elektrycznej.
Usuwanie skroplin.
Uwaga: chłodzenie powietrza w obwodzie w kontakcie z parowni-
kiem powoduje skraplanie wody zawartej w powietrzu. Skroploną 
wodę spływająca ku dołowi w tylnej części pompy ciepła należy 
odprowadzać przy użyciu specjalnych rur z tworzywa sztucznego.
W zależności od wilgotności powietrza może wytworzyć się 
aż do 0,25 l/h kondensatu. Odpływ skroplin nie powinien być 
skierowany do kanalizacji, gdyż opary amoniaku, które się z niej 
wydobywają, mogą uszkodzić żebra wymiennika ciepła i elementy 
pompy ciepła.
W związku z tym należy umieścić syfon do odprowadzania 
ścieków (pod żadnym pozorem nie należy używać rury z wy-
posażenia jako syfonu).


4.3 PRZYŁĄCZENIE HYDRAULICZNE.
Przyłączenie do wlotu zimnej wody.
Przed przyłączeniem do instalacji wodnej należy dokładnie 
oczyścić rury, aby uniknąć ryzyka przedostania się elementów 
metalowych lub innych do zbiornika podgrzewacza wody.
Należy obowiązkowo zamontować urządzenie zabezpieczające, 
ustawione w taki sposób, aby zadziałało przy ciśnieniu 0,7MPa.  
(7 bar) (nie jest częścią wyposażenia podgrzewacza wody), o 
wymiarach 3/4", zgodnie z normą EN1487 lub s.m.i. oraz zgodnie 
z lokalnymi przepisami, umieścić je na wlocie zimnej wody do 
podgrzewacza. Urządzenie zabezpieczające powinno być chro-
nione przed mrozem.


Uwaga: nie należy umieszczać złączek hydraulicznych (zaworu 
zatrzymania reduktora ciśnienia itd.) pomiędzy urządzeniem 
zabezpieczającym, a wlotem zimnej wody podgrzewacza, z wy-
jątkiem rury miedzianej.


W celu odprowadzenia wody pochodzącej z procesu rozszerza-
nia lub wody spustowej podgrzewacza wody, należy przyłączyć 
urządzenie zabezpieczające do rury spustowej umieszczonej na 
zewnątrz w otoczeniu zabezpieczonym przed mrozem, nachylonej 
na stałe ku dołowi.
Rury powinny być odporne na temperaturę wynoszącą 100°C oraz 
ciśnienie 1 MPa (10 bar).


Gdy ciśnienie wody na wejściu przekracza 0,5 MPa (5 bar), należy 
umieścić reduktor ciśnienia (nie jest częścią wyposażenia).
Reduktor ciśnienia powinien być umieszczony na początku 
głównej sieci rozdzielczej.
Zaleca się ustawienie ciśnienia między 0,3 a 0,4 MPa (3 a 4 bar).


Połączenie z wlotem ciepłej wody.
Uwaga: nie należy przyłączać ciepłej wody bezpośrednio do mie-
dzianych rur, pozwala to na uniknięcie sprzężenia galwanicznego 
miedzi/żelaza (ryzyko korozji). Należy zatem umieścić złączkę die-
lektryczną na wylocie ciepłej wody (na wyposażeniu urządzenia).


Wystąpienie korozji na gwintach wylotu ciepłej wody spowodo-
wane brakiem zastosowania złączki z wyposażenia, powoduje 
utratę gwarancji na produkt.


W przypadku zastosowania rur z tworzywa sztucznego (np.: PER), 
zaleca się umieszczenie urządzenia do kontroli termostatycznej na 
wylotach z podgrzewacza wody i ustawienie go zgodnie z osiągami 
zastosowanych materiałów.


Liczba łuków Całkowita długość przewodów* z wylotem i wlotem 
zamontowanym na ścianie.


Całkowita długość przewodów** z wylotem i wlotem 
zamontowanym na ścianie.


0 łuków 10 m 21 m


1 złącze  
kolanowe 90° 8 m 17 m


2 złącza  
Kolanko 90° 6 m 13 m


(*) przewody półsztywne - (**) przewody sztywne
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4.4 PRZYŁĄCZENIE NAPOWIETRZANIA.
Jeśli wymiary pomieszczenia, w którym znajduje się podgrzewacz 
wody są mniejsze niż 20 m3, urządzenie może być przyłączone 
do kanałów wentylacyjnych o średnicy 125 mm. Jeśli przewody 
te nie są izolowane, podczas działania urządzenia może tworzyć 
się w nich kondensat.
Dlatego należy użyć izolowanych przewodów powietrza.
Przewody powietrza niskiej jakości (uszkodzone, zbyt długie lub 
zbyt wygięte itd.) mogą powodować spadek osiągów.
W związku z tym odradza się stosowania przewodów elastycz-
nych.


Uwaga: w przypadku połączeń do przewodów należy odpowied-
nio wyregulować ustawienia wentylatora.


Uwaga: ogólny spadek ciśnienia przewodów i złączek wylotu i 
wlotu powietrza, powinien przekraczać 70 Pa. Przeprowadzić 
obliczenie spadku ciśnienia zgodnie z poniższą tabelą, zgodnie z 
proponowanymi akcesoriami przewodów.


W przypadku montażu bez przewodów, można zmienić orientację 
kratek w celu zmiany kierunku strumienia powietrza. W tym celu 
należy odkręcić kratki i przykręcić je w jednej z 2 proponowanych 
pozycji. Zabrania się ustawiania kratek na przeciwko siebie (Rys. 
4-6).


4-6


4.5 PODŁĄCZENIE ELEKTRYCZNE
Uwaga: podgrzewacz wody może być przyłączony elektrycznie 
wyłącznie po napełnieniu wodą.


Uwaga: z tyłu przyłącza elektrycznego podgrzewacza wody nie 
należy umieszczać programatora czasowego ani urządzeń do 
regulacji czasu, które mogłyby przerwać zasilanie urządzenia.


Podgrzewacz wody działa wyłącznie po przyłączeniu jedno-
fazowego zasilania elektrycznego 230V a.c.. Należy podłączyć 
podgrzewacz wody za pomocą przewodu o przekroju 1,5 mm². 
Montaż będzie obejmował: 
- Wyłącznik magnetotermiczny lub bezpiecznik wielobiegunowy 


16 A ze stykami zgodnymi z obowiązującymi przepisami.
- Wyłącznik różnicowo-prądowy 30 mA.
W razie uszkodzenia przewodu elektrycznego, ze względów bez-
pieczeństwa, powinien wymienić go producent, serwis posprze-
dażny lub personel o podobnych kwalifikacjach.


Uwaga: uziemienie jest obowiązkowe.
Nie wolno podłączać zasilania elektrycznego bezpośrednio do 
grzałki elektrycznej.


Termostat bezpieczeństwa, w który wyposażony jest integrator 
elektryczny, nie może być uszkodzony; w razie potrzeby może być 
naprawiony/poddany konserwacji wyłącznie przez wykwalifiko-
wany i uprawniony personel, zgodnie z instrukcjami udzielonymi 
przez firmę Immergas. Nieprzestrzeganie tej klauzuli powoduje 
unieważnienie gwarancji.


Urządzenie należy zainstalować zgodnie z obowiązującymi prze-
pisami.
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4-9


4-7


4-8


Skrzynka
przyłączeniowa 


AC


Aby przeprowadzić przewód łączący stację fotowoltaiczną, należy 
wywiercić otwór w dolnej zatyczce; punkt, w którym należy wy-
wiercić otwór został zaznaczony (Rys. 4-8).


Styk fotowoltaiczny zużycia w gospodarstwie domowym.
W celu gromadzenia energii termicznej w kotle (zużycie w go-
spodarstwie domowym), podgrzewacz wody jest wyposażony w 
styk, aby optymalnie wykorzystać energię elektryczną wytwarzaną 
przez instalację fotowoltaiczną.
Mając do dyspozycji falownik/urządzenie elektroniczne, które 
dostarcza sygnał, gdy produkcja fotowoltaiczna przekracza usta-
loną wartość, zamykając ten styk zostaje włączony podgrzewacz 
wody w trybie pompy ciepła w celu podgrzania c.w.u. do 62°C.
Gdy styk fotowoltaiczny się otworzy, system powróci do wcze-
śniejszych ustawień.


Instrukcje dotyczące zdejmowania przedniej pokrywy i dostępu 
do skrzynki zaciskowej zostały podane w punkcie 6.5. 
Oprzewodowanie stacji fotowoltaicznej wykonywane jest na 
odpowiednim łączniku dostarczonym w zestawie (I1) (Rys. 1-1). 


Schemat połączenia elektrycznego


Przykład podłączenia do instalacji fotowoltaicznej


Uwaga:  podłączenie uziemienia jest obowiązkowe.


Sygnał 230V~ - 50Hz


Panel fotowoltaicznyFalownik
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4.6 URUCHOMIENIE.
Napełnianie podgrzewacza wody.
- Odkręcić zawory ciepłej wody.
- Odkręcić zawór zimnej wody umieszczony na urządzeniu za-


bezpieczającym (upewnić się, że zawór spustowy zespołu jest 
zakręcony).


- Napełnić ciepłą wodą, a następnie zamknąć zawory: podgrze-
wacz wody jest teraz pełny.


- Sprawdzić szczelność złączki z rurami.
- Sprawdzić prawidłowe działanie urządzeń hydraulicznych po-


przez odkręcenie zaworu spustowego urządzenia zabezpiecza-
jącego w celu usunięcia ewentualnych pozostałości w zaworze 
spustowym.


Pierwsze uruchomienie.
Uwaga: jeśli podgrzewacz wody został pochylony, należy odczekać 
co najmniej 1 godzinę przed uruchomieniem.
- Włączyć podgrzewacz wody.
- Sprawdzić, czy na ekranie (4 Rys. 5-1) nie są wyświetlane błędy.
- W momencie pierwszego doprowadzenia napięcia, na ekranie 


wyświetlone zostaną instrukcje dotyczące regulacji. W celu 
ustawienia parametrów (data i godzina, przewody powietrza, 
montaż, urządzenie fotowoltaiczne, przedziały czasowe dzia-
łania, funkcja anty-Legionella), należy postępować zgodnie z 
instrukcjami.


- Ustawienie programowanych przedziałów godzinowych:
w menu „interwencja grzewcza” wybierając opcję „pompa ciepła 
24 godz., programowalna grzałka” lub „programowalne pompa 
ciepła i grzałka” można wybrać dwa pasma czasowe. Za pomocą 
przycisków strzałkowych można ustawić godzinę rozpoczęcia 
przedziału czasowego i jego czas trwania, zatwierdzając przy-
ciskiem ok. Całkowity minimalny i maksymalny czas grzania 
między dwoma przedziałami czasowymi wynosi odpowiednio 
12 i 20 godzin. 


- Po ustawieniu parametrów należy sprawdzić działanie podgrze-
wacza wody.


Aby powrócić do ustawień, należy odnieść się do punktu „Usta-
wienia instalacji” lub „Parametry montażowe”
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5 USTAWIENIA PARAMETRÓW / 
UŻYTKOWANIE


5.1 PANELU ZDALNEGO STEROWANIA.


5.2 OPIS SYMBOLI.
Symbol Opis


Nastawione wymuszone uru-
chomienie
Nieobecność nastawiona/w 
toku
Punkt nastawy temperatury 
ciepłej wody


Stand-by


Działanie integratora elektrycz-
nego


Działanie pompy ciepła


Cykl anty-Legionella


Odbiór sygnału na wejściu 
instalacji fotowoltaicznej


• Funkcja BOOST ( ).
Wcisnąć przycisk (5 Rys. 5-1) w celu regularnego zwiększenia 
produkcji ciepłej wody.
Ustawić liczbę dni działania funkcji BOOST (od 1 do 7). Po 
upłynięciu wybranego okresu, podgrzewacz wody powróci do 
działania z ustawieniami początkowymi. Funkcja BOOST może 
zostać przerwana w każdej chwili: Pauza BOOST .


5.3 MENU GŁÓWNE.
Przejść do ustawień wciskając „Przycisk dostępu” ( ) (2 Rys. 5-1) 
i stosować się do instrukcji wyświetlanych na ekranie (4 Fig. 5-1). 
Przemieszczać się w menu wciskając przycisk „strzałka w dół” (7 
Rys. 5-1) w celu zmniejszenia wartości lub przycisk „strzałka w 
górę” (6 Rys. 5-1) w celu zwiększenia wartości.
Wcisnąć przycisk ogólny znajdujący się po środku (1 Rys. 5-1), 
aby zatwierdzić.
4-2


MENU 


Modalità      MANUALE  
Modalità  ASSENZA 
Informazioni  
Impostazioni  


• Tryb DZIAŁANIE ( ).
Wybrać tryb działania.
Wybrać AUTO lub RĘCZNY (MANUALE) (patrz punkt 5-6 
„Tryby działania”).


• Tryb NIEOBECNOŚĆ ( ).
Zaprogramować nieobecność.
Umożliwia wskazanie w podgrzewaczu wody:
- stałą nieobecność począwszy od bieżącego dnia;
- zaprogramowaną nieobecność (ustawić datę rozpoczęcia 


nieobecności i datę zakończenia nieobecności). W przeddzień 
powrotu uaktywni się cykl anty-Legionella. W tym okresie, 
temperatura wody utrzymywana jest powyżej 15°C. Funkcja ta 
może zostać przerwana w każdej chwili: Dezaktywuj nieobecność


Legenda:
 1 - Przycisk główny parametrów, jego 


naciśnięcie umożliwia potwierdzenie i 
zapisanie wprowadzonych danych


 2 - Przycisk dostępu do ustawień
 3 - Przycisk powrotu do poprzedniego 


ekranu 
 4 - Wyświetlacz
 5 - Przycisk czasowego zwiększenia 


produkcji ciepłej wody
 6 - Strzałka w górę: zwiększanie warto-


ści/nawigacja w menu
 7 - Strzałka w dół: zmniejszanie warto-


ści/nawigacja w menu







Rapax 100 V2      ST.003494/003           19


• Informacje ( ).
- Wyświetlanie oszczędności energetycznej.


Umożliwia wyświetlenie wskaźnika użycia pompy ciepła i 
integratora elektrycznego z ostatnich 7 dni, z ostatnich 12 
miesięcy, od uruchomienia.


- Wyświetlanie zużycia energii elektrycznej.
Umożliwia wyświetlenie zużycia energii elektrycznej w kW/
godz. z ostatnich dni, z ostatnich miesięcy i z ostatnich lat.


- Wyświetlanie bilansu parametrów.
Umożliwia wyświetlenie wszystkich zarejestrowanych usta-
wień w podgrzewaczu wody.


• Ustawienia ( ).
- Ustawianie daty i godziny.


Ustawić dzień, a następnie zatwierdzić. Ustawić następnie 
miesiąc, rok, godzinę i minuty.


- Ustawianie przedziałów czasowych działania.
Umożliwia określenie przedziałów czasowych, w których 
dozwolone jest uruchomienie urządzenia.


- Ustawianie języka
Francuski, angielski, holenderski, hiszpański, portugalski, 
niemiecki, włoski i polski.


- Podłączenia
Pozwala na wyłączenie działania integratora elektrycznego.


5.4 USTAWIENIA INSTALACJI.
Przejść do ustawień instalacji: ( ) + Ustawienia.
• Data i godzina


Ustawić dzień, a następnie zatwierdzić. Postępować w ten sam 
sposób w celu ustawienia miesiąca, roku, godziny i minut.


• Interwencja grzewcza.
Parametr ten określa przedziały czasowe, podczas których 
pompa ciepła i integrator elektryczny mają zezwolenie na 
działanie zgodnie z zapotrzebowaniem na ciepłą wodę: 
Nieprzerwanie 24 h/dobę  Uruchomienie w dowolnym momencie 


dnia.
Programowanie  Uruchomienie w zaprogramowanych okresach.


• Ustawienie programowanych przedziałów godzinowych. 
W menu „interwencja grzewcza” wybierając opcję „pompa 
ciepła 24 godz., programowalna grzałka” lub „programowalne 
pompa ciepła i grzałka”, można wybrać dwa przedziały pasma 
czasowe. Za pomocą przycisków strzałkowych można ustawić 
godzinę rozpoczęcia przedziału czasowego i jego czas trwania, 
zatwierdzając przyciskiem ok. Całkowity minimalny i maksy-
malny czas grzania między dwoma przedziałami czasowymi 
wynosi odpowiednio 12 i 20 godzin.


• Język.
Dostępne ustawienia w języku francuskim, angielskim, holen-
derskim, hiszpańskim, portugalskim, niemieckim, włoskim i 
polskim.


• Podłączenia.
Pozwala na włączenie lub wyłączenie działania integratora 
elektrycznego. Jeśli wyłączony, urządzenie nigdy nie będzie 
wykorzystywało integratora elektrycznego; w przypadku niskich 
temperatur, możliwy jest brak ciepłej wody.


5.5 PARAMETRY REGULOWANE NA ETAPIE 
MONTAŻU.


(Jeśli nie wykonano w momencie pierwszego uruchomienia) 
Parametry instalacyjne dostępne są w TRYBIE INSTALATORA. 
Przytrzymać wciśnięte jednocześnie przyciski „Menu” przez 5 
sekund (2 Rys. 5-1) i „Strzałka w górę” (6 Rys. 5-1).
Aby wyjść z trybu instalatora należy postąpić w ten sam sposób 
lub odczekać 3 minuty.
Przejść do ustawień instalacji: ( ) Ustawienia .
• Blokada


Uruchomienie tego trybu włącza stałe działanie tylko z funkcją 
BOOST.


• Ciepła woda.
- Interwencja grzewcza


Parametr ten określa przedziały czasowe, podczas których 
pompa ciepła i integrator elektryczny mają zezwolenie na 
działanie zgodnie z zapotrzebowaniem na ciepłą wodę:


PC 24h / 
GRZAŁKA 24h


Uruchomienie w do-
wolnym momencie 
dnia


PC 24h / 
GRZAŁKA 


Prog


Uruchomienie pompy 
ciepła w dowolnym 
momencie dnia, uru-
chomienie integra-
tora elektrycznego w 
zaprogramowanych 
okresach


PC 24Prog / 
GRZAŁKA 


Prog


Ur u c h om i e n i e  w 
zaprogramowanych 
okresach 


- Cykl anty-Legionella.
Pozwala na uruchomienie funkcji dezynfekcji wody wiele 
razy w miesiącu. Temperatura wody osiąga 62°C 1-4 razy w 
miesiącu w zależności od pożądanego ustawienia.


- Instalacja Fotowoltaiczna PV.
Niniejszy parametr pozwala na uruchomienie sprzężenia 
urządzenia z instalacją fotowoltaiczną. Taki tryb działania 
polega na wymuszonym uruchomieniu pompy ciepła, gdy 
podgrzewacz wody otrzyma sygnał pochodzący z instalacji 
fotowoltaicznej. Po 30 minutach ustawienie powraca automa-
tycznie do wybranego wcześniej trybu, jeśli sygnał instalacji 
fotowoltaicznej zostanie utracony. Podczas odbioru sygnału 
nastawa temperatury ustawiony jest automatycznie na 62°C 
(nie jest regulowana).


- Tryb awaryjny.
Uruchomienie tego trybu zezwala na stałe działanie tylko z 
integratorem elektrycznym.


- Funkcja BOOST Dodatkowa energia elektryczna (integra-
tor elektryczny).
Pozwala na włączenie lub wyłączenie działania integratora 
elektrycznego. Jeśli wyłączony, urządzenie nigdy nie będzie 
wykorzystywało integratora elektrycznego; w przypadku 
niskich temperatur, możliwy jest brak ciepłej wody.


• Kanały powietrza (działanie wentylacyjne).
Parametr ten określa typ wykonanego połączenia wentylacyj-
nego:


Wewnątrz / 
Wewnątrz


Ssanie i powrót powietrza 
nie są podłączone do ka-
nałów powietrza (powietrze 
ze środowiska)


Zewnątrz / 
Zewnątrz


Ssanie i powrót powietrza 
są podłączone do kanałów 
powietrza (powietrze z ze-
wnątrz)


Wewnątrz / 
Zewnątrz


Powrót połączony z prze-
wodem powietrza (pół-
-przewodowa)
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5.6 WYBÓR TRYBU DZIAŁANIA.
Wciśnięcie przycisku ( ) pozwala na przejście do menu Tryb
.
• W trybie AUTO.


Ten tryb działania automatycznie steruje wyborem energii, która 
zapewni najwyższą oszczędność, gwarantując jednocześnie 
odpowiedni komfort w zakresie ciepłej wody. Podgrzewacz 
wody analizuje zużycie z wcześniejszych dni, aby dostosować 
produkcję ciepłej wody pod kątem zapotrzebowania. Reaguje na 
nieoczekiwane sytuacje poprzez włączanie pompy ciepła w celu 
zapewnienia ciepłej wody. W związku z tym punkt ustawienia 
temperatury regulowany jest automatycznie między 50 a 62°C, 
w zależności od profilu zużycia. W celu działania podgrzewacz 
wody z reguły wybiera pompę ciepła. Integrator elektryczny 
może być wybrany automatycznie w celu zapewnienia wystar-
czającej ilości ciepłej wody.


• Tryb RĘCZNY.
Ten tryb pozwala określić pożądaną ilość ciepłej wody poprzez 
wybór wartości zadanej. Taka wartość zadana jest równoważna 
liczbie pryszniców (ok. 50 litrów ciepłej wody). 
Gdy tryb ECO nie jest aktywny, podgrzewacz wody wybiera 
działanie tylko pompy ciepła. Jednakże, jeśli temperatura po-
wietrza jest niska lub przy znacznym zużyciu, można zezwolić 
na działanie integratora elektrycznego jako wspomagania 
ogrzewania w celu osiągnięcia ustawionej temperatury. Gdy 
tryb ECO jest aktywny, a temperatura powietrza zawiera się w 
przedziale od -5 do 43°C, podgrzewacz wody działa wyłącznie 
z pompą ciepła. Dlatego integrator elektryczny nie zezwolenia 
na działanie w trakcie nagrzewania. Funkcja ta optymalizuje 
oszczędności ale może powodować niedobory ciepłej wody. 
Niezależnie od regulacji ECO, jeśli temperatura powietrza 
przekracza przedziały czasowe działania, integrator elektrycz-
ny zostanie automatycznie wybrany w celu zagwarantowania 
wystarczającej ilości ciepłej wody.


• Tryb BOOST.
Ten tryb uruchamia jednocześnie pompę ciepła i integrator 
elektryczny w momencie osiągnięcia punktu nastawy wyno-
szącego 62°C.


• Tryb NIEOBECNOŚĆ.
Tryb ten utrzymuje temperaturę wody użytkowej powyżej 20°C 
wykorzystując pompę ciepła. Integrator elektryczny może zostać 
uruchomiony, gdy pompa ciepła nie jest dostępna.


5.7 WYŚWIETLANIE INFORMACJI
Przechodząc do menu „Info” można:
• Wyświetlić oszczędność energetyczną.


Umożliwia wyświetlenie wskaźnika użycia pompy ciepła i inte-
gratora elektrycznego z ostatnich 7 dni, z ostatnich 12 miesięcy, 
od uruchomienia.


• Wyświetlanie zużycia energii elektrycznej.
Umożliwia wyświetlenie zużycia energii elektrycznej w kW/
godz. z ostatnich 7 dni, z ostatnich 12 miesięcy od urucho-
mienia.


• Wyświetlanie bilansu parametrów.
Umożliwia wyświetlenie wszystkich zarejestrowanych ustawień 
w podgrzewaczu wody.
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6 ZALECENIA - KONSERWACJA I NA-
PRAWA.


6.1 ZALECENIA DLA UŻYTKOWNIKA.
Gdy tryb nieobecności nie może być użyty lub gdy urządzenie 
nie jest zasilane konieczne jest opróżnienie podgrzewacza wody. 
Należy postępować w następujący sposób:
• Przerwać zasilanie.
• Zamknąć zawór wlotowy zimnej wody
• Otworzyć zawór ciepłej wody,
• Umieścić zawór bezpieczeństwa w położeniu opróżniania.
Ważna uwaga - Koniec okresu użytkowania urządzenia:
• Po zakończeniu okresu użytkowania, urządzenie powinno być 


przewiezione do centrum przetwarzania sprzętu elektrycznego i 
elektronicznego w celu odzyskania płynów. Nie należy wyrzucać 
urządzenia razem z odpadami domowymi, ale unieszkodliwić 
je w przewidzianych do tego miejscach (punktach zbiórki), w 
których zostanie poddane recyklingowi. W celu uzyskania in-
formacji dotyczących istniejących punktów zbiórki odpadów, 
należy zwrócić się do lokalnego punktu zbiórki odpadów. 


• Zabrania się emitowania do atmosfery czynnika chłodniczego 
zawartego w urządzeniu. Odgazowanie jest surowo zabronione 
i może być niebezpieczne.


Uwaga: GWP (Potencjał tworzenia efektu cieplarnianego) R134a 
wynosi 1430.


6.2 KONSERWACJA W WARUNKACH DOMOWYCH.
Użytkownik powinien wykonać w warunkach domowych kilka 
drobnych czynności konserwacyjnych na podgrzewaczu wody: 
raz lub dwa razy w miesiącu usunąć ewentualne pozostałości 
kamienia kotłowego i sprawdzić, czy zawór bezpieczeństwa nie 
jest zablokowany.


Regularnie sprawdzać, czy nie ma alarmów na wyświetlaczu. 
W przypadku alarmów, należy skontaktować się z najbliższym 
autoryzowanym centrum rozwiązania problemów.


Zaleca się zmiękczenie wody za pomocą zmiękczacza na obszarach 
o dużej zawartości kamienia wapiennego (Th> 20°F). Twardość 
wody powinna przekraczać 15°F. Zmiękczacz nie powoduje 
unieważnienia gwarancji, jeśli jest dozowany w profesjonalny 
sposób i prawidłowo konserwowany.
Uzdatnianie wody powinno być zgodne z obowiązującymi lokal-
nymi przepisami.


6.3 KONSERWACJA PRZEPROWADZANA PRZEZ 
TECHNIKÓW.


Urządzenie powinno być sprawdzane przez specjalistę co roku 
w celu zapewnienia długoterminowych osiągów.
• Odłączyć urządzenie od zasilania elektrycznego (wyłączników, 


bezpieczników itd.).
• Opróżnić zbiornik:
 - zamknąć zawór wlotowy zimnej wody zespołu bezpieczeństwa,
 - otworzyć zawór ciepłej wody,
 - umieścić zawór bezpieczeństwa w położeniu opróżniania.


• Zdjąć dolną pokrywę. 
• odłączyć przewody elektryczne od zacisków termostatu.
• Wymontować zespół grzewczy.
• Wymienić anodę magnezową. Anodę magnezową należy wy-


mieniać co 2 lata lub, gdy średnica jest mniejsza niż 10 mm.
• Co 2 lata należy usunąć kamień w postaci osadu lub łusek na 


dnie zbiornika i dokładnie oczyścić obudowy elementów grzej-
nych i termostatu. Aby uniknąć uszkodzenia powłoki, nie należy 
zdrapywać ani usuwać kamienia przyklejonego do ścianek za 
pomocą narzędzia ściernego. Osad można usunąć za pomocą 
urządzenia do zasysania płynów.


• Ponownie zamontować zespół grzewczy z nową uszczelką, 
ostrożnie i stopniowo dokręcając nakrętki (dokręcanie krzyżo-
we-dokręcić).


• Napełnić podgrzewacz wody, pozostawiając otwarty zawór z 
ciepłą wodą, napływ wody oznacza, że   podgrzewacz wody jest 
pełny.


• Sprawdzić szczelność uszczelki i dopiero wtedy ponownie umie-
ścić termostat i odpowiednie akcesoria, ponownie przyłączając 
zasilanie elektryczne.


• Następnego dnia ponownie sprawdzić szczelność uszczelki i w 
razie potrzeby jeszcze raz delikatnie dokręcić nakrętki.


• Sprawdzić połączenia elektryczne.
• Sprawdzić prawidłowe ułożenie czujnika temperatury w stu-


dzience znajdującej się w pobliżu integratora elektrycznego 
(czujnik powinien być umieszczony na dnie studzienki).


• Raz w roku należy sprawdzić, czy podgrzewacz wody jest pod-
łączony do kanałów.
Należy sprawdzić, czy kanały są prawidłowo umieszczone i czy 
nie są zatkane.


• Raz w roku należy sprawdzić, czy przewody w oprzewodowaniu 
wewnętrznym i zewnętrznym nie są poluzowane i czy łączniki 
znajdują się na swoich miejscach.


• Raz w roku należy sprawdzić, czy integrator elektryczny działa 
prawidłowo poprzez zmierzenie jego mocy.


• Co 2 lata należy sprawdzić wymianę termiczną pompy ciepła.
• Co 2 lata należy sprawdzić, czy wentylator działa na dwóch 


prędkościach oraz zawór gorącego gazu.
• Co 5 lat należy sprawdzić poziom napełnienia czynnika chłod-


niczego
Parownik:
• Raz na 2 lata należy sprawdzać czystość parownika i wentylatora. 


Zatkanie tych elementów może obniżyć osiągi pompy ciepła.
• Aby uzyskać dostęp do parownika, należy odkręcić i zdjąć gór-


ną pokrywę. W razie potrzeby można również zdjąć przednią 
pokrywę.


• W razie potrzeby parownik i wentylator można oczyścić pędz-
lem z miękkim włosiem. Należy bardzo delikatnie oczyszczać 
parownik, aby uniknąć uszkodzenia skrzydełek. Jeśli są wygięte, 
należy je wyprostować za pomocą specjalnej szczotki.


Uwaga: przed rozpoczęciem pracy, należy odłączyć zasilanie 
elektryczne od urządzenia.


Zawór rozprężny:
• Wyłącznie technik specjalizujący się w branży chłodniczej może 


uzyskać dostęp do śruby regulacyjnej zaworu rozprężnego. Re-
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gulowanie zaworu rozprężnego bez zgody producenta skutkuje 
utratą gwarancji.


• Z ogólnego punktu widzenia nie zaleca się zmieniania ustawienia 
zaworu rozprężnego przed wyczerpaniem wszystkich innych 
rozwiązań naprawczych.


Rura spustowa skroplin:
• Raz w roku należy sprawdzić czystość rury spustowej skroplin. 


Wszelkie zabrudzenia (kurz) w pomieszczeniu mogą powodować 
powstawanie osadu w zbiorniku na skropliny. Osady te mogą 
zatkać rurę odpływową skroplin prowadząc do gromadzenia się 
wody w zbiorniku, a co za tym idzie doprowadzając do awarii.


6.4 POMOC W PRZYPADKU AWARII.
Kody alarmowe panelu kontrolnego
Alarmy mogą zostać zawieszane lub wznawiane poprzez wciśnięcie 
przycisku „OK”.
Czynność ta zatrzymuje również brzęczyk. 


Kod 
błędu Przyczyna Konsekwencje Stan systemu / Rozwiązanie


W.03
Wadliwy czujnik tem-
peratury wody (stu-
dzienka)


Brak możliwości ogrzewania Sprawdzić połączenia lub wymienić przewody czujnika 
(odn. A1).


W.07
Brak wody w bojlerze 
lub otwarte połączenie 
c.w.u.


Brak ogrzewania
Wlać wodę do bojlera. 
Sprawdzić przyłącze (odn. AC) gwintu, przewodniość 
wody.


W.09 Zbyt wysoka temperatura 
wody (> 80°C).


Ryzyko uruchomienia zabezpieczenia mechanicznego


Brak ogrzewania


Sprawdzić połączenia i pozycję czujnika (odn. A1).
Sprawdzić, czy integrator nie jest sterowany w sposób 
stały.
W razie konieczności, zresetować zabezpieczenie me-
chaniczne i skontaktować się z instalatorem.


W.15 Nieustawiona data i go-
dzina


Zatrzymanie PC


Jeśli PROG
Wprowadzić datę i godzinę.


W.19 Podłączenie elektrycz-
ne 0V Całkowite zatrzymanie Sprawdzić podłączenie elektryczne do sieci.


Zasilanie musi być stałe.


W.21
Uszkodzony czujnik 
temperatury wlotu po-
wietrza.


Zatrzymanie PC. 
Nagrzewanie z integratorem elektrycznym.


Sprawdzić połączenia lub wymienić przewody czujnika 
(odn. A2).


W.22 Wadliwe czujniki tem-
peratury parownika


Zatrzymanie PC. 
Nagrzewanie z integratorem elektrycznym.


Sprawdzić połączenia lub wymienić czujniki parownika 
(odn. A2). Sprawdzić prawidłowe działanie wentylatora.


W.25 Alarm presostatu (błąd 
wysokiego ciśnienia)


Zatrzymanie PC. 
Nagrzewanie z integratorem elektrycznym.


Upewnić się, że temperatura powietrza nie przekracza 
43°C.
Wciśnięcie przycisku trybu spowoduje zresetowanie 
błędu, skontaktować się z instalatorem.


W.28 Nieprawidłowe działa-
nie rozmrażania


Zatrzymanie PC. 
Nagrzewanie z integratorem elektrycznym.


Sprawdzić połączenia lub wymienić cewkę (odn. T2).
Sprawdzić działanie wentylatora.
Wciśnięcie przycisku trybu spowoduje zresetowanie 
błędu, skontaktować się z instalatorem.


W.301 Ogrzewanie nieskutecz-
na PC


Zatrzymanie PC. 
Nagrzewanie ELEKTR. 


Sprawdzić działanie wentylacji i prawidłowy dopływ 
powietrza.
Sprawdzić napełnienie gazem chłodzącym.


W.302 Ogrzewanie nieskutecz-
na PC 


Zatrzymanie PC. 
Nagrzewanie ELEKTR. 


Sprawdzić działanie wentylacji i prawidłowy dopływ 
powietrza.
Sprawdzić napełnienie gazem chłodzącym.


W.303 Wadliwy presostat Zatrzymanie PC. 
Nagrzewanie ELEKTR. 


Sprawdzić napełnienie gazem chłodzącym.
W przypadku całkowitego napełnienia, wymienić 
presostat.


W.304 Przesunięcie PC. Zatrzymanie PC. 
Nagrzewanie ELEKTR. Sprawdzić napełnienie gazem chłodzącym.


W.305 Przesunięcie dystansu 
czujników


Zatrzymanie PC. 
0Nagrzewanie ELEKTR.


Sprawdzić połączenia (A2) i położenie czujnika powie-
trza i czujnika parownika.
W razie konieczności, wymienić wiązkę czujników.
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6-1 6-2 6-3


6-4 6-5 6-6


Dostęp do pompy ciepła.
Uwaga: przed rozpoczęciem pracy, należy odłączyć zasilanie 
elektryczne od urządzenia.


- Odkręcić 2 śruby przedniej pokrywy (Rys. 6-4).
- Odblokować pokrywę obracając ją w lewo (Rys. 6-5). 
- Zdjąć pokrywę podnosząc ją (Rys. 6-6).


6.5 PRACE NA PODGRZEWACZU WODY.
Dostęp do części elektronicznych.
Uwaga: przed rozpoczęciem pracy, należy odłączyć zasilanie 
elektryczne od urządzenia.


- Wyjąć cztery śruby z pokrywy za pomocą śrubokręta (Rys. 6-1).
- Pociągając, odczepić słupek, a następnie wyciągnąć go przez 


dolną zatyczkę (Rys. 6-2). 
- Odkręcić 2 śruby pokrywy (Rys. 6-3). 
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6.6 SZYBKIE ZDIAGNOZOWANIE AWARII DLA 
SPECJALISTY.


Wykryta awaria Możliwa przyczyna Diagnoza i rozwiązanie


Woda nie jest wystarczająco 
ciepła.


Zbyt niska temperatura dostarczanej wody. Ustawić wyższą temperaturę dostarczanej wody. Odnieść 
się do menu ustawień. 


Element grzewczy lud odpowiadające oprzewodowanie jest częściowo 
wyłączone z eksploatacji.


Sprawdzić oporność elementu grzejnego na złączu 
wiązki przewodów, a także stan samej wiązki.


Brak ogrzewania 
Brak ciepłej wody.


Brak zasilania elektrycznego zasobnika c.w.u.: bezpieczniki, oprzewo-
dowanie itp.


Sprawdzić, czy przewody zasilające zasobnika są pod 
napięciem.


Słabe natężenie przepływu 
kurka ciepłej wody. Zawór bezpieczeństwa uszkodzony lub zatkany. Wymienić urządzenie zabezpieczające.


Stały ubytek wody na poziomie 
zespołu zabezpieczającego poza 
okresem grzewczym.


Nadmierne ciśnienie sieciowe.


Należy upewnić się, że ciśnienie na wyjściu licznika 
wody nie przekracza 0,5 MPa (5 bar), w przeciwnym 
razie należy zamontować reduktor ciśnienia wyregulo-
wany na 0,3 MPa (3 bar) w górnej części głównej sieci 
wodociągowej.


Integrator elektryczny nie działa.
Wadliwy termostat elektryczny. Należy wymienić termostat.
Wadliwy element grzejny. Należy wymienić element grzejny.


Wydostawanie się skroplin.


Zasobnik c.w.u. nie jest prawidłowo wypoziomowany. Sprawdzić, czy zasobnik c.w.u. umieszczony jest na 
płaskiej powierzchni.


Zablokowany odpływ kondensatu.
Oczyścić (patrz punkt: „konserwacja przeprowadzana 
przez upoważnionego specjalistę”). 
Sprawdzić, czy na rurze spustowej nie ma syfonu.


Obecność zapachów,
Brak syfonu. Należy zamontować syfon.
Brak wody w syfonie. Należy napełnić syfon.


Wydzielanie się pary na etapie 
spuszczania.


Odciąć zasilanie elektryczne i zwrócić się do instala-
tora.


Silny hałas wrzenia. Obecność kamienia w zasobniku c.w.u. Wykonać odkamienianie.


Nieprawidłowe działanie innego 
rodzaju.


W razie wystąpienia jakiegokolwiek nieprawidło-
wego działania należy skontaktować się z serwisem 
posprzedażnym.


Uwaga: Nie wolno podłączać zasilania elektrycznego bezpośrednio do grzałki elektrycznej.
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6.7 SERWIS POST SPRZEDAŻNY.
Należy używać wyłącznie oryginalnych części zamiennych. Przy 
każdym zamówieniu należy dokładnie określać rodzaj podgrze-
wacza wody oraz numer seryjny. 
Prace przy elementach elektrycznych powinny być wykonywane 
przez uprawniony i wykwalifikowany personel zgodnie z obo-
wiązującymi przepisami.


W razie uszkodzenia przewodu elektrycznego, ze względów 
bezpieczeństwa, powinien wymienić go serwis posprzedażny lub 
personel o podobnych kwalifikacjach.
Zakres gwarancji.


6.8 ZAKRES STOSOWANIA GWARANCJI.
Poniższe usterki nie są objęte niniejszą gwarancją:


• Nietypowe warunki środowiskowe:
 - Różne uszkodzenia spowodowane uderzeniami lub upadkiem 


podczas przenoszenia po opuszczeniu fabryki.
 - Umieszczenie urządzenia w miejscu narażonym na mróz lub 


złą pogodę (wilgotność, środowisko agresywne lub ze słabą 
wentylacją).


 - Używanie wody, której cechy nie są zgodne z cechami przewi-
dzianymi w obowiązujących przepisach.


 - Ciśnienie wody przekracza 0,5 MPa (5 bar)
 - Prąd elektryczny z dużymi przepięciami (sieć dystrybucji, 


wyładowania atmosferyczne itp.).
 - Obrażenia powstałe w wyniku niezauważalnych problemów 


spowodowanych przez wybór położenia (miejsc trudno dostęp-
nych), których można było uniknąć, gdyby urządzenie zostało 
natychmiastowo naprawione. 


• Instalacja niezgodna z dyrektywami, przepisami, normami 
zawodowymi, w szczególności:


 - Brak nowej jednostki zabezpieczającej lub jej nieprawidłowy 
montaż, zmiana kalibracji itp.


 - Brak powłoki izolacyjnej (żeliwa, stali lub materiału izolacyjne-
go) na rurach doprowadzających ciepłą wodę, który prowadzi 
do korozji.


 - Uszkodzone połączenie elektryczne: nieprawidłowe uziemienie, 
nieodpowiedni przekrój przewodu, podłączenie elastycznych 
przewodów bez końcówek metalowych, niezastosowanie się 
do schematów elektrycznych określonych przez Producenta.


 - Włączanie urządzenia przed napełnieniem (suche ogrzewanie).
 - Pozycjonowanie urządzenia bez względu na instrukcję obsługi.
 - Korozja spowodowana niedostateczną szczelnością uszczelnień 


na rurach.
• Nieprawidłowa konserwacja:
 - Nieprawidłowe tworzenie się kamienia na elementach grzej-


nych i jednostce zabezpieczającej.
 - Brak konserwacji jednostki zabezpieczającej oraz związane z 


nim nadmierne ciśnienie.
 - Brak konserwacji anody magnezowej (średnica anody magne-


zowej powinna wynosić co najmniej 10 mm).
 - Nieczyszczony parownik lub nieodprowadzone skropliny.
 - Zmiany oryginalnego urządzenia bez powiadomienia produ-


centa lub stosowanie części zamiennych, które nie są zalecane 
przez producenta.


6.9 DEKLARACJA ZGODNOŚCI.
Urządzenie jest zgodne z następującymi dyrektywami:
- 2014/30/EU (EMC);
- 2014/35/EU (LVD);
- 2011/65/EU (RoHS 2);
- 2013/814/EU (Ecodesign);
- 2009/125/EC (Ecodesign).
W razie potrzeby, deklaracja zgodności znajduje się u producenta.


• Niniejsze urządzenie zostało zaprojektowane do użytku w jednej 
jednostce mieszkaniowej (i podobnej) po wcześniejszym spraw-
dzeniu zużycia energii do wytwarzania ciepłej wody użytkowej; 
zgodnie z obowiązującymi przepisami nie stanowi instalacji 
grzewczej.
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7 KARTA PRODUKTU (ZGODNIE Z 
ROZPORZĄDZENIEM 812/2013).


Parametr wartość
Efektywność energetyczna w średnich warunkach klima-
tycznych 111 %


Efektywność energetyczna w chłodniejszych warunkach 
klimatycznych 111 %


Efektywność energetyczna w cieplejszych warunkach 
klimatycznych 180 %


Roczne zużycie energii w średnich warunkach klimatycz-
nych 461 kW/h


Roczne zużycie energii w zimniejszych warunkach klima-
tycznych 520 kW/h


Roczne zużycie energii w cieplejszych warunkach klima-
tycznych 389 kW/h


Temperatura termostatu 54 °C


Dzienne zużycie energii elektrycznej 2,197 kW/h


V40 130 L


Aby prawidłowo zamontować urządzenie, należy zapoznać się z 
2 rozdziałem niniejszej broszury (przeznaczonej dla instalatora) 
i obowiązującymi przepisami. W celu prawidłowej konserwacji, 
należy przeczytać rozdział 6 niniejszej broszury (przeznaczonej 
dla konserwatora) i przestrzegać wyznaczonych zaleceń i okresów 
konserwacji. 
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Wzór dotyczący wypełniania karty zespołu systemu wytwarzania c.w.u.


8 PARAMETRY DOTYCZĄCE WYPEŁ-
NIANIA KARTY ZESPOŁU.


Jeśli podgrzewacze wody z pompą ciepła Rapax 100 V2 są częścią 
zespołu, należy posłużyć się kartami zespołu przedstawionymi 
na rys. 8-3.
W celu ich prawidłowego wypełnienia należy wpisać w odpowied-
nie pola (jak pokazano we wzorze karty zespołu rys. 8-1) wartości 
zawarte w tabelach na rys. 8-2.
Pozostałe wartości powinny pochodzić z kart technicznych 
produktów, z których składa się zespół (np.: urządzenia solarne, 
integracyjne pompy ciepła, elementy sterujące temperaturą).
W przypadku „zespołów” dotyczących funkcji w.u. (np.: podgrze-
wacz + termiczny kolektor słoneczny) należy użyć karty z rys. 8-3.


Sprawność energetyczna wszystkich produktów wymienionych w niniejszej karcie może nie odzwier-
ciedlać rzeczywistego zużycia energii po instalacji, ponieważ taka wydajność zależy od dodatkowych 
czynników, takich jak straty ciepła w systemie rozprowadzania oraz wymiarów produktów względem 
wielkości oraz charakterystyki budynku.
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Dodatkowa energia elektryczna


(  1,1    x       ‘I’      -       10 % )     x      ‘II’      -          ‘III’         -    ‘I’       = + %
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1


Udział energii słonecznej
Z karty urządzenia solarnego


Deklarowany profil obcią-
żenia:


Cieplejsze:                    +   0,4   x                   =


Zimniejsze:                   -   0,2    x                   =


Sprawność energetyczna ogrzewania wody w zimniejszych lub cieplejszych warunkach 
klimatycznych.


Sprawność energetyczna ogrzewania wody zespołu w średnich warunkach klimatycznych.


Sprawność energetyczna ogrzewania wody zespołu w
średnich warunkach klimatycznych


Sprawność energetyczna ogrzewania wody podgrzewacza


A+ A++ A+++ABCDEFG
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Karta zespołu systemu wytwarzania c.w.u.


  * należy ustalić zgodnie z Rozporządzeniem 812/2013 oraz metodami obliczeniowymi 
zawartymi w Komunikacie Komisji Europejskiej nr 207/2014.


Parametry dotyczące wypełniania karty zespołu zestawów użytkowych.


Parametr Rapax 100 V2
‘I’ 111
‘II’ *
‘III’ *


Sprawność energetyczna wszystkich produktów wymienionych w niniejszej karcie może nie odzwier-
ciedlać rzeczywistego zużycia energii po instalacji, ponieważ taka wydajność zależy od dodatkowych 
czynników, takich jak straty ciepła w systemie rozprowadzania oraz wymiarów produktów względem 
wielkości oraz charakterystyki budynku.
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Udział energii słonecznej
Z karty urządzenia solarnego


Deklarowany profil obcią-
żenia:


Cieplejsze:                    +   0,4   x                   =


Zimniejsze:                   -   0,2    x                   =


Sprawność energetyczna ogrzewania wody w zimniejszych lub cieplejszych warunkach 
klimatycznych.


Sprawność energetyczna ogrzewania wody zespołu w średnich warunkach klimatycznych.


Sprawność energetyczna ogrzewania wody zespołu w średnich warunkach
klimatycznych


Sprawność energetyczna ogrzewania wody podgrzewacza


A+ A++ A+++ABCDEFG
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Prezado Cliente,


Agradecemos pela escolha de um produto Immergas, de qualidade elevada, capaz de garantir bem-estar e segurança por muito tempo. Como Cliente Immergas poderá contar 
sempre com o Serviço de Assistência Autorizado, que está preparado e atualizado para garantir a constante eficiência da sua caldeira. As páginas a seguir devem ser lidas 
com atenção: contêm sugestões úteis para a correta utilização do aparelho, que, se forem respeitadas, garantirão a sua satisfação com o produto Immergas.
Em caso de necessidade de intervenção e manutenção ordinária o utilizador deve contactar os Centros de Assistência Autorizados: estes têm os componentes originais e uma 
preparação específica recebida diretamente do fabricante.


Advertências gerais


Todos os produtos Immergas são protegidos com embalagem adequada para o transporte. 
O material deve ser armazenado em locais secos e protegidos de agentes atmosféricos.
O manual de instruções é parte integrante e essencial do produto e deve ser entregue ao novo utilizador, 
inclusive em caso de passagem de propriedade ou terceiros.
O manual deve ser conservado com cuidado e ser consultado atenciosamente pois as advertências fornecem 
indicações importantes para a segurança durante a fase de instalação, uso e manutenção.
Este manual de instruções contém informações técnicas relativas à instalação das caldeiras Immergas. No 
que diz respeito aos outros temas associados à instalação das caldeiras (a título exemplificativo: segurança 
nos lugares de trabalho, proteção do ambiente, prevenção contra acidentes), é necessário respeitar o que 
determina a norma vigente e os princípios da boa técnica.
Nos termos da legislação vigente, os sistemas devem ser projetados por profissionais habilitados, respeitando 
os limites dimensionais estabelecidos pela Lei. A instalação e a manutenção devem ser realizadas em 
conformidade com as normas em vigor, de acordo com as instruções do fabricante e por uma empresa 
habilitada, ou seja, com competência técnica específica no setor dos sistemas, como previsto por lei.
A instalação ou a montagem impróprias do aparelho e/ou dos componentes, acessórios, kit e dispositivos 
podem ocasionar problemas não previsíveis envolvendo pessoas, animais e objetos. As instruções que 
acompanham o produto devem ser lidas atentamente para realizar uma instalação correta.
A manutenção deve ser efetuada por uma empresa habilitada, o Serviço de Assistência Técnica Autorizado 
representa a garantia de qualificação e profissionalismo.
O aparelho deve ser destinado somente ao uso para o qual foi expressamente previsto. Todo e qualquer tipo 
de uso diferente é considerado impróprio e potencialmente perigoso. 
Em caso de erros na instalação, no funcionamento ou na manutenção, devidos à negligência da legislação 
técnica em vigor, da normativa ou das normativas contidas no presente manual, ou não fornecidas pelo 
fabricante, eximindo-o de qualquer responsabilidade contratual e extra-contratual do mesmo por eventuais 
danos, e declina a respetiva garantia do aparelho. 


O fabricante declina qualquer tipo de responsabilidade causada por erros de impressão ou transcrição e reserva o direito de realizar modificações sem aviso prévio nos 
seus folhetos técnicos comerciais.
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1 ESQUEMA ELÉTRICO DO AQUECE-
DOR DE ÁGUA


 Legenda:
 1 - Placa de aquecimento de água
 2 - Sonda do evaporador
 3 - Sonda de entrada de ar
 4 - Condensador de ventoinha -  


segunda velocidade
 5 - Ventoinha
 6 - Condensador de inserção de ventoinha
 7 - Termóstato de segurança


 8 - Aquecedor de imersão
 9 - Sensor de água quente doméstica
 10 - Termóstato de proteção do  


compressor
 11 - Condensador de inserção  


Compressor
 12 - Compressor
 13 - Válvula de gás quente
 14 - Painel de comando


Legenda dos códigos de cores:
 BK - Preto
 BL - Azul
 BR - Castanho
 GY - Cinzento
 YE - Amarelo
 GN - Verde
 G / Y - Amarelo/verde
 RD - Vermelho
 WH - Branco
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2 RECOMENDAÇÕES IMPORTANTEE.


2.1 ADVERTÊNCIAS.
Este equipamento só pode ser utilizado por utiliza-
dores adultos que não tenham capacidades físicas, 
sensoriais ou mentais reduzidas.
No entanto, antes de utilizar este aparelho, é ne-
cessário ler este manual de instruções (secção do 
utilizador) e/ou ser instruído sobre a sua utilização 
por pessoal técnico competente.
É proibida a utilização por adultos não competen-
tes e, muito menos, por crianças, tanto por razões 
de segurança como por problemas relacionados 
com o funcionamento correto e a garantia do 
próprio aparelho.
Este aparelho foi concebido para servir uma úni-
ca unidade de alojamento para uso residencial 
(e similar), sujeito à verificação das necessidades 
energéticas para água quente sanitária; não cons-
titui um sistema de aquecimento na aceção da 
legislação atual.


2.2 INSTALAÇÃO.
Atenção: este aparelho, devido ao seu peso (57 
kg), deve ser manuseado com cuidado para evitar 
danos a pessoas, bens e ao próprio produto. Por 
conseguinte, a instalação deve ser efetuada tendo 
em conta as seguintes instruções:.
- Instalar a unidade numa divisão não exposta ao 
gelo. A garantia não cobre qualquer rutura do 
aparelho causada por uma pressão excessiva de-
vido a um bloqueio (devido ao gelo) da válvula 
de segurança.


- Certifique-se de que a parede onde o aparelho 
vai ser instalado é adequada para suportar o peso 
do aparelho e o conteúdo de água (cerca de 100 
litros). Sugere-se uma verificação estrutural pelo 
projetista da habitação.


- Se a caldeira estiver montada num teto falso, sob 
o telhado ou por cima de uma sala de estar, é 
obrigatório instalar um tabuleiro de recolha de 
água a ser ligado à descarga.


- Providencie uma ventilação adequada no local de 
instalação se o aparelho for instalado num local 
e/ou posição onde a temperatura ambiente seja 
sempre superior a 35°C.


- Este dispositivo deve ser utilizado até uma altitude 
máxima de 2000 m.


- Colocar o aparelho num local acessível e a uma 
distância das paredes que permita uma correta 
manutenção/acessibilidade / remoção e eventual 
substituição (Par. 4.1).


- Consultar os esquemas de instalação (Par. 4.1).
- Não coloque junto a fontes de calor.
Atenção: O não cumprimento dos procedimentos 
de instalação recomendados, nomeadamente os 
que se referem ao facto de o volume do compar-
timento ser inferior ao volume mínimo de 20m3, 
pode reduzir significativamente o desempenho 
do aparelho.
- É aconselhável prever torneiras de fecho adequa-
das na ligação hidráulica para permitir quaisquer 
operações de manutenção ordinárias e extraordi-
nárias que exijam o esvaziamento/enchimento do 
aquecedor de água.


- Para evitar possíveis problemas de estabilidade 
e segurança, é obrigatório fixar o aquecedor de 
água à parede, utilizando os suportes de fixação 
fornecidos.
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2.3 CONEXÃO HIDRÁULICA.
Um dispositivo de segurança, regulado para in-
tervir a 0,7 MPa (7 bar) (não fornecido com o 
aquecedor de água), tamanho 3/4”, que cumpra a 
norma EN1487 ou a sua versão alterada e que, em 
qualquer caso, cumpra os regulamentos em vigor 
localmente, deve ser ligado à entrada de água fria 
do aquecedor de água.
O dispositivo de segurança deve ser protegido 
contra o gelo.
O grupo de segurança deve estar equipado com um 
dispositivo de descarga (sobrepressão) que deve ser 
acionado regularmente para remover quaisquer 
depósitos de calcário.
Deve também verificar periodicamente se não está 
bloqueado.
O redutor de pressão (não fornecido de série) é 
necessário quando a pressão da rede de água excede 
0,5 MPa (5 bar) e deve ser posicionado na linha 
principal de abastecimento de água.
Também é necessário ligar a unidade de segurança 
a um tubo de drenagem mantido ao ar livre, num 
ambiente sem gelo, com uma inclinação descen-
dente permanente, para remover qualquer água de 
expansão do processo de aquecimento ou águas 
residuais do aquecedor de água.
Para efetuar quaisquer operações de descarga no 
aquecedor de água, siga cuidadosamente a sequên-
cia seguinte:
- Desligue o dispositivo da fonte de alimentação.
- Desligar o aparelho da rede de distribuição de 
água (água fria).


- Abrir a torneira de água quente.
- Acionar o dispositivo de descarga da unidade de 
segurança.


2.4 CABLAGEM ELÉTRICA.
Antes de retirar a tampa do aquecedor de água, 
certifique-se sempre de que a alimentação elétrica 
está desligada, para evitar qualquer risco de feri-
mentos provocados por choque elétrico.
A montante do sistema elétrico deve estar:
- Um fusível termomagnético ou omnipolar de 16A 
com contactos conformes com a regulamentação 
em vigor.


- Um disjuntor diferencial de 30 mA.
Se, por qualquer razão, o cabo de alimentação se 
encontrar danificado, deve ser substituído pelo 
serviço pós-venda do mesmo e/ou, em qualquer 
caso, por pessoal qualificado e autorizado.
O aquecedor de água deve ser ligado à terra de 
acordo com os regulamentos em vigor.
Para o efeito, é fornecida uma braçadeira especial, 
devidamente marcada .
Este manual é fornecido com o aquecedor de água; 
em caso de perda, pode também ser solicitado ao 
Centro de Assistência Técnica Autorizado local ou 
descarregado do sítio Web apropriado.
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3.2 CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS..


Dimensões
Peso em vazio
Capacidade do tanque
Conexão de água quente + fria
Proteção contra a corrosão
Pressão máxima de funcionamento


mm
kg
l


bar


H 1209 x L 522 x P 538
57
100
3/4’’ M
Ânodo de magnésio
8


Ligação elétrica (tensão/frequência)
Potência total máxima absorvida pelo dispositivo
Potência máxima absorvida pela bomba de calor
Potência absorvida pela unidade elétrica auxiliar


W
W
W


230 V monofásica 50 Hz
1550
350
1200


Intervalo de regulação da temperatura da água da bomba de calor
Intervalo de temperatura para utilização da bomba de calor 
(temperatura do ar)


°C
°C


50 a 62 (regulação da temperatura de fábrica 52°C)
de -5 a +43


Diâmetro das condutas de aspiração e descarga
Vazão de ar sem condutas
Quedas de pressão aceitáveis no circuito de ventilação sem qual-
quer efeito no desempenho


mm
m3/h


Pa


125
160
25


Carga de fluido refrigerante R134a
Fluido refrigerante
Massa de fluido refrigerante
Volume do fluido refrigerante
Quantidade de água quente a 40°: V40td em 8h(HC) 


kg


kg/l
Ton CO2 Eq.


l


0,52
R134a
0,0052
0,74
130


3 APRESENTAÇÃO DO PRODUTO.
3.1 CONSELHOS IMPORTANTES.


Tr a n s p o r t e ,  m o v i m e n t a ç ã o  e  a r m a z e n a m e n t o . 
O produto pode ser transportado na vertical numa palete ou 
rodado 90° para um lado.
O lado adequado é claramente indicado numa etiqueta informativa 
colocada na caixa de embalagem do produto.
É proibido transportar o produto deitado de lado, pois este pode 
ficar irremediavelmente danificado.
Nota: respeitar as recomendações de transporte e de manutenção 
que figuram na embalagem do aquecedor de água. 
A garantia do produto perde a validade se as instruções acima 


não forem respeitadas.
O fabricante declina qualquer responsabilidade por falhas do 
produto devidas a transporte ou manuseamento que não estejam 
em conformidade com as recomendações acima referidas.
Este produto não deve ser empilhado em nenhuma circunstância 
(Fig. 3-1).
Diretivas de segurança. Os trabalhos de instalação e colocação 
em funcionamento de aquecedores de água termodinâmicos po-
dem apresentar riscos devido à alta pressão e às partes elétricas 
sob tensão.
Os aquecedores de água termodinâmicos só devem ser instalados, 
colocados em funcionamento e sujeitos a manutenção por pessoal 
formado e qualificado.


POSIÇÕES PERMITIDAS DURANTE O TRANSPORTE POSIÇÕES NÃO PERMITIDAS DURANTE O TRANSPORTE
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3.3 DIMENSÕES E COMPONENTES.


Legenda:
 AC - Saída de água quente doméstica 3/4” M
 AF - Entrada de água fria doméstica 3/4” M
 SC - Descarga de condensação ø 20
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1
2


3


4


5


6


7


8


9


10


11


12


13


14


15


16 17


18


19


20


21


22


23


24


Não representado: manual, ligação dielétrica, tubo de descarga 
de condensação, unidade de segurança.


Legenda:
 1 - Tampa frontal
 2 - Tampa
 3 - Tampa traseira
 4 - Grupo de aquecimento (resistência + ânodo)
 5 - Tampa do invólucro
 6 - Invólucro do compressor
 7 - Resistência elétrica
 8 - Compressor
 9 - Invólucro do ventilador
 10 - Ventilador
 11 - Placa de suporte do ventilador
 12 - Coluna frontal
 13 - Grupo de comando
 14 - Condensador 1,5-2,5-2,7μF
 15 - Placa de regulação
 16 - Tampa
 17 - Tampa na parte inferior
 18 - Cablagem 1 sonda de água
 19 - Cablagem 2 sondas PDC
 20 - Cablagem de interface
 21 - Integração elétrica
 22 - Cablagem do compressor
 23 - Cablagem do ventilador + caixa de terminais
 24 - Condensador 10μF
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4 INSTALAÇÃO.


4.1 ESCOLHA DO LOCAL DE INSTALAÇÃO.
Resistência da parede • Suporta uma carga de pelo menos 300 kg (superfície de fixação do aquecedor de água)


Nota: é imperativo instalar um tanque de retenção de água por baixo do aquecedor de água quando este se situa 
por cima de locais habitados.


O local de instalação deve ser adequado para o índice de proteção IPX1B, de acordo com a norma CEI 64-8


Configuração não canalizada  
ou semi-canalizada


Configuração canalizada


Tipo de local de instalação 
 
 
 
 


Exemplos de local 
 


Volume do local em que o ar é extraído
Temperatura ambiente da instalação do 
aquecedor de água
Temperatura de entrada do ar


Altura do teto
Área de superfície necessária


• Local não aquecido com uma temperatura superior a 
5°C e de preferência isolado dos locais aquecidos da 
habitação.


• Local recomendado = cave ou semi-cave, local onde a 
temperatura é superior a 10°C durante todo o ano.


• garagem, sala da caldeira (exceto salas onde estão 
instalados geradores de tipo B), cave, sala de engomar, 
etc.


• Volume > 20 m3


• de 5°C a 43°C.


• -5°C a 43°C. 


• > 2,00 m.
• 2,10 m2.
• É essencial que a parede seja perpendicular.


• Local que esteja, pelo menos, isenta de gelo.
• Local recomendado = espaço habitacional (a perda de 


calor do aquecedor de água não é desperdiçada), perto 
de paredes exteriores. 


• Não instalar perto de zonas de dormir devido ao ruído 
produzido.


• lavandaria,  cave,  roupeiro de entrada,  etc. 
 


• /
• > 1°C. 


• -5°C a 43°C.


• > 2,00 m.
• 2,10 m2.
• É essencial que a parede seja perpendicular.


Min. 
200 mm


Min. 
600 mm


Min. 400 mm
522 mm Min.


120
mm


CONFIGURAÇÕES RECOMENDADAS.
• 1a configuração: instalação sem conduta em divisão não aque-


cida (Volume > 20 m3) (Fig. 4-1).
Parâmetro INTERNO/INTERNO (Par. 5.5).
Exemplos de locais não aquecidos:


 - Garagem: Recuperação das calorias livres libertadas pelo mo-
tor do automóvel quando este é desligado após ter estado em 
movimento ou por outros aparelhos elétricos domésticos em 
funcionamento.


 - Lavandaria: desumidificação da divisão e recuperação das 
calorias perdidas nas máquinas de lavar e secar roupa. 


 - Cave: recuperação das calorias livres libertadas pelo pavimento 
e pelas paredes da cave.


Nota: respeita o espaçamento mínimo indicado para evitar a 
recirculação do ar.
Nota: manter um espaço de 450 mm à frente do aparelho elétrico, 
para que o aquecedor de água seja acessível para manutenção.


Exemplo de
Instalação sem


condutas


>20 m3


Exceto volumes de resíduos
volumosos


Temperatura ambiente entre 5 e
43 °C, exceto para 


funcionamento do aquecedor 
de água
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• 2a configuração: instalação em um ambiente aquecido ou não 
aquecido, com condutas (Fig. 4-2).
Parâmetro EXTERNO/ESTERNO (Par. 5.5).
Conselhos:


 - Respeitar os comprimentos máximos das condutas (Par. 4.4).
 - Utilizar condutas rígidas ou semi-rígidas. 
 - Instalar grelhas nos pontos de entrada e saída de ar para evitar a 


penetração de corpos estranhos.  Nota: são proibidas as grelhas 
de entrada e saída de ar acionadas manualmente.


Nota: manter um espaço de 450 mm à frente do aparelho elétrico, 
para que o aquecedor de água seja acessível para manutenção.


Min. 
100 mm


Min. 
670 mm


522 mm
Min.
120
mm


Min. 
200 mm


Min. 
670 mm


522 mm
Min.


120 mm


CONFIGURAÇÃO CONDICIONADA (sujeita a verificação).
• Instalação numa sala sem aquecimento, com apenas 1 conduta 


(volume > 20 m3) (Fig. 4-3).
Parâmetro INTERNO/ESTERNO (Par. 5.5).
Consequência possível:


 - No caso de uma instalação com entrada de ar no local de insta-
lação e saída de ar através de condutas, a abertura de ventilação 
deve ter um diâmetro mínimo de 125 mm.


Nota: No inverno, o ar que entra será mais frio do que o ar descar-
regado pelo aquecedor de água, o que aumentará o arrefecimento 
do local.
Nota: manter um espaço de 450 mm à frente do aparelho elétrico, 
para que o aquecedor de água seja acessível para manutenção.


Exemplo de
Instalação com


condutas
Local ao mínimo 
anticongelamento


Exemplo de
instalação com 1


conduta de expulsão


Conduta na saída de ar


Entrada de ar
obrigatória
Ø 125 mm


Temperatura ambiente entre 5 e
43 °C, exceto para funcionamento


do aquecedor de água
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CONFIGURAÇÕES PROIBIDAS.


Configurações de instalação proibidas Riscos associados
O aquecedor de água recebe ar de uma divisão 
que contém uma fonte de calor paga utilizada 
para aquecer este local.


Consumo excessivo do sistema: o aquecedor de água já não utiliza as calorias livres, mas sim 
as já produzidas por outros aparelhos ligados a outras fontes de energia.


Ligação a um sistema de ventilação mecânica 
controlada (CMV).


As velocidades do fluxo de ar no aquecedor de água termodinâmico são incompatíveis com 
as de um VMC.
Além disso, as condutas VMC podem transportar vapores oleosos e poeiras, potencialmente 
prejudiciais para a vida útil do seu aquecedor de água.


Conexão a um sótão.


Se o isolamento entre o edifício e o sótão for insuficiente, este tipo de instalação pode aumentar 
a perda de calor do edifício.
Em casos extremos, pode formar-se condensação nos tetos das divisões adjacentes ao sótão 
devido ao seu arrefecimento.
Nesta configuração, existe um maior risco de queda de objetos e de entrada de pó no aquecedor 
de água, reduzindo a sua vida útil.


conduta que aspira o ar exterior e envia o ar 
frio para o interior.


Perda significativa do coeficiente de desempenho (COP) e arrefecimento muito maior da 
divisão.


Ligação a um sistema geotérmico. Perda de carga excessiva e problemas de equilíbrio das duas ventoinhas em série.
Elevado risco de entupimento no evaporador.


Outras proibições:
- Não ligar o ventilador do aparelho a um secador 
- Evitar locais com muito pó 
- Não extrair ar que contenha solventes ou materiais explosivos.
- Não ligar o aparelho a um exaustor que expele ar oleoso ou 


poluído.
- Não instalar o aquecedor de água numa divisão exposta ao gelo
- Não colocar objetos em cima do aquecedor de água
- Não colocar, em configuração não canalizada ou semi-canali-


zada, em um local onde exista um gerador de calor de câmara 
aberta (tipo B).


4.2 INSTALAÇÃO DO PRODUTO.
1 - Levar o aquecedor de água para o local de instalação.


A unidade tem várias pegas para facilitar a movimentação até 
ao local de instalação.
Utilize as pegas inferior e superior para transportar o aquecedor 
de água para o local de instalação.


2 - Abrir a embalagem.
3 - Separe o aquecedor de água da palete e posicione-o na ligação 


hidráulica.
O aquecedor de água deve ser instalado numa parede per-
pendicular (± 1°) ou numa superfície lisa e plana (± 1°).


4 - Se a parede for portante (betão, pedra, tijolo) (Fig. 4-4) pro-
ceder à fixação com parafusos de Ø10 mm ou fazer furos para 
cavilhas MOLLY de Ø10 mm. 


5 - Se a parede não for portante (Fig. 4-5) é obrigatório colocar o 
aquecedor de água num suporte (opcional). Colocar o aque-
cedor de água no suporte para marcar os pontos de fixação. 
Faça os furos e reposicione o aquecedor de água. É obrigatório 
proceder à fixação anti-inclinação utilizando o suporte superior 
(fixação de pelo menos Ø10 mm consoante a parede).
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4.3 CONEXÃO HIDRÁULICA.
Conexão à tomada de água fria.
Antes de ligar à rede de água, é essencial limpar bem os tubos 
para evitar qualquer risco de entrada de metal ou outras peças 
no tanque do aquecedor de água.
Um dispositivo de segurança, regulado para intervir a 0,7 MPa 
(7 bar ) (não fornecido com o aquecedor de água), tamanho 3/4”, 
que cumpra a norma EN1487 ou a sua versão alterada e que, em 
qualquer caso, cumpra os regulamentos em vigor localmente, 
deve ser ligado à entrada de água fria do aquecedor de água. O 
dispositivo de segurança deve ser protegido contra o gelo.


Nota: não instalar quaisquer ligações hidráulicas (válvula de pa-
ragem do redutor de pressão, etc.) entre a unidade de segurança 
e a entrada de água fria do aquecedor de água, exceto um tubo 
de cobre.


Ligue o dispositivo de segurança a um tubo de drenagem mantido 
no exterior, num ambiente sem gelo, com uma inclinação descen-
dente permanente, de modo a poder drenar a água de expansão do 
sistema de aquecimento ou a água de purga do aquecedor de água.
Os tubos utilizados devem resistir a uma temperatura de 100°C e 
a uma pressão de 1 MPa (10 bar).


Quando a pressão de entrada da água é superior a 0,5 MPa (5 bar), 
é necessário um redutor de pressão (não fornecido).
O redutor de pressão deve ser instalado no início da rede de 
distribuição geral.
Recomendamos que a pressão seja regulada entre 0,3 e 0,4 MPa 
(3 e 4 bar).


Ligação à tomada de água quente.
Nota: não ligar a água quente diretamente aos tubos de cobre, para 
evitar o acoplamento galvânico cobre/ferro (risco de corrosão). 
Por conseguinte, é necessário instalar uma junta dielétrica na saída 
de água quente (fornecida com o aparelho).


A corrosão nas roscas da conexão de saída de água quente 
devido à não utilização da conexão fornecida invalidará a 
garantia do produto.


No caso de serem utilizados tubos de material sintético (por ex: 
PER), é altamente recomendável instalar um dispositivo de con-
trolo termostático à saída do aquecedor de água e regulá-lo de 
acordo com o desempenho do material utilizado.


Nota: a utilização da recirculação de água doméstica não é viável: 
este método provoca a desestratificação da água do reservatório 
e dificulta o trabalho da bomba de calor e da resistência elétrica.
Eliminação da condensação.
Nota: arrefecimento do ar circulante em contacto com o eva-


porador provoca a condensação da água contida no ar. A água 
condensada que flui para baixo na parte de trás da bomba de calor 
deve ser removida da bomba de calor e conduzida para tubos de 
plástico especiais.
Dependendo da humidade do ar, podem formar-se até 0,25 l/h 
de condensação. O escoamento da condensação não deve ser 
encaminhado para o sistema de esgotos, uma vez que os vapores 
de amoníaco que fluem deste último podem danificar as alhetas 
do permutador de calor e os componentes da bomba de calor.
Por conseguinte, é obrigatório dispor de um sifão para o escoa-
mento das águas residuais (não utilizar em caso algum o tubo 
fornecido como sifão).


Número de curvas Comprimento total das condutas* com saída e 
entrada de ar montadas na parede


Comprimento total das condutas** com saída e 
entrada de ar montadas na parede


0 curvas 10 m 21 m


1 conexão em  
cotovelo de 90° 8 m 17 m


2 conexões em  
cotovelo de 90° 6 m 13 m


(*) condutas semi-rígidas - (**) condutas rígidas
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4.4 LIGAÇÃO DE VENTILAÇÃO.
Quando o volume do local em que o aquecedor de água está ins-
talado é inferior a 20 m3, o aparelho pode ser ligado a condutas de 
ar com um diâmetro de 125 mm. Se estas condutas não estiverem 
isoladas, pode formar-se condensação durante o funcionamento 
do aparelho.
Por conseguinte, é essencial escolher condutas de ar isoladas.
Condutas de ar de má qualidade (partidas, demasiado longas 
ou com demasiadas curvas, etc.) podem causar uma queda no 
desempenho.
Por conseguinte, as condutas flexíveis não são de todo reco-
mendadas.


Nota: Se houver ligações às condutas, ajustar as definições do 
ventilador em conformidade.


Nota: a perda de carga geral nas condutas e conexões para a des-
carga e entrada do ar não deve exceder 70 Pa. Efetuar um cálculo 
da perda de carga de acordo com a tabela seguinte, em função dos 
acessórios propostos para as condutas.


No caso da instalação sem condutas, a orientação das grelhas 
pode ser alterada para direcionar os fluxos de ar. Para isso, de-
saparafusar as grelhas e voltar a aparafusá-las numa das outras 2 
posições previstas. É proibido orientar as grelhas uma em direção 
à outra (Fig. 4-6).


4-6


4.5 CONEXÃO ELÉTRICA.
Nota: o aquecedor de água só pode ser ligado eletricamente depois 
de estar cheio de água.


Nota: não aplicar um relógio programador ou dispositivos de 
temporização a montante da ligação elétrica do aquecedor de 
água que possam interromper a alimentação elétrica do aparelho.


O aquecedor de água só pode ser ligado e operado com uma fonte 
de alimentação monofásica de 230 V CA. Ligar o aquecedor de 
água com um cabo com uma secção transversal de pelo menos 
1,5 mm² A instalação consistirá em: 
- Um fusível termomagnético ou omnipolar de 16A com contactos 


conformes com a regulamentação em vigor.
- Um disjuntor diferencial de 30 mA.
Se o cabo de alimentação estiver danificado, deve ser substituído 
pelo fabricante, pelo serviço pós-venda ou por pessoal igualmente 
qualificado, por razões de segurança.


Nota: a ligação à terra é obrigatória.
Não ligar a fonte de alimentação diretamente à resistência elétrica.


O termóstato de segurança com o qual a integração elétrica está 
equipada não deve ser manipulado; se necessário, só pode ser 
reparado/mantido por pessoal qualificado e autorizado, de acordo 
com as instruções fornecidas pela Immergas. O incumprimento 
desta cláusula torna a garantia nula e sem efeito.


O aparelho deve ser instalado de acordo com as normas em vigor.
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4-9


4-7


4-8


Caixa de
junção AC


Contacto de autoconsumo fotovoltaico.
O aquecedor de água está equipado com um contacto para aprovei-
tar ao máximo a eletricidade produzida pelo sistema fotovoltaico, 
de modo a armazenar energia térmica no interior do cilindro 
(autoconsumo).
Como existe um inversor/dispositivo eletrónico que fornece um 
sinal quando a produção fotovoltaica excede um determinado 
valor, o fecho deste contacto ativa o aquecedor de água no modo 
de bomba de calor para aquecer a AQD até 62 °C.
Quando o contacto fotovoltaico se abre, o sistema volta às defi-
nições anteriores.
As instruções para remover a tampa frontal e aceder à caixa de 
terminais são dadas na secção 6.5. 


A cablagem da estação fotovoltaica deve ser efetuada no conetor 
previsto (I1) (Fig. 1-1). Para passar o cabo de ligação da estação 
fotovoltaica, é necessário fazer um furo na tampa inferior; o ponto 
onde o furo deve ser feito está marcado (Fig. 4-8).


Nota: a ligação da tomada de terra é obrigatória.


Exemplo de ligação a um sistema fotovoltaico


Diagrama de conexão elétrica


Inversor Painel FV


Sinal 230V~ - 50Hz
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4.6 COLOCAÇÃO EM SERVIÇO.
Enchimento do aquecedor de água.
- Abrir as torneiras de água quente.
- Abrir a torneira de água fria do dispositivo de segurança (certi-


ficar-se de que a válvula de descarga do aparelho está fechada).
- Deixe correr água quente das torneiras e depois feche-as: o 


aquecedor de água estará agora cheio.
- Verificar o aperto da ligação aos tubos.
- Verificar o funcionamento correto dos dispositivos hidráulicos 


abrindo a válvula de descarga do dispositivo de segurança para 
eliminar a presença de qualquer resíduo no interior da válvula 
de alívio.


Primeira colocação em serviço.
Nota: Se o aquecedor de água tiver sido inclinado, esperar pelo 
menos 1 hora antes da colocação em funcionamento.
- Acender o aquecedor de água.
- Verificar se no ecrã (4 Fig. 5 -1) não são apresentados erros.
- Quando o aparelho é ligado pela primeira vez, as instruções de 


regulação aparecem no ecrã. Seguir atentamente as instruções 
apresentadas no ecrã para definir os parâmetros (data e hora, 
condutas de ar, instalação, fotovoltaicos, gamas de funcionamen-
to, anti-legionela).


- Definição das faixas horárias de programação:
no menu “intervenção de aquecimento”, selecionar a opção “pdc 
24 horas, resistência programável” ou “pdc e resistência progra-
mável” oferece a possibilidade de definir duas faixas horárias. É 
possível definir a hora de início da faixa horária e a duração da 
faixa, utilizando as teclas de seta e ok para confirmação. O total 
dos períodos de aquecimento mínimo e máximo entre as duas 
faixas é de 12 e 20 horas, respetivamente. 


- Depois de definir os parâmetros, verificar o funcionamento do 
aquecedor de água.


Para voltar às definições, consulte “Configurações do sistema” ou 
“Parâmetros de instalação”.
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5-1


1


2


3


4


5


6


7


5 CONFIGURAÇÕES DE PARÂME-
TROS / UTILIZAÇÃO.


5.1 PAINEL REMOTO.


5.2 DESCRIÇÃO DOS SÍMBOLOS.
Símbolo Descrição


Arranque forçado registado


Ausência registada / em curso
Temperatura do setpoint da 
água quente


Stand-by


Integração elétrica em funcio-
namento
Bomba de calor em funciona-
mento


Ciclo anti-legionella


Receção de um sinal na entrada 
do fotovoltaico


• Função BOOST ( ).
Pressionar a tecla (5 Fig. 5-1) para aumentar regularmente a 
produção de água quente.
Definir o número de dias de funcionamento do BOOST (1 a 
7). No final do período selecionado, o aquecedor de água volta 
a funcionar com as configurações iniciais. O BOOST pode ser 
interrompido a qualquer altura: Pausa BOOST .


5.3 MENU PRINCIPAL.
Aceder às configurações premindo a “Tecla de acesso” ( ) (2 
Fig. 5-1) e siga as instruções apresentadas no ecrã (4 Fig. 5-1). 
Navegar pelo menu premindo a tecla “seta para baixo” (7 Fig. 
5-1) para reduzir os valores ou “seta para cima” (6 Fig. 5-1) para 
aumentar os valores.
Premir a tecla geral no centro (1 Fig. 5-1) para confirmar.
5-2


MENU 


Modalità      MANUALE  
Modalità  ASSENZA 
Informazioni  
Impostazioni  


Modo MANUAL
Modo AUSÊNCIA
Informações
Configurações


• Modo FUNCIONAMENTO ( ).
Escolher o modo de funcionamento.
Selecionar AUTO ou MANUAL (ver secção 5-6 “Modos de 
funcionamento”).


• Modo AUSÊNCIA ( ).
Programar uma ausência.
Permite indicar no aquecedor de água:
- uma ausência permanente a partir da data atual;
- uma ausência planeada (definir a data de início da ausência e a 


data de fim da ausência). Na véspera do seu regresso, é ativado 
um ciclo anti-legionella. Durante este período, a temperatura 
da água é mantida acima dos 15°C. A função pode ser inter-
rompida em qualquer altura: Desativar a ausência .


• Informações ( ).
- Visualização da poupança de energia.


Apresenta a taxa de utilização da bomba de calor e a integra-


Legenda:
 1 - Tecla geral parâmetros com pressão para 


confirmação e memorização dos dados
 2 - Tecla de acesso às definições
 3 - Tecla de regresso à página precedente 
 4 - Ecrã
 5 - Tecla de aumento temporário da produ-


ção de água quente
 6 - Seta para cima: aumentar valores/nave-


gar nos menus
 7 - Seta para baixo: reduzir valores/navegar 


nos menus
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ção elétrica nos últimos 7 dias, nos últimos 12 meses, desde a 
entrada em funcionamento.


- Visualização do consumo de eletricidade.
Permite-lhe visualizar o consumo de energia em kW/hora, nos 
últimos dias, nos últimos meses e nos últimos anos.


- Visualizar o balanço dos parâmetros.
Permite visualizar todas as configurações registadas no aque-
cedor de água.


• Configurações ( ).
- Definir a data e a hora.


Definir o dia e depois confirmar. Em seguida, definir o mês, 
o ano, a hora e o minuto.


- Definir as faixas de funcionamento.
Permite-lhe definir as faixas em que o arranque do dispositivo 
é autorizado.


- Definir o idioma.
Francês, inglês, holandês, espanhol, português, alemão, ita-
liano e polaco.


- Ligações.
Permite a desativação do suporte de integração elétrica.


5.4 CONFIGURAÇÕES DO SISTEMA.
Aceder às configurações do sistema: ( ) + Configurações.
• Data e hora.


Definir o dia e depois confirmar. Proceder da mesma forma 
para o mês, o ano, a hora e o minuto.


• Intervenção de aquecimento.
Este parâmetro define as faixas de permissão para arrancar a 
bomba de calor e a integração elétrica de acordo com a procura 
de água quente: 
Continuamente 24/24  Inicialização a qualquer altura do dia.
Programação  Inicialização nos períodos programados.


• Definição das faixas horárias de programação. 
No menu “intervenção de aquecimento”, selecionar a opção “pdc 
24 horas, resistência programável” ou “pdc e resistência progra-
mável” oferece a possibilidade de definir duas faixas horárias. 
É possível definir a hora de início da faixa horária e a duração 
da faixa, utilizando as teclas de seta e ok para confirmação. O 
total dos períodos de aquecimento mínimo e máximo entre as 
duas faixas é de 12 e 20 horas, respetivamente.


• Idioma.
Definições possíveis em francês, inglês, holandês, espanhol, 
português, alemão, italiano e polaco.


• Ligações.
Permite ativar ou não o suporte da integração elétrica. Se estiver 
desativado, o aparelho nunca utilizará a integração elétrica; é 
possível que haja falta de água quente.


5.5 PARÂMETROS A AJUSTAR DURANTE A 
INSTALAÇÃO.


(Se não tiver sido efetuado aquando da primeira colocação em 
funcionamento) 
Os parâmetros de instalação estão acessíveis no MODO INSTA-
LADOR. 
Pressionar por 5 segundos simultaneamente as teclas “Menu” (2 
Fig. 4-1) e “Seta para cima” (6 Fig. 4-1).
Para sair do modo de instalação, proceda da mesma forma ou 


aguarde 3 minutos.
Aceder às configurações do sistema: ( ) Configurações .
• Bloqueio


A ativação deste modo permite o funcionamento permanente 
apenas com boost.


• Água quente.
- Intervenção de aquecimento


Este parâmetro define as faixas de permissão para arrancar 
a bomba de calor e a integração elétrica de acordo com a 
procura de água quente:


PDC 24h / 
ELETT 24h


Inicialização a qual-
quer altura do dia


PDC 24h / 
ELETT Prog


Arranque da bomba 
de calor a qualquer 
hora do dia, arranque 
da integração elétrica 
durante os períodos 
programados


PDC Prog / 
ELETT Prog


Inicialização nos pe-
ríodos programados 


- Anti-legionella.
Permite ativar a função de desinfeção da água várias vezes 
por mês. A temperatura da água atinge 62 °C 1 a 4 vezes por 
mês, consoante a regulação pretendida.


- Sistema PV Fotovoltaico.
Este parâmetro é utilizado para ativar o acoplamento do 
aparelho com um sistema fotovoltaico. Este modo de fun-
cionamento resulta no arranque forçado da bomba de calor 
quando o aquecedor de água recebe um sinal do sistema 
fotovoltaico. A definição regressa automaticamente ao modo 
anteriormente selecionado após 30 minutos se o sinal do 
sistema fotovoltaico se perder. Durante a receção do sinal, a 
temperatura do ponto de regulação é automaticamente fixada 
em 62° C (não ajustável).


- Modo de emergência.
A ativação deste modo autoriza o funcionamento permanente 
apenas com integração elétrica.


- BOOST Eletricidade adicional (integração elétrica).
Permite ativar ou não o suporte da integração elétrica. Se 
estiver desativado, o aparelho nunca utilizará a integração 
elétrica; é possível que haja falta de água quente.


• Condutas (funcionamento aeraúlico).
Este parâmetro define o tipo de ligação aeraúlica efetuada:


Interno / 
Interno


Aspiração e retorno não 
ligados às condutas de ar 
(ar ambiente)


Externo / 
Externo


Aspiração e retorno liga-
dos a condutas de ar (ar 
exterior)


Interno / 
Externo


Retorno ligado a uma 
conduta de ar (semi-ca-
nalizada)
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5.6 ESCOLHA DO MODO DE FUNCIONAMENTO.


Premir o botão ( ) permite aceder ao menu Modalidade .
• No modo AUTO.


Este modo de funcionamento gere automaticamente a escolha 
da energia que permite uma poupança máxima, garantindo ao 
mesmo tempo um conforto suficiente em termos de água quente. 
O aquecedor de água analisa o consumo dos dias anteriores para 
adaptar a produção de água quente em função das necessidades. 
Reage a acontecimentos imprevistos para garantir água quente, 
ligando a bomba de calor. Por conseguinte, a temperatura do 
ponto de regulação é automaticamente ajustada entre 50 e 62° 
C de acordo com o perfil de consumo. O aquecedor de água 
escolhe de preferência a bomba de calor a utilizar. A integração 
elétrica pode ser selecionada automaticamente para garantir um 
volume de água quente suficiente.


• O modo MANUAL.
Este modo permite-lhe definir a quantidade de água quente 
desejada, selecionando o setpoint. Este setpoint é também re-
presentado como a equivalência do número de duches (cerca 
de 50 litros de água quente). 
No modo ECO não ativo, o aquecedor de água dá prioridade 
apenas ao funcionamento da bomba de calor. No entanto, se a 
temperatura do ar for baixa ou o consumo elevado, pode ser 
permitida a integração elétrica como apoio no final do aque-
cimento para atingir a temperatura definida. No modo ECO 
ativo, o aquecedor de água só funciona com a bomba de calor 
a uma temperatura do ar entre -5 e + 43 °C. Por conseguinte, a 
integração elétrica não é permitida durante o aquecimento. Esta 
função otimiza as poupanças, mas pode levar à falta de água 
quente. Independentemente do controlo ECO, se a temperatura 
do ar exceder o intervalo de funcionamento, a integração elétrica 
será automaticamente selecionada para garantir um volume 
suficiente de água quente.


• Modo BOOST.
Este modo ativa simultaneamente a bomba de calor e a integra-
ção elétrica no ponto de regulação máximo de 62 °C.


• O modo AUSÊNCIA.
Este modo mantém a temperatura da água doméstica acima dos 
20° C, utilizando a bomba de calor. A integração elétrica pode 
ser ativada se a bomba de calor não estiver disponível.


5.7 EXIBIR INFORMAÇÕES.
Ao aceder ao menu “Info”, é possível:
• Visualização da poupança de energia.


Apresenta a taxa de utilização da bomba de calor e a integração 
elétrica nos últimos 7 dias, nos últimos 12 meses, desde a entrada 
em funcionamento.


• Visualizar o consumo de eletricidade.
Permite visualizar o consumo de energia em kw/hora, nos 
últimos 7 dias, nos últimos 12 meses, desde a entrada em fun-
cionamento.


• Visualizar o parâmetro equilíbrio.
Permite visualizar todas as configurações registadas no aque-
cedor de água.
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6 RECOMENDAÇÕES - 
MANUTENÇÃO E REPARAÇÃO.


6.1 DICAS PARA O UTILIZADOR.
É necessário esvaziar o aquecedor de água se o modo de ausência 
não puder ser utilizado ou se o aparelho não estiver alimentado. 
Proceder do seguinte modo:
• Interromper a alimentação.
• Fechar a torneira de entrada de água fria.
• Abrir uma torneira de água quente.
• Colocar a válvula de segurança na posição de descarga.
Nota importante - Vida útil do aparelho:
• No final da sua vida útil, o aparelho deve ser levado a um centro 


de triagem de equipamentos elétricos e eletrónicos para recupe-
ração de fluidos. Não deite o aparelho no lixo doméstico, mas 
coloque-o nos locais designados (pontos de recolha), onde pode 
ser reciclado. Contacte o seu serviço de recolha local para obter 
informações sobre os centros de recolha de resíduos existentes. 


• É proibido por lei descarregar o fluido refrigerante contido no 
aparelho para a atmosfera. A libertação de gases é estritamente 
proibida e pode ser perigosa.


Nota: o GWP (potencial de aquecimento global) do R134a é de 
1430.


6.2 MANUTENÇÃO DOMÉSTICA.
O utilizador deve efetuar pequenas operações de manutenção 
doméstica do aquecedor de água: uma ou duas vezes por mês, 
intervir na válvula de segurança para eliminar os resíduos de 
calcário e verificar se não está entupida.


Verificar regularmente se não há alarmes no ecrã. Se houver 
alarmes, contactar o centro de assistência autorizado local para a 
resolução de problemas.


Recomenda-se o tratamento da água com um descalcificador nas 
zonas onde o teor de calcário é elevado (Th>20°F). A dureza da 
água deve manter-se acima de 15°F. O amaciador de água não 
afeta a garantia, desde que seja corretamente doseado e mantido 
regularmente.
O tratamento da água deve respeitar a regulamentação local em 
vigor.


6.3 MANUTENÇÃO POR TÉCNICOS QUALIFICADOS.
O aparelho deve ser verificado por um profissional todos os 
anos para garantir o seu desempenho a longo prazo.
• Desligar o aparelho da alimentação elétrica (disjuntor, fusíveis, 


etc.)
• Esvaziar o depósito:
 - fechar a torneira de entrada de água fria do grupo de segurança,
 - abrir uma torneira de água quente,
 - colocar a válvula de segurança na posição de esvaziamento.
• Retirar a tampa inferior. 
• Desligue os cabos elétricos dos terminais do termóstato.
• Desmontar o grupo de aquecimento.


• Substituir o ânodo de magnésio. O ânodo de magnésio deve ser 
substituído de 2 em 2 anos ou quando o diâmetro for inferior a 
10 mm.


• Remover o calcário depositado sob a forma de lama ou de 
escamas no fundo do reservatório de 2 em 2 anos e limpar 
cuidadosamente os invólucros dos elementos de aquecimento 
e do termóstato. Não riscar nem remover o calcário agarrado 
às paredes com uma ferramenta abrasiva, para não estragar o 
revestimento. Os resíduos podem ser removidos com um aspi-
rador de líquidos.


• Voltar a montar o grupo de aquecimento com uma nova guar-
nição, apertando cuidadosamente e gradualmente as porcas 
(aperto cruzado).


• Encher o aquecedor de água deixando uma torneira de água 
quente aberta, a chegada de água indica que o aquecedor de 
água está cheio.


• Verificar a estanqueidade da guarnição e só depois recolocar o 
termóstato e os acessórios, voltando também a ligar a alimen-
tação elétrica.


• No dia seguinte, verificar novamente a estanqueidade da guar-
nição e, se necessário, apertar ligeiramente as porcas.


• Verificar as conexões elétricas.
• Verificar o posicionamento correto da sonda de temperatura no 


poço junto à integração elétrica (a sonda deve ser colocada no 
fundo do poço).


• Verificar uma vez por ano se o aquecedor de água está ligado às 
condutas.
Verificar se as condutas estão corretamente posicionadas e não 
estão obturadas.


• Verificar uma vez por ano se não existem fios soltos na cablagem 
interna e externa e se todos os conectores estão no lugar.


• Verificar uma vez por ano se a integração elétrica funciona 
corretamente, medindo a sua potência.


• Verificar a permuta de calor da bomba de calor de 2 em 2 anos.
• Verificar de 2 em 2 anos se o ventilador está a funcionar a duas 


velocidades e a válvula de gás quente.
• Verificar a carga de fluido refrigerante de 5 em 5 anos.
Evaporador:
• A limpeza do evaporador e da ventoinha deve ser verificada de 


2 em 2 anos. As obstruções nestes componentes podem reduzir 
o desempenho da bomba de calor.


• Desaparafusar e retirar a tampa superior para aceder ao evapo-
rador. A tampa frontal também pode ser retirada, se necessário.


• O evaporador e o ventilador serão limpos, se necessário, com 
uma escova de cerdas macias. Escovar o evaporador com muito 
cuidado para não danificar as suas alhetas. Se estiverem dobra-
das, endireite-as com uma escova especial.


Nota: antes de iniciar os trabalhos, desligar sempre a alimentação 
elétrica do aparelho.


Válvula de expansão:
• Apenas um técnico de refrigeração experiente pode aceder ao 


parafuso de ajuste da válvula de expansão. Se este último for 
ajustado sem a autorização do fabricante, a garantia do produto 
é anulada.


• De um ponto de vista geral, não é recomendável tocar na confi-
guração da válvula de expansão antes de se terem esgotado todas 
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as outras soluções de reparação.


Tubo descarga de condensação:
• Verificar a limpeza do tubo de descarga de condensação uma 


vez por ano. Qualquer sujidade (pó) na divisão pode provocar 
a formação de depósitos no depósito de recuperação de conden-
sação. Estes depósitos podem então entupir o tubo de descarga 
de condensação, provocando uma acumulação excessiva de água 
no depósito, o que leva a avarias.


6.4 ASSISTÊNCIA NA RESOLUÇÃO DE PROBLEMAS.
Códigos de alarme do painel de controlo
Os erros podem ser suspensos ou reativados premindo “OK”.
Esta ação também pára o sinal sonoro. 


Código 
de Erro Causa Consequências Estado do Sistema / Solução


W.03 Sonda de temperatura 
da água avariada (poço) Não é possível aquecer Verificar as ligações ou substituir a sonda (referência A1).


W.07 Falta de água na caldei-
ra ou ligação ACI aberta Sem aquecimento


Colocar água na caldeira. 
Verificar a ligação (referência AC) da rosca, a conduti-
vidade da água.


W.09 Temperatura da água de-
masiado elevada (> 80°C)


Risco de ativação da segurança mecânica


Sem aquecimento


Verificar as ligações e a posição da sonda (referência A1).
Verificar se a integração não está a ser pilotada de forma 
permanente.
Se necessário, repor a segurança mecânica e contactar 
o instalador.


W.15 Data e hora não defi-
nidas


Parada PDC


Se PROG
Introduzir a data e a hora.


W.19 Ligação elétrica 0V Paragem total Verificar a ligação elétrica à rede.
A alimentação elétrica deve ser permanente.


W.21
Defeito na sonda de 
temperatura da entrada 
de ar


Parada PDC. 
Aquecimento com integração elétrica Verificar as ligações ou substituir a sonda (referência A2).


W.22
Defeito nas sondas de 
temperatura do eva-
porador


Parada PDC. 
Aquecimento com integração elétrica


Verificar as ligações ou substituir as sondas do evapora-
dor (referência A2). Verificar o funcionamento correto 
do ventilador.


W.25 Alarme pressóstato (fa-
lha de alta pressão)


Parada PDC. 
Aquecimento com integração elétrica


Verificar se a temperatura do ar não ultrapassou os 43° C.
Premir o botão de modo rearma a falha, contactar o 
instalador.


W.28 Mau funcionamento de 
descongelamento


Parada PDC. 
Aquecimento com integração elétrica


Verificar as ligações ou substituir a bobina (referência 
T2).
Verificar o funcionamento do ventilador.
Premir o botão de modo rearma a falha, contactar o 
instalador.


W.301 Aquecimento ineficaz 
do PDC


Parada PDC. 
Aquecimento ELET. 


Verificar o funcionamento da ventilação e o fluxo de 
ar correto.
Verificar a carga do gás refrigerante


W.302 Aquecimento ineficaz 
do PDC 


Parada PDC. 
Aquecimento ELET. 


Verificar o funcionamento da ventilação e o fluxo de 
ar correto.
Verificar a carga do gás refrigerante


W.303 Pressóstato defeituoso Parada PDC. 
Aquecimento ELET. 


Verificar a carga do gás refrigerante
Se a carga estiver completa, substituir o pressóstato.


W.304 Deriva PDC Parada PDC. 
Aquecimento ELET. Verificar a carga do gás refrigerante


W.305 Deriva descarte sondas Parada PDC. 
0Aquecimento ELET.


Verificar as ligações (A2) e o posicionamento da sonda 
de ar e da sonda do evaporador.
Se for caso disso, substituir o feixe de sondas.







Rapax 100 V2      ST.003494/003           23


6-1 6-2 6-3


6-4 6-5 6-6


6.5 TRABALHOS NO AQUECEDOR DE ÁGUA.
Acesso a componentes eletrónicos.
Nota: antes de iniciar os trabalhos, desligar sempre a alimentação 
elétrica do aparelho.


- Retirar os quatro parafusos da tampa com uma chave de fendas 
(Fig. 6-1).


- Solte a coluna puxando-a e, em seguida, puxe-a para fora da 
tampa inferior (Fig. 6-2). 


- Desapertar os 2 parafusos da tampa (Fig. 6-3). 


Acesso ao compartimento da bomba de calor.
Nota: antes de iniciar os trabalhos, desligar sempre a alimentação 
elétrica do aparelho.


- Desapertar os 2 parafusos da tampa frontal (Fig. 6-4).
- Desbloquear a tampa com um movimento de torção para a 


esquerda (Fig. 6-5). 
- Retirar a tampa, levantando-a (Fig. 6-6).
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6.6 DIAGNÓSTICO RÁPIDO DE AVARIAS PARA 
UTILIZAÇÃO POR UM PROFISSIONAL.


Falha detetada Possível causa Diagnóstico e solução


Água não suficientemente 
quente


Temperatura de entrega demasiado baixa. Ajustar a temperatura de saída para um valor mais 
elevado. Consulte o menu de configurações. 


Elemento de aquecimento ou cablagem associada parcialmente fora 
de serviço.


Verificar a resistência do elemento de aquecimento no 
conetor do feixe e o bom estado do próprio feixe.


Nenhum aquecimento. 
Nenhuma água quente.


Ausência de alimentação elétrica do termoacumulador: fusíveis, 
cablagem, etc...


Verificar se os cabos de alimentação do termoacumula-
dor estão sob tensão.


Fraco caudal da torneira de água 
quente. Válvula de segurança danificada ou incrustada. Substituir o dispositivo de segurança.


Fuga contínua de água ao nível 
do grupo de segurança fora do 
período de aquecimento.


Pressão da rede demasiado elevada.


Certifique-se de que a pressão de saída do contador 
de água não excede 0,5 MPa (5 bar); caso contrário, 
instale um redutor de pressão regulado para 0,3 MPa 
(3 bar) no início da rede geral de distribuição de água.


A integração elétrica não fun-
ciona.


Termóstato elétrico defeituoso. Substituir o termóstato.
Elemento de aquecimento defeituoso. Substituir o elemento de aquecimento.


Fuga de condensados.


O termoacumulador não está corretamente nivelado. Certifique-se de que o termoacumulador está colocado 
numa superfície plana.


Saída de condensados obstruída.
Efetuar uma limpeza (ver secção "Manutenção por um 
profissional autorizado"). 
Verificar se não há sifão no tubo de drenagem.


Presença de odores.
O sifão não está presente. Instalar um sifão.
Não há água no sifão. Encher o sifão.


Emissão de vapores durante a 
purga.


Desligue a alimentação elétrica e contacte o seu 
instalador.


Ruído de ebulição significativo. Presença de calcário no interior do termoacumulador. Efetuar uma desincrustação.
Outros problemas de funciona-
mento.


Contactar o serviço pós-venda para qualquer outro 
tipo de mau funcionamento.


Nota: Não ligar a fonte de alimentação diretamente à resistência elétrica.
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6.7 SERVIÇO DE ASSISTÊNCIA  
PÓS-VENDA.


Utilizar apenas peças sobressalentes originais . Especificar o tipo 
exato de aquecedor de água e o número de série para qualquer 
encomenda 


Os trabalhos nos componentes elétricos devem ser realizados 
por pessoal qualificado e autorizado, de acordo com a legisla-
ção em vigor.


Se o cabo elétrico estiver danificado, deve ser substituído pelo 
serviço pós-venda ou por pessoal igualmente qualificado, por 
razões de segurança.
Âmbito de aplicação da garantia.


6.8 CAMPOS DE APLICAÇÃO DA GARANTIA.
Estão excluídos desta garantia os seguintes defeitos:


• Condições ambientais anómalas:
 - Danos diversos causados por choques ou quedas durante o 


manuseamento após a saída da fábrica.
 - Colocar o aparelho num local exposto ao gelo ou a intempéries 


(humidade, ambiente agressivo ou mal ventilado).
 - Utilização de água cujas características não estão em confor-


midade com as previstas na regulamentação aplicável.
 - Pressão da água superior a 0,5 MPa (5 bar).
 - Corrente elétrica com picos de tensão importantes (rede de 


distribuição, relâmpagos, etc.).
 - Danos resultantes de problemas impercetíveis causados pela 


escolha da posição (locais de difícil acesso) e que poderiam 
ter sido evitados se o aparelho tivesse sido reparado imediata-
mente. 


• Sistema que não cumpre as diretivas, regulamentos e normas 
profissionais, em particular:


 - Falta ou instalação incorreta de uma nova unidade de seguran-
ça, alteração da calibragem, etc.


 - Falta de revestimento de isolamento (ferro fundido, aço ou iso-
lante) nos tubos de ligação de água quente, causando corrosão.


 - Defeito na ligação elétrica: ligação à terra incorreta, secção 
transversal do cabo inadequada, ligação de cabos flexíveis 
sem terminações metálicas, não observância dos esquemas de 
ligação especificados pelo fabricante.


 - Ligar o aparelho sem o encher (aquecimento a seco).
 - Posicionamento do aparelho sem ter em conta as instruções 


do manual.
 - Corrosão externa causada pela má vedação dos tubos.


• Manutenção incorreta:
 - Acumulação anómala de calcário nos elementos de aqueci-


mento ou nas unidades de segurança.
 - Falta de manutenção da unidade de segurança, resultando em 


pressão excessiva.
 - Falta de manutenção do ânodo de magnésio (o diâmetro do 


ânodo de magnésio deve ser de pelo menos 10 mm).
 - Falta de limpeza do evaporador ou de evacuação da conden-


sação.
 - Modificação do equipamento de origem sem notificação do 


fabricante ou utilização de peças sobressalentes não recomen-
dadas pelo fabricante.


6.9 DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE.
O dispositivo está em conformidade com as seguintes diretivas:
- 2014/30/EU (EMC);
- 2014/35/EU (LVD);
- 2011/65/EU (RoHS 2);
- 2013/814/EU (Ecodesign);
- 2009/125/EC (Ecodesign). 
Se necessário, a declaração de conformidade pode ser obtida 
junto do fabricante.


• Este aparelho foi concebido para servir uma única unidade de 
alojamento para uso residencial (e similar), sujeito à verificação 
das necessidades energéticas para água quente sanitária; não 
constitui um sistema de aquecimento na aceção da legislação 
atual.
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Rapax 100 V2


Parâmetro valor
Eficiência energética em condições climáticas 
médias 111 %


Eficiência energética em climas mais frios 111 %


Eficiência energética em climas mais quentes 180 %


Consumo anual de energia em condições climá-
ticas médias 461 kW/h


Consumo anual de energia em climas mais frios 520 kW/h


Consumo anual de energia em climas mais 
quentes 389 kW/h


Temperatura do termóstato 54 °C


Consumo quotidiano de energia elétrica 2,197 kW/h


V40 130 L


Para uma correta instalação do aparelho consultar o capítulo 2 do 
presente manual (dirigido ao instalador) e a norma de instalação 
em vigor. Para uma correta manutenção consultar o capítulo 6 do 
presente manual (dirigido ao técnico de manutenção) e seguir os 
períodos e as modalidades indicadas. 


RAPAX 100 V2


A+


kWh/annum


520
461
389


45


46


dB


dB


2017 812/2013


7 PLACA DO PRODUTO (EM CON-
FORMIDADE COM O REGULAMEN-
TO 812/2013).
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Fac-símile para preenchimento da ficha de conjunto de sistemas de produção de água quente sanitária.


8 PARÂMETROS PARA PREENCHER A 
FICHA DO CONJUNTO.


Caso, a partir do aquecedor de água com bomba de calor Rapax 
100 V2 se deseje realizar um conjunto, utilizar a ficha de conjunto 
na fig. 8-3.
Para preencher corretamente, inserir nos respetivos espaços (como 
apresentado no fac-símile da ficha de conjunto fig. 8-1) os valores 
presentes na tabela fig. 8-2.
Os valores restantes devem ser tomados das fichas técnicas dos 
produtos utilizados para compor o conjunto (ex: dispositivos 
solares, bombas de calor a integração, controlos de temperatura).
Utilizar a ficha fig. 8-3 para ‘’conjuntos’’ relativos à função sanitária 
(ex: aquecedor de água + solar térmico).


Eficiência energética de aquecimento da água do esquentador


Eficiência energética de aquecimento da água do conjunto em condições
climáticas médias


Classe de eficiência energética de aquecimento da água do conjunto em condições cli-
máticas médias


Eficiência energética de aquecimento da água em condições climáticas mais frias e mais 
quentes


Mais frio:                     -   0,2    x                    =


Mais quente:                +   0,4    x                    =


Perfil de carga declarado:


Contributo solar
Da ficha do dispositivo solar


1


%‘I’


2


%+(  1,1    x       ‘I’      -       10 % )     x      ‘II’      -          ‘III’         -    ‘I’       =


Eletricidade auxiliar


3


%


G F E D C B A A+++A++A+


< 27 %


< 27 %


< 27 %


< 28 %


≥ 27 %


≥ 27 %


≥ 27 %


≥ 28 %


≥ 30 %


≥ 30 %


≥ 30 %


≥ 32 %


≥ 33 %


≥ 34 %


≥ 35 %


≥ 36 %


≥ 36 %


≥ 37 %


≥ 38 %


≥ 40 %


≥ 39 %


≥ 50 %


≥ 55 %


≥ 60 %


≥ 65 %


≥ 75 %


≥ 80 %


≥ 85 %


≥ 100 %


≥ 115 %


≥ 123 %


≥ 131 %


≥ 130 %


≥ 150 %


≥ 160 %


≥ 170 %


≥ 163 %


≥ 188 %


≥ 200 %


≥ 213 %


M


L


XL


XXL


3 2


3 2


%


%


A eficiência energética do conjunto de produtos indicada na presente ficha pode não corresponder à 
eficiência energética real depois de realizada a instalação, pois tal eficiência é influenciada por fatores 
adicionais, tais como a dispersão de calor no sistema de distribuição e a dimensão dos produtos em 
relação às dimensões e às características do edifício.
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Eficiência energética de aquecimento da água do esquentador


Eficiência energética de aquecimento da água do conjunto em condições
climáticas médias


Classe de eficiência energética de aquecimento da água do conjunto em condições cli-
máticas médias


Eficiência energética de aquecimento da água em condições climáticas mais frias e mais 
quentes


Mais frio:                     -   0,2    x                    =


Mais quente:                 +   0,4    x                   =


Perfil de carga declarado:


Contributo solar
Da ficha do dispositivo solar


1


%_____


2


%+(  1,1    x   _____  -       10 % )     x  _____   -        ____       -  ______  =


Eletricidade auxiliar


3


%


G F E D C B A A+++A++A+


< 27 %


< 27 %


< 27 %


< 28 %


≥ 27 %


≥ 27 %


≥ 27 %


≥ 28 %


≥ 30 %


≥ 30 %


≥ 30 %


≥ 32 %


≥ 33 %


≥ 34 %


≥ 35 %


≥ 36 %


≥ 36 %


≥ 37 %


≥ 38 %


≥ 40 %


≥ 39 %


≥ 50 %


≥ 55 %


≥ 60 %


≥ 65 %


≥ 75 %


≥ 80 %


≥ 85 %


≥ 100 %


≥ 115 %


≥ 123 %


≥ 131 %


≥ 130 %


≥ 150 %


≥ 160 %


≥ 170 %


≥ 163 %


≥ 188 %


≥ 200 %


≥ 213 %


M


L


XL


XXL


3 2


3 2


%


%


A eficiência energética do conjunto de produtos indicada na presente ficha pode não corresponder à 
eficiência energética real depois de realizada a instalação, pois tal eficiência é influenciada por fatores 
adicionais, tais como a dispersão de calor no sistema de distribuição e a dimensão dos produtos em 
relação às dimensões e às características do edifício.


Parâmetro Rapax 100 V2
‘I’ 111
‘II’ *
‘III’ *


Parâmetros para compilação da ficha de conjunto de pacotes sanitários.


  * a determinar segundo o Regulamento 812/2013 e o métodos de cálculo transitórios 
referidos na Comunicação da Comissão Europeia n. 207/2014.


Ficha de conjunto dos sistemas de produção de água quente sanitária.
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El fabricante declina toda responsabilidad debida a errores de impresión o de transcripción, y se reserva el derecho de aportar a sus manuales técnicos y comerciales 
cualquier modificación sin previo aviso.


Estimado Cliente:


Le felicitamos por haber elegido un producto Immergas de alta calidad capaz de garantizarle durante mucho tiempo bienestar y seguridad. Como Cliente Immergas usted 
podrá siempre estar respaldado por un Servicio de Asistencia Autorizado cualificado, preparado y actualizado para garantizar una eficiencia constante a su caldera. Lea 
atentamente este manual de instrucciones de uso. Podemos asegurarle que, si las cumple, estará totalmente satisfecho con el producto Immergas.
Para cualquier intervención o mantenimiento ordinario, diríjase a los Centros de Asistencia Autorizados, los cuales disponen de componentes originales y del personal 
cualificado, puesto a su disposición directamente por el fabricante.


Advertencias generales


Todos los productos Immergas están protegidos con un embalaje adecuado para el transporte. 
El material debe ser almacenado en ambientes secos y al reparo de la intemperie.
Este manual de instrucciones es una parte esencial del producto y debe entregarse al nuevo usuario, incluso 
en caso de cambio de propiedad o sustitución.
El manual se debe conservar con cuidado y consultar atentamente, ya que contiene indicaciones de seguridad 
importantes para las fases de instalación, uso y mantenimiento.
Este manual de instrucciones contiene informaciones técnicas relativas a la instalación de las calderas 
Immergas. En lo referente a otros temas relacionados con la instalación de las calderas (por ejemplo: 
seguridad en el lugar de trabajo, protección del medio ambiente, prevención de accidentes laborales), es 
necesario respetar los dictámenes de la normativa vigente y los principios de la buena técnica.
En conformidad con la legislación vigente, las instalaciones las deben proyectar profesionales habilitados 
en los límites dimensionales establecidos por la ley. La instalación y el mantenimiento deben ser realizados 
en conformidad con las normas vigentes según las instrucciones del fabricante, por una empresa habilitada 
que posea competencia técnica específica en el sector de las instalaciones, como está previsto por la ley.
La instalación o el montaje inadecuado del aparato y/o de los componentes, accesorios, kits y dispositivos 
Immergas podría dar lugar a problemáticas no previsibles a priori en relación con las personas, los animales, 
las cosas. Lea atentamente las instrucciones que acompañan al producto para una instalación correcta del 
mismo.
El mantenimiento debe realizarlo una empresa habilitada; en este sentido, el Servicio de Asistencia Técnica 
Autorizado es garantía de cualificación y profesionalidad.
El equipo se debe utilizar sólo para los fines para los que ha sido concebido. Cualquier otro uso se considera 
inadecuado y por lo tanto, peligroso. 
El fabricante se exime de toda responsabilidad contractual y extracontractual por eventuales daños y la 
garantía del equipo queda anulada en caso de errores de instalación, uso o mantenimiento debidos al 
incumplimiento de la legislación técnica vigente o de las instrucciones del manual o del fabricante. 
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1 ESQUEMA ELÉCTRICO CALENTA-
DOR DE AGUA.


Leyenda de los códigos de colores:
 BK - Negro
 BL - Azul
 BR - Marrón
 GY - Gris
 YE - Amarillo
 GN - Verde
 G / Y - Amarillo / Verde
 RD - Rojo
 WH - Blanco


 9 - Sensor para agua caliente sanitaria
 10 - Termostato protección compresor
 11 - Condensador activación compresor
 12 - Compresor
 13 - Válvula gas caliente
 14 - Panel de mando


       Leyenda:
 1 - Tarjeta calentador de agua
 2 - Sonda evaporador
 3 - Sonda de entrada del aire
 4 - Condensador ventilador - segunda 


velocidad
 5 - Ventilador
 6 - Condensador activación ventilador
 7 - Termostato de seguridad
 8 - Calentador por inmersión







6           ST.003494/003      Rapax 100 V2


2 RECOMENDACIONES  
IMPORTANTES.


2.1 ADVERTENCIAS.
Este aparato se puede utilizar solo por Usuarios 
adultos con plenas capacidades físicas, sensoriales 
o mentales.
Antes de utilizar este aparato es necesario leer 
este manual de instrucciones (sección dedicada al 
Usuario) y/o las normas para el uso por parte del 
personal técnico competente.
Está prohibido que el personal adulto no compe-
tente y mucho menos los niños utilicen el apara-
to, tanto por problemas de seguridad como por 
problemas de funcionalidad y garantía correctas 
del mismo aparato.
Este aparato se ha diseñado para servir a una úni-
ca unidad inmobiliaria utilizada como vivienda 
(y similar) comprobando antes las necesidades 
energéticas para el agua caliente sanitaria; no 
constituye instalación térmica en virtud de la leg-
islación vigente.


2.2 INSTALACIÓN.
Atención: este aparato, en virtud del peso (57 kg), 
debe manejarse con cuidado para evitar daños a 
personas, cosas, y al mismo producto. Por lo tanto 
la instalación debe realizarse teniendo en cuenta 
las siguientes instrucciones:.
- Instale el aparato en una habitación que no esté 
expuesta a las heladas. La garantía no cubre las 
posibles roturas del aparato causadas por la exce-
siva presión debida al bloqueo (a causa del helo) 
de la válvula de seguridad.


- Asegúrese de que el muro en el que se instale el 
aparato sea idóneo para sostener el peso propio 
del aparato y del contenido de agua (100 litros 
aproximadamente). Se sugiere un control estruc-
tural por parte del diseñador de la vivienda.


- Si el hervidor está montado en un falso techo, bajo 
el techo o sobre un salón, es obligatorio instalar 
una bandeja conectada a la descarga para el goteo.


- Ventile de manera adecuada el local para la insta-
lación en el caso en que el aparato se tenga que 
instalar en un local y/o en una posición en la que 
la temperatura ambiente sea siempre superior a 
35 °C.


- Este dispositivo se puede utilizar hasta una altitud 
máxima de 2000 m.


- Coloque el aparato en un lugar accesible y a una 
distancia de las paredes que permita un man-
tenimiento/accesibilidad/desmontaje y posible 
sustitución (Apdo. 4.1).


- Consulte los esquemas de instalación (Apdo. 4.1).
- No coloque al lado de fuentes de calor.
Atención: el incumplimiento de los procedimien-
tos de instalación recomendados, especialmente 
aquellos relativos al volumen de la habitación in-
ferior al volumen mínimo de 20 m3, puede reducir 
de manera importante las prestaciones del aparato.
- Se aconseja aplicar válvulas de cierre adecuadas 
en la conexión hidráulica para permitir posibles 
operaciones de mantenimiento ordinario y ex-
traordinario que requirieran un vaciado/llenado 
del calentador de agua.


- Para prevenir posibles problemas de estabilidad 
y de seguridad, es obligatorio fijar el calentador 
de agua en la pared, utilizando las conexiones de 
fijación en el equipamiento.
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2.3 CONEXIÓN HIDRÁULICA.
Es obligatorio instalar un dispositivo de seguridad, 
configurado para intervenir a 0.7 MPa (7 bares) 
(no suministrado con el calentador de agua), de 
tamaño 3/4”, conforme con la norma EN1487 o 
s.m.i. y que cumpla en cualquier caso con las nor-
mas en vigor locales, debe fijarse en la entrada del 
agua fría del calentador de agua.
El dispositivo de seguridad debe estar protegido 
contra las heladas.
El grupo de seguridad debe estar equipado con un 
dispositivo de descarga (sobrepresión) que se debe 
accionar regularmente para eliminar los posibles 
depósitos de cal.
Además hay que comprobar periódicamente que 
no esté bloqueado.
El reductor de presión (no incluido de serie) es 
necesario cuando la presión, del suministro hídri-
co, supera los 0.5 MPa (5 bares) y se tendrá que co-
locar en la línea de alimentación hídrica principal.
Además es necesario conectar la unidad de segu-
ridad a un tubo de descarga que no esté tapado, en 
un ambiente que no esté sometido a heladas, con 
una inclinación descendiente permanente, para 
eliminar posible agua de expansión del proceso de 
calentamiento o agua de descarga del calentador 
de agua.
Para realizar si es necesario las operaciones de des-
carga del calentador de agua siga escrupulosamente 
la siguiente secuencia:
- Desconecte el aparato de la alimentación eléctrica.
- Desconecte el aparato de la alimentación hídrica 
de suministro (agua fría).


- Abra el grifo del agua caliente.
- Accione el dispositivo de descarga de la unidad 
de seguridad.


2.4 CABLEADO ELÉCTRICO.
Antes de quitar la tapa del calentador de agua, 
asegúrese siempre de que la corriente esté de-
sconectada, para evitar cualquier riesgo de lesión 
provocado por posibles descargas eléctricas.
En el tramo precedente a la instalación eléctrica 
debe haber:
- Un magnetotérmico o fusible omnipolar de 16A 
con contactos conformes con las normas vigentes.


- Un interruptor diferencial cortacircuitos de 30 
mA.


Si por cualquier motivo se detectara un daño en el 
cable eléctrico de alimentación, es necesario que 
sea sustituido a través del Servicio posventa del 
mismo y/o en cualquier caso por personal cualifi-
cado y autorizado.
El calentador de agua debe conectarse a tierra 
según las modalidades previstas por la normativa 
vigente.
Con esta finalidad se proporciona un borne espe-
cial, marcado de manera oportuna .
Este manual se entrega junto con el calentador de 
agua; si se perdiera se puede solicitar una copia al 
Servicio de Asistencia Autorizado de la zona o se 
puede descargar a través del sitio internet corre-
spondiente.
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3.2 CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS.


Dimensiones
Peso en vacío
Capacidad del depósito
Racor de agua caliente + fría
Protección anticorrosión
Presión máxima de ejercicio


mm
kg
l


bar


H 1209 x L 522 x P 538
57
100 / 100
3/4’’ M
Ánodo de magnesio
8


Conexión eléctrica (tensión/frecuencia)
Potencia máx. total absorbida por el dispositivo
Potencia máx. absorbida por la bomba de calor
Potencia absorbida por la unidad eléctrica auxiliar


W
W
W


230 V monofásico 50 Hz
1550
350
1200


Intervalo de configuración de la temperatura del agua de la 
bomba de calor
Intervalo de temperatura para el uso de la bomba de calor (tem-
peratura del aire)


°C
°C


de 50 a 62 (configuración de la temperatura de 
fábrica 52 °C)
da -5 a +43


Diámetro de los conductos de aspiración y descarga
Caudal del aire sin conductos
Pérdidas de carga aceptables en el circuito de ventilación sin efecto 
en las prestaciones


mm
m3/h


Pa


125
160
25


Carga del fluido frigorífico R134a
Fluido refrigerante
Masa del fluido refrigerante
Volumen del fluido refrigerante
Cantidad de agua caliente a 40 °C: V40td en 8h(HC) 


kg


kg/l
Ton CO2 Eq.


l


0,52
R134a
0,0052
0,74
130


3 PRESENTACIÓN DEL 
PRODUCTO.


3.1 CONSEJOS IMPORTANTES.
Transporte, desplazamiento y almacenamiento. El producto se 
puede transportar en posición vertical sobre un palé, o acostado 
(giro de 90°) sobre un lado.
El lado adecuado se muestra claramente en una etiqueta informa-
tiva aplicada en la caja del embalaje del mismo producto.
Está prohibido transportar el producto acostado sobre los otros 
lados ya que se podría dañar de manera irreparable.
IMPORTANTE: Respete las recomendaciones de transporte y de 
mantenimiento indicadas en el embalaje del calentador de agua. 
La garantía del producto vence si no se respetan las indicaciones 


enumeradas anteriormente.
El fabricante declina cualquier responsabilidad por posibles 
averías del producto causadas por un transporte o desplazamiento 
diferentes de los modos aconsejados.
Este producto no se debe apilar de ninguna manera (Fig. 3-1).
Directivas de seguridad. Los trabajos de instalación y puesta 
en servicio en calentadores de agua termodinámicos pueden 
presentar riesgos a causa de la alta presión y de partes eléctricas 
bajo tensión.
Los calentadores de agua termodinámicos se deben instalar, poner 
en funcionamiento y someterse a mantenimiento solo por personal 
formado y cualificado.


POSICIONES ADMITIDAS DURANTE EL TRANSPORTE POSICIONES NO ADMITIDAS DURANTE EL TRANSPORTE
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3.3 DIMENSIONES Y COMPONENTES.


Leyenda:
 AC - Salida de agua caliente sanitaria 3/4” M
 AF - Entrada de agua fría sanitaria 3/4” M
 SC - Descarga de la condensación ø 20
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1
2


3


4


5


6


7


8


9


10


11


12


13


14


15


16 17


18


19


20


21


22


23


24


Leyenda:
 1 - Tapa delantera
 2 - Tapa
 3 - Cobertura trasera
 4 - Grupo calentamiento (Resistencia + Ánodo)
 5 - Tapa envoltura
 6 - Envoltura compresor
 7 - Resistencia eléctrica
 8 - Compresor
 9 - Envoltura ventilador
 10 - Ventilador
 11 - Placa de soporte del ventilador
 12 - Columna delantera
 13 - Grupo de mando
 14 - Condensador 1,5-2,5-2,7 μF
 15 - Tarjeta de regulación
 16 - Tapón
 17 - Tapón en la parte baja
 18 - Cableado 1 sonda de agua
 19 - Cableado 2 sondas PDC
 20 - Cableado de la interfaz
 21 - Integración eléctrica
 22 - Cableado del compresor
 23 - Cableado del ventilador + regleta de bornes
 24 - Condensador 10μF
No representado: manual, conexión dieléctrica, tubo 
descargado de condensación, unidad de seguridad.
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4 INSTALACIÓN.


4.1 ELECCIÓN DEL LUGAR DE INSTALACIÓN.
Resistencia del muro • Soporta una carga de por lo menos 300 kg (superficie de fijación del calentador de agua)


IMPORTANTE: Instale obligatoriamente un depósito de retención del agua debajo del calentador de agua cuando 
éste último esté colocado sobre locales habitados.


El lugar de instalación tendrá que ser adecuado para el índice de protección IPX1B, según la disposición CEI 64-8


Configuración no canalizada  
o semicanalizada


Configuración canalizada


Tipo de local de instalación 
 
 
 
 


Ejemplos de local 
 


Volumen de la habitación de la que se extrae 
el aire
Temperatura del local de instalación del 
calentador de agua
Temperatura de entrada del aire


Altura del techo
Área superficie requerida


• Local sin calefacción, caracterizado por temperatura 
superior a los 5 °C y, preferiblemente aislado de las 
habitaciones con calefacción de la vivienda.


• Local aconsejado= sótano o semisótano, habitación 
en la que la temperatura es superior a los 10 °C todo 
el año.


• garaje, local de las calderas (excluidos los locales en los 
que están instalados generadores de tipo B), sótano, 
planchador, etc.


• Volumen > 20 m3


• de 5 °C a 43 °C.


• de -5 °C a 43 °C. 


• > 2,00 m.
• 2,10 m2.
• Esencial que el muro sea perpendicular.


• Habitación que no esté sometida a heladas.
• Habitación aconsejada= ambiente habitado (la pérdida 


de calor del calentador de agua no se derrocha), junto 
a las paredes externas. 


• No lo instale junto a los cuartos para dormir, a causa 
del ruido que emite.


• lavandería, cantina, armario en la entrada, etc. 


• /
• > 1 °C. 


• de -5 °C a 43 °C.


• > 2,00 m.
• 2,10 m2.
• Esencial que el muro sea perpendicular.


Min. 
200 mm


Min. 
600 mm


Min. 400 mm
522 mm Min.


120
mm


CONFIGURACIONES ACONSEJADAS.
• 1a configuración: instalación sin conducto en el ambiente sin 


calefacción (Volumen > 20 m3) (Fig. 4-1).
Parámetro INTERNO/INTERNO (Apdo. 5.5).
Ejemplos de habitación sin calefacción:


 - Garaje: Recuperación de calorías libres emitidas por el motor 
de los automóviles cuando se apaga después de haber estado 
en marcha o por otros aparatos eléctricos domésticos en fun-
cionamiento.


 - Lavandería: deshumidificación de la habitación y recuperación 
de calorías perdidas de las lavadoras y secadoras. 


 - Habitación en el sótano: recuperación de calorías libres emitidas 
por el pavimento y por las paredes del sótano.


IMPORTANTE: Respete la distancia mínima indicada para evitar 
una recirculación de aire.
IMPORTANTE: Respete un espacio de 450 mm delante del 
aparato eléctrico, de manera que el calentador de agua permanezca 
accesible para las operaciones de mantenimiento.


>20 m3


Excepto los volúmenes de los 
residuos de gran dimensión


Temperatura del local entre 5 y
43 °C, excepto el funciona-


miento del calentador de agua


Ejemplo de
instalación sin


conductos
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• 2a configuración: instalación en un ambiente calentado o no 
calentado, con conductos (Fig. 4-2).
Parámetro EXTERNO/EXTERNO (Apdo. 5.5).
Consejos:


 - Aténgase a las longitudes máximas de los conductos (Apdo. 
4.4).


 - Use conductos rígidos o semirrígidos. 
 - Aplique rejillas en los puntos de entrada y salida del aire para 


evitar que penetren cuerpos extraños.  IMPORTANTE: Están 
prohibidas las rejillas de entrada y salida del aire con obturación 
manual.


IMPORTANTE: Respete un espacio de 450 mm delante del 
aparato eléctrico, de manera que el calentador de agua permanezca 
accesible para las operaciones de mantenimiento.


Min. 
100 mm


Min. 
670 mm


522 mm
Min.
120
mm


Min. 
200 mm


Min. 
670 mm


522 mm
Min.


120 mm


CONFIGURACIONES CONDICIONADAS (comprobaciones 
previas).
• Instalación en ambiente sin calefacción, con 1 solo conducto 


(volumen > 20 m3) (Fig. 4-3).
Parámetro INTERNO/EXTERNO (Apdo. 5.5).
Posible consecuencia:


 - En caso de instalación con aspiración del aire en el local de in-
stalación y expulsión mediante conducto hay que dimensionar 
la apertura de ventilación con un diámetro mínimo de 125 mm.


IMPORTANTE: in inverno, el aire que entra será más frío que 
aquél que se descarga por el calentador de agua, que irá a aumentar 
el enfriamiento del local.
IMPORTANTE: Respete un espacio de 450 mm delante del 
aparato eléctrico, de manera que el calentador de agua permanezca 
accesible para las operaciones de mantenimiento.


Temperatura del local entre 5 y
43 °C, excepto el funcionamiento


del calentador de agua


Entrada del aire
obligatoria
Ø 125 mm


Conducto en la salida del aire


Ejemplo de
instalación con 1


conducto en expulsión


Local al mínimo antihielo


Ejemplo de
instalación con


conductos
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CONFIGURACIONES PROHIBIDAS.


Configuraciones de instalación prohibidas Riesgos asociados
El calentador de agua toma aire de una 
habitación con una fuente de calor de pago 
usada para calentar este local.


Consumo excesivo del sistema: el calentador de agua ya no usa calorías libres, sino aquellas 
ya producidas por otros aparatos conectados a otras fuentes energéticas.


Conexión a un sistema de ventilación mecánica 
controlada (VMC).


Las velocidades de flujo del aire en el calentador de agua termodinámico son incompatibles 
con aquellas de un VMC.
Además, los conductos de la VMC podrían ser conductores de vapores grasos y polvo, po-
tencialmente nocivos para la duración del buen funcionamiento de su calentador de agua.


Conexión a una buhardilla.


Con un aislamiento inadecuado entre el edificio y los desvanes correspondientes, este tipo 
de instalación podría aumentar la dispersión térmica del edificio.
En casos extremos, podría formarse condensación en los techos de las habitaciones adyacentes 
al desván a causa de su enfriamiento.
En esta configuración existe un riesgo mayor de caída de objetos y entrada de polvo en el 
calentador de agua, reduciendo la duración de la vida útil.


Conducto que aspira aire exterior con envío de 
aire frío en el interior.


Importantes pérdidas de coeficiente de rendimiento (COP) y enfriamiento mucho mayor 
del local.


Conexión a un sistema geotérmico. Pérdida excesiva de carga y problemas para equilibrar los dos ventiladores en serie.
Alto riesgo de atasco en el evaporador.


Otras prohibiciones:
- No conecte el ventilador del dispositivo a una secadora 
- Evitar locales con mucho polvo 
- No extraiga aire que contenga disolventes o materiales explosivos.
- No conecte el aparato a una campana que evacue aire graso o 


contaminado.
- No instale el calentador de agua en una habitación expuesta a 


las heladas
- No coloque ningún objeto sobre el calentador de agua
- No coloque, en configuraciones no canalizadas o semicanaliza-


das, en local en el que haya un generador de calor con cámara 
abierta (tipo B).


4.2 INSTALACIÓN DEL PRODUCTO.
1 - Lleve el calentador de agua al lugar de instalación.


El aparato tiene varios mangos para facilitar su desplazamiento 
hasta el lugar de instalación.
Para transportar el calentador de agua hasta el lugar de insta-


lación utilice los mangos inferiores y aquellos superiores.
2 - Abra el embalaje.
3 - Separe el calentador de agua del palé y colóquelo de acuerdo 


con la conexión hidráulica.
El calentador de agua se debe instalar sobre una pared per-
pendicular (± 1°) o sobre una superficie lisa y plana (± 1°).


4 - Si el muro es de carga (hormigón, piedra, ladrillos) (Fig. 4-4) 
fije con bulones Ø10 mm o realice los agujeros para tacos de 
tipo MOLLY Ø10 mm. 


5 - Si el muro no es de carga (Fig. 4-5) es obligatorio colocar el 
calentador de agua sobre un soporte (opcional). Coloque el 
calentador de agua en el soporte para trazar los puntos de fija-
ción. Realice los orificios, después vuelva a colocar el calentador 
de agua. Es obligatorio realizar la fijación antivuelco utilizando 
el estribo superior (fijación por lo menos Ø10 mm según la 
pared).
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4.3 CONEXIÓN HIDRÁULICA.
Conexión a la toma de agua fría.
Antes de realizar la conexión a la instalación hídrica, es indispens-
able limpiar atentamente los tubos para eliminar cualquier riesgo 
de penetración de partes metálicas o de otro tipo en el depósito 
del calentador de agua.
E s  o b l i g a t o r i o  i n s t a l a r  u n  d i s p o s i t i -
vo de seguridad, configurado para intervenir a 0.7 MPa  
(7 bares) (no suministrado con el calentador de agua), de tamaño 
3/4”, conforme con la norma EN1487 o s.m.i. y que cumpla en 
cualquier caso con las normas en vigor locales, debe fijarse en 
la entrada del agua fría del calentador de agua. El dispositivo de 
seguridad debe estar protegido contra las heladas.


IMPORTANTE: no aplique racores hidráulicos (válvula de parada 
del reductor de presión, etc.) entre la unidad de seguridad y la toma 
de agua fría del calentador de agua, excepto para un tubo de cobre.


Conecte el dispositivo de seguridad a un tubo de descarga que no 
esté tapado, en un ambiente que no esté sometido a heladas, con 
una inclinación descendiente permanente, para evacuar el agua 
de dilatación del calentamiento o el agua de purga del calentador 
de agua.
Los tubos utilizados deben soportar una temperatura de 100 °C 
y una presión de 1 MPa (10 bares).


Cuando la presión hídrica en entrada supera los 0,5 MPa (5 bares), 
es necesario un reductor de presión (no con el equipamiento).
El reductor de presión debe instalarse al inicio de la red de 
distribución general.
Se aconseja configurar la presión entre 0,3 y 0,4 MPa (3 y 4 bares).


Conexión a la toma de agua caliente.
IMPORTANTE: no conecte el agua caliente directamente a los 
tubos de cobre, se evitará de esta manera el acoplamiento gal-
vánico cobre/hierro (riesgo de corrosión). Es obligatorio, por lo 
tanto, montar un racor dieléctrico en la salida del agua caliente 
(en equipamiento con el aparato).


Si hubiera corrosión en la rosca el racor de la salida del agua 
caliente, debido a la falta de uso del racor en equipamiento, esto 
provocará la anulación de la garantía del producto.


En el caso en que se hayan usado tubos de material sintético (ej.: 
PER), se aconseja instalar un dispositivo de control termostático 
en la salida del calentador de agua y configurarlo según los ren-
dimientos del material usado.


IMPORTANTE: El uso de la recirculación sanitaria no es posible: 
dicha metodología provoca una desestratificación del agua en el 
depósito y aumenta el trabajo tanto de la bomba de calor como de 
la resistencia eléctrica.
Eliminación de la condensación.
IMPORTANTE: El enfriamiento del aire en circulación en con-
tacto con el evaporador hace que el agua contenida en el aire se 
condense. El agua condensada que fluye hacia abajo en la parte 
trasera de la bomba de calor debe eliminarse de esta última y ser 
conducida por tubos de plástico adecuados.
Según la humedad del aire, se pueden formar hasta 0,25 l/h de 
condensación. El flujo de la condensación no se debe dirigir a los 
desagües porque los humos de amoníaco que refluyen del mismo 
podrían dañar las aletas del intercambiador de calor y los compo-
nentes de la bomba de calor.
Es por lo tanto obligatorio procurarse un sifón para flujo de las 
aguas residuales (no utilice de ninguna manera el tubo propor-
cionado para obtener un sifón).


Número de curvas Longitud total de los conductos* con salida y entra-
da del aire montados en la pared


Longitud total de los conductos** con salida y en-
trada del aire montados en la pared


0 curvas 10 m 21 m


1 Racor de  
codo a 90° 8 m 17 m


2 racores de  
codo de 90° 6 m 13 m


(*) conductos semirrígidos - (**) conductos rígidos
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4.4 CONEXIÓN DE LA VENTILACIÓN
Cuando el volumen del local en el que esté instalado el calentador 
de agua sea inferior a 20 m3 , el aparato se puede conectar a con-
ductos del aire con un diámetro de 125 mm. Si estos conductos 
no están aislados, podría formarse condensación durante el fun-
cionamiento del aparato.
Por lo tanto es esencial elegir conductos del aire aislados.
Los conductos del aire de escasa calidad (rotos, demasiado largos 
o con demasiadas curvas, etc.) pueden causar una disminución 
de los rendimientos.
Se desaconsejan completamente, los conductos flexibles.


IMPORTANTE: Si hay conexiones a los conductos, regule las 
configuraciones del ventilador consiguientemente.


IMPORTANTE: La pérdida de carga general en los conductos y en 
los racores para la descarga y la entrada del aire no debe superar 
los 70 Pa. Realice un cálculo de las pérdidas de carga según la 
tabla indicada a continuación, de acuerdo con los accesorios de 
los conductos propuestos.


En caso de instalación sin conductos, se puede modificar la ori-
entación de las rejillas para orientar los flujos de aire. Para esta 
finalidad, desenrosque las rejillas y vuelva a enroscarlas en una de 
las otras 2 posiciones previstas. Está prohibido orientar las rejillas 
una hacia la otra (Fig. 4-6).


4-6


4.5 CONEXIÓN ELÉCTRICA.
IMPORTANTE: El calentador de agua se puede conectar eléctri-
camente solo después de haberse llenado de agua.


IMPORTANTE: No aplique en un tramo anterior a la conexión 
eléctrica del calentador de agua un reloj programador o disposi-
tivos de temporización que puedan interrumpir la alimentación 
eléctrica del dispositivo.


El calentador de agua puede conectarse y funcionar solo con una 
alimentación eléctrica monofásica de 230 V CA. Conecte el calen-
tador de agua con un cable que tenga conductores con sección de 
por lo menos 1,5 mm². La instalación consistirá en: 
- Un magnetotérmico o fusible omnipolar de 16A con contactos 


conformes con las normas vigentes.
- Un interruptor diferencial cortacircuitos de 30 mA.
Si el cable eléctrico está dañado, debe sustituirse por el fabricante, 
por el servicio posventa o por personal con capacitación similar, 
por cuestión de seguridad.


IMPORTANTE: la conexión de tierra es obligatoria.
No conecte la alimentación eléctrica directamente a la resistencia 
eléctrica.


El termostato de seguridad con el que cuenta la integración eléc-
trica no se debe alterar; si es necesario, se puede reparar/someter 
a mantenimiento exclusivamente por personal cualificado y ca-
pacitado según las instrucciones proporcionadas por Immergas. 
El incumplimiento de esta clausula invalidará la garantía.


El aparato se debe instalar de acuerdo con las disposiciones pre-
vistas por las normas vigentes.
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Contacto autoconsumo fotovoltaico.
El calentador de agua cuenta con un contacto para aprovechar 
al máximo la energía eléctrica producida por la instalación FV, 
con el fin de acumular energía térmica dentro del hervidor (au-
toconsumo).
Al disponer de un inversor / dispositivo electrónico que pro-
porciona una señal en el momento en que la producción FV 
supera un determinado valor, al cerrar este contacto se activa el 
calentador de agua en modalidad bomba de calor para calentar 
el ACS hasta 62 °C.
Cuando il contacto fotovoltaico se abre, el sistema vuelve a los 
ajustes precedentes.


Las instrucciones para quitar la tapa delantera y para acceder a la 
regleta de bornes están indicadas en el apartado 6.5. 
El cableado de la estación fotovoltaica se realiza en el conector 
correspondiente proporcionado con el equipo (I1) (Fig. 1-1). Para 
pasar el cable de conexión de la estación fotovoltaica, es necesario 
realizar un orificio en el tapón inferior; el punto en el que se debe 
realizar el orificio está marcado (Fig. 4-8).


Esquema de conexión eléctrica


Ejemplo de conexión a una instalación fotovoltaica


IMPORTANTE: La conexión de la toma de tierra es obligatoria.


Caja de
unión AC


Señal 230 V~ - 50 Hz


Panel FVInversor
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4.6 PUESTA EN SERVICIO.
Llenado del calentador de agua.
- Abra los grifos del agua caliente.
- Abra el grifo del agua fría en el dispositivo de seguridad 


(asegúrese de que la válvula de vaciado del grupo esté cerrada).
- Deje correr el agua caliente de los grifos y a continuación ciér-


relos: ahora el calentador de agua estará lleno.
- Compruebe la impermeabilidad del racor en las tuberías.
- Compruebe que los dispositivos hidráulicos funcionan cor-


rectamente abriendo la válvula de descarga del dispositivo de 
seguridad para eliminar la presencia de posibles residuos dentro 
de la válvula de purga.


Primera puesta en servicio.
IMPORTANTE: Si el calentador de agua se ha inclinado, espere 
por lo menos 1 hora antes de la primera puesta en servicio.
- Encienda el calentador de agua.
- Controle que en la pantalla (4 Fig. 5-1) no se muestren errores.
- En el momento de la primera conexión a la corriente las instruc-


ciones de regulación aparecen en la pantalla. Siga atentamente 
las instrucciones en la pantalla para configurar los parámetros 
(fecha y hora, conductos de aire, instalación, fotovoltaico, franjas 
de funcionamiento, antilegionela).


- Configuración franjas horarias de programación:
dentro del menú “intervención calentamiento”, al seleccionar la 
opción “pdc 24 horas, resistencia programable” o “pdc y resis-
tencia programables” hay posibilidad de configurar dos franjas 
horarias. Se puede configurar la hora de inicio de la franja horaria 
y la duración de la franja, utilizando las teclas «flecha» y «ok» para 
confirmar. El periodo de calentamiento mínimo y máximo total 
entre las dos franjas es respectivamente de 12 y 20 horas totales. 


- Después de haber configurado los parámetros, controle el fun-
cionamiento del calentador de agua.


Para volver a las configuraciones tome como referencia el apartado 
“Configuraciones de la instalación” o “Parámetros de instalación”.
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1


2


3


4


5


6


7


5 CONFIGURACIONES DE LOS 
PARÁMETROS / UTILIZACIÓN.


5.1 PANEL REMOTO.


5.2 DESCRIPCIÓN DE LOS SÍMBOLOS.
Símbolo Descripción


Puesta en marcha forzada 
registrada
Ausencia registrada / en curso
Temperatura de punto de regu-
lación del agua caliente


Stand-by


Integración eléctrica en funcio-
namiento
Bomba de calor en funciona-
miento


Ciclo antilegionela


Recepción de una señal en la 
entrada del fotovoltaico


• Función BOOST ( ).
Presione la tecla (5 Fig. 5-1) para aumentar la producción de 
agua caliente regularmente.
Configurar el número de días de funcionamiento del BOOST (de 
1 a 7). Al final del periodo elegido el calentador de agua retoma 
el funcionamiento con las configuraciones iniciales. El BOOST 
puede interrumpirse en cualquier momento: Pausas BOOST .


5.3 MENÚ PRINCIPAL.
Acceder a las configuraciones presionando la “Tecla de acceso” (
) (2 Fig. 5-1) y seguir las instrucciones visualizadas en la pantalla  
(4 Fig. 5-1). Navegar por el menú presionando la tecla “flecha 
abajo” (7 Fig. 5-1) para reducir los valores o “flecha arriba” (6 Fig. 
5-1) para aumentar los valores.
Presionar la tecla general en el centro (1 Fig. 5-1) para confirmar.
4-2


MENU 


Modalità      MANUALE  
Modalità  ASSENZA 
Informazioni  
Impostazioni  


• Modalidad FUNCIONAMIENTO ( ).
Elegir el modo de funcionamiento.
Seleccionar AUTO o MANUAL (consulte el apartado 5-6 “Mo-
dalidad de funcionamiento”).


• Modalidad AUSENCIA ( ).
Programar una ausencia.
Permite indicar en el calentador de agua:
- una ausencia permanente a partir de la fecha actual;
- una ausencia programada (configurar la fecha de inicio de la 


ausencia y la fecha de final de la ausencia). El día anterior a 
vuestro regreso, se activa un ciclo antilegionela. En este peri-
odo, la temperatura del agua se mantiene por encima de los 
15 °C. La función puede interrumpirse en cualquier momento 
Deshabilita ausencia .


• Información ( ).
- Visualizar el ahorro energético.


Leyenda:
 1 - Tecla general de los parámetros con 


presión para confirmar y memorizar 
los datos


 2 - Tecla de encendido de las configura-
ciones


 3 - Tecla de retorno a la pantalla anterior 
 4 - Pantalla
 5 - Tecla de aumento temporal de la 


producción de agua caliente
 6 - Flecha arriba: aumentar los valores/


navegar en los menús
 7 - Flecha abajo: reducir los valores/


navegar en los menús
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Permite visualizar el índice de uso de la bomba de calor y de 
la integración eléctrica de los últimos 7 días, de los últimos 12 
meses, desde la puesta en funcionamiento.


- Visualizar los consumos eléctricos.
Permite visualizar el consumo energético en kW/hora, de los 
últimos días, de los últimos meses, de los últimos años.


- Visualizar el balance de los parámetros.
Permite visualizar todas las configuraciones registradas en el 
calentador de agua.


• Configuraciones ( ).
- Configuración de la fecha y la hora.


Configurar el día y después confirmar. Configurar después el 
mes, el año, la hora y los minutos.


- Configurar las franjas de funcionamiento.
Permite definir las franjas en las que está autorizada la puesta 
en marcha del aparato.


- Configurar el idioma.
Francés, inglés, holandés, español, portugués, alemán, italiano 
y polaco.


- Conexiones.
Permite desactivar el soporte de la integración eléctrica.


5.4 CONFIGURACIONES DE LA INSTALACIÓN.
Acceda a las configuraciones de la instalación: ( ) + Configu-
raciones.
• Fecha y hora.


Configurar el día y después confirmar. Proceda de la misma 
manera para el mes, el año, la hora y los minutos.


• Intervención calentamiento.
Este parámetro define las franjas de autorización de puesta en 
marcha de la bomba de calor y de la integración eléctrica según 
la demanda de agua caliente: 
Continuamente 24/24  Puesta en marcha en cualquier momento 


del día.
Programación  Puesta en marcha en los periodos programados.


• Configuración franjas horarias de programación.
Dentro del menú “intervención calentamiento”, al seleccionar 
la opción “pdc 24 horas, resistencia programable” o “pdc y 
resistencia programables” hay posibilidad de configurar dos 
franjas horarias. Se puede configurar la hora de inicio de la franja 
horaria y la duración de la franja, utilizando las teclas «flecha» 
y «ok» para confirmar. El periodo de calentamiento mínimo y 
máximo total entre las dos franjas es respectivamente de 12 y 
20 horas totales.


• Idioma.
Se puede configurar en francés, inglés, holandés, español, por-
tugués, alemán, italiano y polaco.


• Conexiones.
Permite activar o no el soporte de la integración eléctrica. Si 
está desactivado, el aparato no utilizará nunca la integración 
eléctrica; en caso de temperaturas bajas entonces puede haber 
una carencia de agua caliente.


5.5 PARÁMETROS POR REGULAR EN FASE DE 
INSTALACIÓN.


(Si no se ha realizado en el momento de la primera puesta en 


servicio) 
Los parámetros para la instalación son accesibles en la MODAL-
IDAD INSTALADOR. 
Presione durante 5 segundos contemporáneamente las teclas 
“Menú” (2 Fig. 5-1) y “Flecha arriba” (6 Fig. 5-1).
Para salir de la modalidad instalador haga lo mismo o espere 3 
minutos.
Acceda a las configuraciones de la instalación: ( ) Configuraciones .
• Bloqueo


La activación de esta modalidad activa el funcionamiento per-
manente solo con el boost.


• Agua caliente.
- Intervención calentamiento.


Este parámetro define las franjas de autorización de puesta 
en marcha de la bomba de calor y de la integración eléctrica 
según la demanda de agua caliente:


PDC 24h / 
ELÉCT 24h


Puesta en marcha en 
cualquier momento 
del día


PDC 24h / 
ELÉCT Prog


Puesta en marcha de 
la bomba de calor en 
cualquier momen-
to del día, puesta en 
marcha de la inte-
gración eléctrica en 
los periodos pro-
gramados


PDC Prog / 
ELÉCT Prog


Puesta en marcha 
en los periodos pro-
gramados 


- Antilegionela.
Permite activar la función de desinfección del agua varias 
veces al mes. La temperatura del agua alcanza los 62 °C 1-4 
veces al mes según la configuración deseada.


- Instalación PV Fotovoltaico.
Este parámetro permite activar el acoplamiento del aparato 
con una instalación fotovoltaica. Esta modalidad de funcio-
namiento se traduce en la puesta en marcha forzada de la 
bomba de calor cuando el calentador de agua recibe una señal 
proveniente de la instalación fotovoltaica. La configuración 
vuelve automáticamente a la modalidad seleccionada ante-
riormente después de 30 minutos si la señal de la instalación 
fotovoltaica se pierde. Durante la recepción de la señal la 
temperatura de punto de regulación se fija automáticamente 
a 62 °C (no regulable).


- Modalidad de emergencia.
La activación de esta modalidad autoriza el funcionamiento 
permanente solo con la integración eléctrica.


- BOOST Electricidad adicional (integración eléctrica).
Permite activar o no el soporte de la integración eléctrica. Si 
está desactivado, el aparato no utilizará nunca la integración 
eléctrica; en caso de temperaturas bajas entonces puede haber 
una carencia de agua caliente.


• Canalización (funcionamiento aeráulico).
Este parámetro define el tipo de conexión aeráulica realizada:


Interno / 
Interno


Aspiración y retorno no 
conectados a conductos de 
aire (aire ambiente)


Externo / 
Externo


Aspiración y retorno 
conectados a conductos 
de aire (aire externo)


Interno / 
Externo


Retorno conectado a un 
conducto de aire (semica-
nalizado)
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5.6 ELEGIR EL MODO DE FUNCIONAMIENTO.
Al presionar la tecla ( ) esto permite acceder al menú Modo .
• En modalidad AUTO.


Esta modalidad de funcionamiento gestiona automáticamente 
la elección de la energía que permite el máximo ahorro aun 
garantizando un confort suficiente en términos de agua cali-
ente. El calentador de agua analiza los consumos de los días 
precedentes para adaptar la producción de agua caliente según 
las necesidades. Responde a los imprevistos para garantizar 
el agua caliente realizando encendidos de la bomba de calor. 
Por lo tanto la temperatura de punto de regulación se regula 
automáticamente entre 50 y 62 °C según el perfil de consumo. 
El calentador de agua elige como preferencia la bomba de calor 
para funcionar. La integración eléctrica se puede seleccionar 
automáticamente para garantizar un volumen suficiente de 
agua caliente.


• La modalidad MANUAL.
Esta modalidad permite definir la cantidad de agua caliente de-
seada eligiendo el punto de regulación. Este punto de regulación 
también está representado como equivalencia de número de 
duchas (aproximadamente 50 litros de agua caliente). 
En modalidad ECO inactiva, el calentador de agua privilegia el 
funcionamiento solo de la bomba de calor. Sin embargo, si la 
temperatura del aire es baja o los consumos son importantes, 
puede autorizarse la integración eléctrica como apoyo al final 
del calentamiento para lograr la temperatura configurada. En 
modalidad ECO activa, el calentador de agua funciona solo con 
la bomba de calor con una temperatura del aire entre -5 y + 43 
°C. Por lo tanto la integración eléctrica no está autorizada en el 
momento del calentamiento. Esta función optimiza el ahorro 
pero puede determinar carencias de agua caliente. Indepen-
dientemente de la regulación ECO, si la temperatura del aire 
supera las franjas de funcionamiento, la integración eléctrica 
se seleccionará automáticamente para garantizar un volumen 
suficiente de agua caliente.


• La modalidad BOOST.
Esta modalidad activa la bomba de calor y la integración eléc-
trica simultáneamente al punto de regulación máximo de 62 °C.


• La modalidad AUSENCIA.
Esta modalidad mantiene la temperatura del agua sanitaria por 
encima de los 20 °C utilizando la bomba de calor. La integración 
eléctrica se puede activar si la bomba de calor no está disponible.


5.7 VISUALIZAR INFORMACIÓN.
Al entrar en el menú “Info” se puede:
• Visualizar el ahorro energético.


Permite visualizar el índice de uso de la bomba de calor y de 
la integración eléctrica de los últimos 7 días, de los últimos 12 
meses, desde la puesta en funcionamiento.


• Visualizar los consumos eléctricos.
Permite visualizar el consumo energético en kW/hora, de los úl-
timos 7 días, de los últimos 12 meses, desde la puesta en servicio.


• Visualizar el balance de los parámetros.
Permite visualizar todas las configuraciones registradas en el 
calentador de agua.
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6 RECOMENDACIONES - MANTEN-
IMIENTO Y REPARACIÓN.


6.1 CONSEJOS PARA EL USUARIO.
Es necesario vaciar el calentador de agua si no se puede utilizar 
la modalidad ausencia o cuando el aparato no esté alimentado. 
Haga lo siguiente:
• Interrumpa la alimentación.
• Cierre el grifo de entrada del agua fría.
• Abra un grifo del agua caliente.
• Ponga la válvula de seguridad en posición de descarga.
Nota importante - Término de vida útil del aparato:
• Al final de su vida útil, el aparato se debe llevar a un centro 


de clasificación para equipos eléctricos y electrónicos para la 
recuperación de los fluidos. No tire el aparato con la basura 
doméstica, sino que debe llevarla a los lugares previstos (puntos 
de recogida), donde se podrá reciclar. Diríjase a su servicio de 
recogida local para recibir información sobre los centros de 
recogida de basuras existentes. 


• Está prohibido por ley descargar en la atmósfera el fluido refriger-
ante contenido en el aparato. Las operaciones de desgasificación 
están terminantemente prohibidas y pueden ser peligrosas.


IMPORTANTE: El GWP (potencial de calentamiento global) de 
R134a es 1430.


6.2 MANTENIMIENTO DOMÉSTICO.
El usuario debe realizar unas pequeñas operaciones de man-
tenimiento doméstico en el calentador de agua: intervenir en la 
válvula de seguridad una o dos veces al mes para eliminar posibles 
restos de cal y comprobar que no esté bloqueada.


Controlar con regularidad que no haya alarmas en el display. Si se 
presentara alguna alarma, póngase en contacto con el centro de 
asistencia autorizado de la zona para resolver las averías.


Se aconseja tratar el agua con un ablandador en las zonas en las 
que tenga una alta presencia de cal (Th>20 °F). La dureza del agua 
tiene que permanecer por encima de los 15 °F. El ablandador no 
implica exenciones de la garantía, siempre que se dosifique según 
la buena técnica y se cumplan las operaciones de mantenimiento.
El tratamiento del agua debe respetar las disposiciones nacionales/
locales en vigor.


6.3 MANTENIMIENTO POR PARTE DE TÉCNICOS 
CAPACITADOS.


El aparato debe someterse a control por parte de un profesional 
cada año, para garantizar los rendimientos a largo plazo.
• Desconecte el aparato de la corriente eléctrica (interruptor cor-


tocircuito, fusibles, etc.)
• Vacíe el depósito:
 - Cierre el grifo de entrada del agua fría del grupo de seguridad.
 - Abra un grifo del agua caliente.
 - Ponga la válvula de seguridad en posición de vaciado.
• Quite la tapa inferior. 
• Desconecte los cables eléctricos de los bornes del termostato.


• Desmonte el grupo de calentamiento.
• Sustituya el ánodo de magnesio. El ánodo de magnesio debe 


cambiarse cada 2 años o cuando el diámetro sea inferior a 10 
mm.


• Quite cada 2 años la cal que se haya depositado bajo forma de 
fango o escamas en el fondo del depósito, y limpie con atención 
las envolturas de los elementos calefactores y del termostato. 
No raye o quite la cal pegada en las paredes con un instrumento 
abrasivo, para no estropear el revestimiento. Los residuos se 
pueden eliminar usando una máquina aspiradora de líquidos.


• Vuelva a montar el grupo de calentamiento con una junta nueva, 
operando con atención y apretando gradualmente las tuercas 
(apriete cruzado).


• Llene el calentador de agua dejando abierto un grifo del agua 
caliente, la llegada del agua indica que el calentador de agua está 
lleno.


• Compruebe la estanqueidad al agua de la junta y solo entonces 
vuelva a colocar el termostato y los accesorios correspondientes, 
volviéndolos a conectar también a la alimentación eléctrica.


• El día siguiente, compruebe de nuevo la estanqueidad al agua 
de la junta y apriete de nuevo delicadamente las tuercas, si es 
necesario.


• Controle las conexiones eléctricas.
• Compruebe el posicionamiento correcto de la sonda de tem-


peratura en el pozo situado junto a la integración eléctrica (la 
sonda debe estar colocada en el fondo del pozo).


• Controle una vez al año si el calentador de agua está conectado 
a los conductos.
Controle que los conductos estén colocados correctamente y 
no estén atascados.


• Controle una vez al año que no haya cables flojos en los cableados 
internos y externos y que todos los conectores estén en su lugar.


• Controle una vez al año que la integración eléctrica funcione 
correctamente midiendo la potencia.


• Controle cada 2 años el intercambio térmico de la bomba de 
calor.


• Controle la válvula de gas caliente cada 2 años y que el ventilador 
funcione con dos velocidades.


• Controle la carga del fluido refrigerante cada 5 años.
Evaporador:
• La limpieza del evaporador y de los ventiladores se debe com-


probar cada 2 años. Las obstrucciones de estos componentes 
pueden reducir los rendimientos de la bomba de calor.


• Desenrosque y quite la tapa superior para acceder al evaporador. 
También se puede quitar la tapa delantera, si es necesario.


• El evaporador y el ventilador se limpiarán, si es necesario, con un 
pincel de cerdas suaves. Cepille con mucha suavidad el evapora-
dor para no dañar las aletas. Si éstas están plegadas, enderécelas 
usando un cepillo adecuado.


IMPORTANTE: Antes de empezar el trabajo, desconecte siempre 
la corriente eléctrica del aparato.


Válvula de expansión:
• Solo un técnico experto en refrigeración puede acceder al tornillo 


de regulación de la válvula de expansión. Si esta última se regula 
sin la aprobación del fabricante, la garantía del producto queda 
anulada.
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Códi-
go de 
Error


Causa Consecuencias Estado del sistema / Solución


W.03
Sonda de temperatura 
del agua (pozo) defec-
tuosa


Ningún calentamiento posible Compruebe las conexiones o sustituya la sonda (ref-
erencia A1).


W.07
Ausencia de agua en el 
calentador o conexión 
ACI abierta


Ningún calentamiento
Ponga agua en el calentador. 
Controle la conexión (referencia AC) de la rosca, la 
conductividad del agua.


W.09 Temperatura del agua 
demasiado alta (> 80 °C)


Riesgo de activación de la seguridad mecánica


Ningún calentamiento


Compruebe las conexiones y la posición de la sonda 
(referencia A1).
Compruebe que la integración no esté pilotada de 
manera permanente.
Si es necesario, restablezca el dispositivo de seguridad 
mecánico y póngase en contacto con el instalador.


W.15 Fecha y hora no config-
urados


Parada PDC


Si PROG
Introduzca fecha y hora.


W.19 Conexión eléctrica 0V Parada completa Compruebe la conexión eléctrica a la red.
La alimentación debe ser permanente.


W.21
Sonda de temperatura 
entrada del aire defec-
tuosa


Parada PDC. 
Calentamiento con integración eléctrica


Compruebe las conexiones o sustituya la sonda (ref-
erencia A2).


W.22 Sondas de temperatura 
evaporador defectuosas


Parada PDC. 
Calentamiento con integración eléctrica


Compruebe las conexiones o sustituya las sondas del 
evaporador (referencia A2). Compruebe que el ventila-
dor funcione correctamente.


W.25 Alarma del presostato 
(defecto alta presión)


Parada PDC. 
Calentamiento con integración eléctrica


Compruebe que la temperatura del aire no haya super-
ado los 43 °C.
Al presionar la tecla modalidad el defecto se restablece, 
después contacte con el instalador.


W.28 Mal funcionamiento 
descongelación


Parada PDC. 
Calentamiento con integración eléctrica


Compruebe las conexiones o sustituya la bobina (ref-
erencia T2).
Compruebe el funcionamiento del ventilador.
Al presionar la tecla modalidad el defecto se restablece, 
después contacte con el instalador.


W.301 Calentamiento PDC 
ineficaz


Parada PDC. 
Calefacción ELÉCT. 


Compruebe que la ventilación funcione y que el flujo 
de aire sea correcto.
Compruebe la carga del gas refrigerante.


W.302 Calentamiento PDC 
ineficaz 


Parada PDC. 
Calefacción ELÉCT. 


Compruebe que la ventilación funcione y que el flujo 
de aire sea correcto.
Compruebe la carga del gas refrigerante.


W.303 Presostato defectuoso Parada PDC. 
Calefacción ELÉCT. 


Compruebe la carga del gas refrigerante.
Si la carga está completa, sustituya el presostato.


W.304 Variación PDC Parada PDC. 
Calefacción ELÉCT. Compruebe la carga del gas refrigerante.


W.305 Variación descarte son-
das


Parada PDC. 
Calefacción ELÉCT.


Compruebe las conexiones (A2) y el posicionamiento de 
la sonda del aire y de la sonda del evaporador.
Si es necesario, reemplace el haz de sondas.


• Desde un punto de vista general, se desaconseja tocar la config-
uración de la válvula de expansión antes de haber agotado todas 
las otras soluciones de reparación.


Tubo de descarga de la condensación:
• Controle una vez al año la limpieza del tubo de descarga de la 


condensación. Si hubiera suciedad (polvo) en la habitación esto 
puede causar de hecho la formación de sedimentos en el depósito 
de recuperación de la condensación. Estos sedimentos pueden 
obstruir el tubo de descarga de la condensación, causando una 
acumulación excesiva de agua en el depósito con consiguiente 
mal funcionamiento.


6.4 ASISTENCIA PARA RESOLVER AVERÍAS.
Códigos de alarma del panel de control
Los errores pueden ser suspendidos o reactivados presionando 
“OK”.
Esta acción detiene también el zumbador. 
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6-1 6-2 6-3


6-4 6-5 6-6


6.5 TRABAJOS EN EL CALENTADOR DE AGUA.
Acceso a los componentes electrónicos.
IMPORTANTE: Antes de empezar el trabajo, desconecte siempre 
la corriente eléctrica del aparato.


- Quite los cuatro tornillos de la tapa usando un destornillador 
(Fig. 6-1).


- Desenganche la columna tirándola, entonces extráigala del 
tapón inferior (Fig. 6-2). 


- Desenrosque los 2 tornillos de la tapa (Fig. 6-3). 


Acceso al compartimiento de la bomba de calor.
IMPORTANTE: Antes de empezar el trabajo, desconecte siempre 
la corriente eléctrica del aparato.


- Desenrosque los 2 tornillos de la tapa delantera (Fig. 6-4).
- Desbloquee la tapa con un movimiento de rotación a la izquierda 


(Fig. 6-5). 
- Quite la tapa levantándola (Fig. 6-6).







24           ST.003494/003      Rapax 100 V2


6.6 DIAGNÓSTICO RÁPIDO DE LAS AVERÍAS PARA EL 
USO POR PARTE DE UN PROFESIONAL.


Avería detectada Posible causa Diagnóstico y solución


Agua no lo bastante caliente


Temperatura de consigna en un valor demasiado bajo. Regule la temperatura de consigna en un valor más alto. 
Tome como referencia el menú configuraciones. 


Elemento calefactor o cableado correspondiente parcialmente fuera 
de servicio.


Compruebe la resistencia del elemento calefactor en el 
conector del haz eléctrico y el buen estado del mismo 
haz.


Ningún calentamiento. 
No hay agua caliente.


Ausencia de alimentación eléctrica del hervidor: fusibles, cableado, 
etc.


Compruebe que los cables de alimentación del hervidor 
estén en tensión.


Escaso caudal del grifo del agua 
caliente. Válvula de seguridad dañada o incrustada. Sustituya el dispositivo de seguridad.


Continua pérdida de agua al niv-
el del grupo de seguridad fuera 
del periodo de calentamiento.


Presión de la red demasiado alta.


Asegúrese de que la presión en salida del contador del 
agua no supere los 0,5 MPa (5 bares), por el contrario 
instale un reductor de presión regulado en 0,3 MPa 
(3 bares) al inicio de la red de distribución general del 
agua.


La integración eléctrica no fun-
ciona.


Termostato eléctrico defectuoso. Sustituya el termostato.
Elemento calefactor defectuoso. Sustituya el elemento calefactor.


Salida de los condensados.


El hervidor no está nivelado correctamente. Compruebe que el hervidor esté colocado sobre una 
superficie plana.


Flujo de la condensación obstruido.
Realice una limpieza (consulte el apartado “manten-
imiento por parte de un profesional autorizado”). 
Compruebe la ausencia del sifón en el tubo de descarga.


Presencia de olores.
El sifón no está presente. Instale un sifón.
No hay agua en el sifón. Llene el sifón.


Emisión de vapor en fase de 
rebosamiento.


Interrumpa la alimentación eléctrica y diríjase al 
instalador.


Ruido significativo de ebul-
lición. Presencia de cal dentro del hervidor. Realice una desincrustación.


Mal funcionamiento de otra 
naturaleza.


Póngase en contacto con el servicio posventa para 
cualquier otro tipo de mal funcionamiento.


Nota:  No conecte la alimentación eléctrica directamente a la resistencia eléctrica.
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6.7 SERVICIO DE ASISTENCIA POSVENTA.
Use solo partes de recambio originales. Especifique el tipo preciso 
de calentador de agua y el n.° de serie para cualquier pedido 
Las intervenciones en las partes eléctricas deben realizarse por 
parte de personal cualificado y capacitado según la legislación 
vigente.


Si el cable eléctrico está dañado, debe sustituirse a través del 
servicio posventa o por personal con capacitación similar, por 
cuestión de seguridad.
Ámbito de aplicación de la garantía.


6.8 CAMPOS DE APLICACIÓN DE LA GARANTÍA.
Las siguientes averías quedan excluidas de dicha garantía:


• Condiciones ambientales anómalas:
 - Diferentes daños causados por impacto o caída durante el 


desplazamiento después de haber salido de la fábrica.
 - Posicionamiento del aparato en un lugar expuesto a las heladas 


o al mal tiempo (humedad, ambientes agresivos o poco venti-
lados).


 - Uso de agua cuyas características no cumplan con aquellas 
previstas por la normativa vigente sobre el tema.


 - Presión del agua superior a 0,5 MPa (5 bares).
 - Corriente eléctrica con importantes picos de tensión (red de 


distribución, rayos, etc.).
 - Daños por problemas imperceptibles causados por la elección 


de la posición (lugares de acceso difícil) y que podían ser evit-
ados si el aparato se hubiera reparado inmediatamente. 


• Instalación no conforme con las directivas, normativas, nor-
mas profesionales, en concreto:


 - Unidad de seguridad nueva ausente o instalada de manera 
equivocada, modificación de la calibración, etc.


 - Vaina aislante (fundición, acero o aislante) ausente en los tubos 
de conexión del agua caliente que causa la corrosión.


 - Conexión eléctrica averiada: puesta a tierra errónea, sección 
del cable inadecuada, conexión de cables flexibles sin termina-
ciones metálicas, incumplimiento de los esquemas eléctricos 
especificados por el Fabricante.


 - Encendido del aparato sin haberlo llenado antes (calentamiento 
en seco).


 - Posicionamiento del aparato sin considerar las instrucciones 
del manual.


 - Corrosión externa causada por escasa retención de las juntas 
en los tubos.


• Mantenimiento erróneo:
 - Formación anómala de cal en los elementos calefactores o en 


las unidades de seguridad.
 - Mantenimiento ausente de la unidad de seguridad, con con-


siguiente presión excesiva.
 - Mantenimiento ausente en el ánodo de magnesio (el diámetro 


del ánodo de magnesio debe ser por lo menos de 10 mm).
 - Limpieza ausente en el evaporador o no se ha evacuado la 


condensación.


 - Modificación del equipo original, sin haberlo comunicado al 
fabricante, o uso de partes de repuesto no aconsejadas por el 
fabricante.


6.9 DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD.
El equipo cumple con las siguientes directivas:
- 2014/30/EU (EMC);
- 2014/35/EU (LVD);
- 2011/65/EU (RoHS 2);
- 2013/814/EU (Ecodesign);
- 2009/125/EC (Ecodesign). 
En caso de necesidad la declaración de conformidad está dis-
ponible en manos del fabricante.


• Este aparato se ha diseñado para servir a una única unidad 
inmobiliaria utilizada como vivienda (y similar) comprobando 
antes las necesidades energéticas para el agua caliente sanitaria; 
no constituye instalación térmica en virtud de la legislación 
vigente.







26           ST.003494/003      Rapax 100 V2


 A⁺
 A
 B
 C
 D
 E
 F


 


 


 


M


Rapax 100 V2


Parámetro valor
Eficiencia energética en condiciones climáticas medias 111 %


Eficiencia energética en condiciones climáticas más 
frías 111 %


Eficiencia energética en condiciones climáticas más 
cálidas 180 %


Consumo anual de energía en condiciones climáticas 
medias 461 kW/h


Consumo anual de energía en condiciones climáticas 
más frías 520 kW/h


Consumo anual de energía en condiciones climáticas 
más cálidas 389 kW/h


Temperatura del termostato 54 °C


Consumo cotidiano de energía eléctrica diario 2,197 kW/h


V40 130 L


Para una correcta instalación del equipo consulte el capítulo 2 
del presente manual (dirigido al instalador) y la normativa de 
instalación vigente. Para un correcto mantenimiento consulte el 
capítulo 6 del presente manual (dirigido al encargado de manten-
imiento) y respete los plazos y modalidades indicados. 


RAPAX 100 V2


A+


kWh/annum


520
461
389


45


46


dB


dB


2017 812/2013


7 FICHA DEL PRODUCTO (CON-
FORME AL REGLAMENTO 
812/2013).
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Facsímil para rellenar la ficha de conjunto de sistemas de producción de agua caliente sanitaria.


8 PARÁMETROS PARA RELLENAR LA 
FICHA DEL CONJUNTO.


En caso de que se desee realizar un conjunto partiendo del calen-
tador de agua con bomba de calor Rapax 100 V2, utilice la tarjeta 
de conjunto indicada en la fig. 8-3.
Para rellenar correctamente, introducir en los espacios correspon-
dientes (como se indica en el facsímil de la ficha del conjunto fig. 
8-1) los valores de la tabla fig. 8-2.
El resto de los valores se deben deducir de las fichas técnicas de 
los productos utilizados para componer el conjunto (por ejemplo: 
dispositivos solares, bombas de calor de integración, control de 
temperatura).
Utilice la ficha fig. 8-3 para “conjuntos” correspondiente a la 
función sanitaria (ej.: calentador de agua + solar térmico).


Eficiencia energética de calefacción del agua del calentador


Eficiencia energética de calefacción del agua del conjunto en condiciones 
climáticas medias


Clase de eficiencia energética de calefacción del agua del conjunto en condiciones 
climáticas medias


Eficiencia energética de calefacción del agua del conjunto en condiciones climáticas más 
frías y más calientes


Más frío:                      -   0,2    x                    =


Más calor:                    +   0,4    x                   =


Perfil de carga declarada:


Aporte solar
Desde la tarjeta del dispositivo solar


1


%‘I’


2


%+(  1,1    x       ‘I’      -       10 % )     x      ‘II’      -          ‘III’         -    ‘I’       =


Electricidad auxiliar


3


%


G F E D C B A A+++A++A+


< 27 %


< 27 %


< 27 %


< 28 %


≥ 27 %


≥ 27 %


≥ 27 %


≥ 28 %


≥ 30 %


≥ 30 %


≥ 30 %


≥ 32 %


≥ 33 %


≥ 34 %


≥ 35 %


≥ 36 %


≥ 36 %


≥ 37 %


≥ 38 %


≥ 40 %


≥ 39 %


≥ 50 %


≥ 55 %


≥ 60 %


≥ 65 %


≥ 75 %


≥ 80 %


≥ 85 %


≥ 100 %


≥ 115 %


≥ 123 %


≥ 131 %


≥ 130 %


≥ 150 %


≥ 160 %


≥ 170 %


≥ 163 %


≥ 188 %


≥ 200 %


≥ 213 %


M


L


XL


XXL


3 2


3 2


%


%


La eficiencia energética del conjunto del producto indicada en la presente ficha podría no corresponder 
a la eficiencia energética efectiva de la instalación realizada ya que dicha eficiencia está influencia-
da por otros factores, como la dispersión de calor en el sistema de distribución y la dimensión del 
producto con respecto a las dimensiones y las características del edificio.
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frías y más calientes


Más frío:                      -   0,2    x                   =


Más calor:                   +   0,4    x                   =


Perfil de carga declarada:


Aporte solar
Desde la tarjeta del dispositivo solar


1


%_____


2


%+(  1,1    x   _____  -       10 % )     x  _____   -        ____       -  ______  =


Electricidad auxiliar


3


%


G F E D C B A A+++A++A+


< 27 %


< 27 %


< 27 %


< 28 %


≥ 27 %


≥ 27 %


≥ 27 %


≥ 28 %


≥ 30 %


≥ 30 %


≥ 30 %


≥ 32 %


≥ 33 %


≥ 34 %


≥ 35 %


≥ 36 %


≥ 36 %


≥ 37 %


≥ 38 %


≥ 40 %


≥ 39 %


≥ 50 %


≥ 55 %


≥ 60 %


≥ 65 %


≥ 75 %


≥ 80 %


≥ 85 %


≥ 100 %


≥ 115 %


≥ 123 %


≥ 131 %


≥ 130 %


≥ 150 %


≥ 160 %


≥ 170 %


≥ 163 %


≥ 188 %


≥ 200 %


≥ 213 %


M


L


XL


XXL


3 2


3 2


%


%


La eficiencia energética del conjunto del producto indicada en la presente ficha podría no corresponder 
a la eficiencia energética efectiva de la instalación realizada ya que dicha eficiencia está influencia-
da por otros factores, como la dispersión de calor en el sistema de distribución y la dimensión del 
producto con respecto a las dimensiones y las características del edificio.


Parámetro Rapax 100 V2
‘I’ 111
‘II’ *
‘III’ *


Parámetros para rellenar la ficha de conjunto paquetes sanitarios.


  * a determinar según el Reglamento 812/2013 y los métodos de cálculo transitorios según 
la comunicación de la Comisión Europea n.º 207/2014.


Ficha de conjunto de sistemas de producción de agua caliente sanitaria.
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Üretici, haber vermeden her türlü teknik ve ticari değişiklik yapma hakkını saklı tutarak baskı ve yazım hatalarına bağlı tüm sorumlulukları reddeder.


Sayın Müşterimiz;


Sağlık ve güvenliğinizi uzun süreli olarak temin edecek olan yüksek kaliteli Immergas ürününü tercih ettiğinizden dolayı sizi kutlarız. Bir Immergas müşterisi olmanız 
sıfatıyla, kombinizin devamlı verimli olmasını sağlamak amacıyla mesleki açıdan hazır ve güncelleştirilmiş Yetkili Teknik Servis ağından yararlanabilirsiniz. Aşağıdaki 
sayfalar dikkatle okuyun: cihazın uygun kullanımı hakkında yararlı öneriler yapabilir, bunlara uyulması durumunda Immergas ürününden memnuniyetiniz sağlanacaktır.
Olası müdahale ihtiyaçları ve olağan bakım için Yetkili Servis Merkezlerine başvurun: bunlar orijinal aksamlar bulundururlar ve doğrudan üreticinin sağladığı özel bir 
hazırlık ile iftihar ederler.


Genel uyarılar


Bütün Immergas ürünleri uygun nakliye için uygun bir ambalaj içinde muhafaza edilir. 
Ürün, kuru ve dış etkenlere karşı korunan bir yerde depolanmalıdır.
Bu kitapçık ürünün tamamlayıcı ve temel bölümünü oluşturur ve aracın mülkiyet değişimi veya devredilmesi 
halinde dahi kullanıcıya teslim edilmelidir.
Söz konusu kitapçığın itinayla muhafaza edilmesi ve kullanımın yanı sıra montaj ve bakım hususlarında 
da önemli bilgiler içermesinden ötürü gerektiğinde başvurulabilir olması gerekmektedir.
Kullanım kitapçığı Immergas kombilerin kurulumu ile ilgili teknik bilgileri içermektedir. Kombilerin 
kurulumu ile ilgili diğer konular için (örneğin iş güvenliği, çevre koruma, iş kazalarının önlenmesi), 
mevzuatlara ve teknik kurallara uyulması gerekmektedir.
Yasalar gereğince, tesisatlar yetkili kişiler tarafından, yasalarca belirlenen boyutsal sınırlamada çerçevesinde 
tasarlanmalıdır. Montaj ve bakım işlemlerinin, yürürlükteki yasal düzenlemelere uygun bir şekilde üretici 
firma talimatları doğrultusunda tesisat sektöründe yeterli teknik bilgiye haiz ve mesleki beceriye sahip 
uzman yetkili personel tarafından yapılması gerekmektedir.
Cihazın ve/veya Immergas üretimi olan parça, aksesuar, kit ve donanımların hatalı montaj veya kurulumu, 
kişi, hayvan veya nesnelerde önceden tahmin edilemeyecek sorunlara yol açabilir. Doğru bir kurulum için, 
ürünle birlikte verilen kullanım talimatlarını dikkatle okuyunuz.
Bakım işlemlerinin yetkili ve uzman bir şirket tarafından yürütülmesi gerekmekte olup, Yetkili Teknik Servis 
Merkezi bu konuda kalite ve profesyonelliği hususunda bir teminat teşkil etmektedirler.
Bu cihazın yalnızca tasarlanarak üretilmiş olduğu amaçlara uygun şekilde kullanılması gerekmektedir. 
Bunun dışındaki her türlü kullanım hatalı kullanıma girmekte ve tehlike teşkil etmektedir. 
Montaj, kullanım veya bakım işlemleri esnasında, yürürlükteki yasal düzenlemelere veya standartlar ile 
işbu kitapçıkta yer alan bilgilere (ve Üretici tarafından sunulan bilgi ve talimatlara) riayet edilmemesinden 
ötürü oluşabilecek hatalardan dolayı Üretici firmanın ne sözleşme kapsamı ne de sözleşme harici herhangi 
bir sorumluluğu olmayacağı gibi cihazın garantisinin geçerliliği sona erer. 
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1 SU ISITICI ELEKTRİK ŞEMASI.


Gösterge renk kodları:
 BK - Siyah
 BL - Mavi
 BR - Kahverengi
 GY - Gri
 YE - Sarı
 GN - Yeşil
 G / Y - Sarı / Yeşil
 RD - Kırmızı
 WH - Beyaz


 8 - Daldırma tipi ısıtıcı
 9 - Sıcak kullanım suyu sensörü
 10 - Kompresör koruma termostatı
 11 - Kompresör girme kondansatörü
 12 - Kompresör
 13 - Sıcak gaz valfi
 14 - Kumanda paneli


    Açıklama:
 1 - Su ısıtıcı kartı
 2 - Buharlaştırıcı sondası
 3 - Hava giriş sondası
 4 - Fan kondensatörü - ikinci hız
 5 - Vantilatör
 6 - Fan girme kondensatörü
 7 - Emniyet termostatı
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2 ÖNEMLİ TAVSİYELER.


2.1 UYARILAR.
Bu cihaz, yalnız düşük fiziki, duyusal veya ruhsal 
kapasiteye sahip olmayan yetişkin Kullanıcılar 
tarafından kullanılabilir.
Bu cihazı kullanmadan önce, uzman teknik perso-
nelin işbu talimatlar kitapçığı (Kullanıcıya atfedilen 
bölüm) ve/veya kullanım kılavuzunu okuması 
talep edilir.
Uzman olmayan yetişkin personel ve dahi çocuklar 
tarafından kullanım gerek güvenlik sorunları ge-
rekse doğru işleme sorunları ve cihazın garantisi 
açısından yasaklanmıştır.
Bu cihaz, sıcak kullanım suyu enerji ihtiyacının 
kontrolü yapıldıktan sonra bir meskun (ve benzeri) 
kullanımında tek bir taşınmaz birime hizmet ver-
mek üzere tasarlanmıştır; yürürlükteki mevzuata 
göre termik tesisatı meydana getirmez.


2.2 KURULUM.
Dikkat: işbu cihaz ağırlığı nedeniyle (57 kg), kişi, 
eşya ve ürünün kendisine hasar vermeyi önlemek 
için özenle taşınmalıdır. Kurulum aşağıdaki tali-
matlar göz önüne alınarak yapılmalıdır:
- Cihazı dona maruz kalmayacak bir odaya kurun. 
Garanti, güvenlik valfinin kilitlenmesine (don 
nedeni ile) bağlı aşırı basıncın neden olduğu cihaz 
kırılmalarını kapsamaz.


- Üzerine cihazın kurulacağı duvarın, cihazın ve su 
hacminin (100 litre civarında) ağırlığını kaldır-
maya uygun olduğundan emin olun. Meskenin 
tasarımcısı tarafından bir yapısal doğrulama 
yapılması önerilir.


- Eğer boyler bir asma tavan, çatı altı veya yaşama 
alanı üzerine monte edilmiş ise tahliyeye bağla-
nacak bir toplama kabı kurulması zorunludur.


- Cihazın ortam sıcaklığının daima 35°C derece 
üzerinde olduğu bir lokal ve/veya pozisyona 
kurulması gerektiği durumlarda kurulum meka-
nının gerekli şekilde havalandırılmasını sağlayın.


- Bu cihaz azami 2000 m yüksekliğe kadar kulla-
nılmalıdır.


- Cihazı, duvar ile arasında doğru bir bakım / eri-
şebilirlik / kaldırılmasını ve olası değiştirilmesini 
sağlayan bir mesafede ve erişebilir bir yere yerleş-
tirin (Parag. 4.1).


- Kurulum şemalarına danışın (Parag. 4.1).
- Isı kaynaklarının yanına yerleştirmeyin.
Dikkat: tavsiye edilen kurulum prosedürlerine 
özellikle oda hacminin minimum 20 m3 altında 
olmasına ait prosedürlere uyulmaması, cihazın 
randımanının önemli ölçüde düşürebilir.
- Su ısıtıcının olası bir dolumu / boşaltımını gerek-
tiren olağan ve olağanüstü bakım operasyonlarına 
olanak vermek üzere hidrolik bağlantı üzerine 
gerekli kesme musluklarının takılması tavsiye 
edilir.


- Olası sabitlik ve güvenlik sorunlarını önlemek 
için su ısıtıcısının donanımdaki fiksaj aparatları 
kullanılarak duvara sabitlenmesi zorunludur.
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2.3 HİDROLİK BAĞLANTISI.
Su ısıtıcının soğuk su girişine sabitlenmesi gereken, 
lokal olarak yürürlükte olan mevzuatlar ve EN1487 
standardı veya bunun tadil edilmiş şekline uygun 
3/4” ebatlarında, 0.7 MPa’da (7 bar) (su ısıtıcısı ile 
tedarik edilmemiştir) müdahale etmeye ayarlanmış 
bir güvenlik cihazının kurulması zorunludur.
Güvenlik cihazı dondan korunmuş olmalıdır.
Güvenlik ünitesi, olası kireç birikintilerini boşalt-
mak için düzenli olarak çalıştırılacak bir tahliye 
cihazı (aşırı basınç) ile donatılmış olmalıdır.
Ayrıca periyodik olarak bloke olmadığını kontrol 
etmek gerekir.
Basınç redüktörü (seride tedarik edilmez), su şebe-
kesinin basıncı 0.5 MPa (5 bar) geçtiğinde gerekli 
olacaktır ve ana su giriş hattı üzerine yerleştirilmiş 
olmalıdır.
Ayrıca emniyet ünitesine, don olmayan bir or-
tamda, ısıtma prosesinden su veya su ısıtıcıdan 
su tahliyesi yayılmasını önlemek için aşağı doğru 
kalıcı bir eğim ile, açık tutulan bir tahliye hortumu 
bağlamak gerekecektir.
Gerekli su ısıtıcı tahliye operasyonlarını yürütmek 
için aşağıdaki sırayı izleyin:
- Cihazı elektrik güç kaynağından ayırın.
- Cihazı su şebekesinden (soğuk su) ayırın.
- Sıcak su musluğunu açın.
- Emniyet ünitesinin tahliye cihazını çalıştırın.


2.4 ELEKTRİK KABLO BAĞLANTISI.
Su ısıtıcının kapağını kaldırmadan önce, olası 
elektrik boşalımları nedeni ile yaralanma risklerini 
önlemek için akımın kesildiğinden daima emin 
olun.
Elektrik tesisatının akım yukarı yönünde bulun-
ması gereken:
- Yürürlükteki mevzuatlara uygun temaslar ile 
16A’lik omnipolar bir sigorta veya bir manyeto-
termik.


- 30 mA bir diferansiyel devre kesici anahtar.
Herhangi bir sebepten güç kaynağı elektrik kablo-
sunun hasarı ile karşılaşılması halinde, bunun satış 
sonrası Hizmetleri tarafından ve/veya kalifiye ve 
yetkili personel tarafından değiştirilmesi gerekir.
Su ısıtıcı yürürlükteki mevzuatlar tarafından öngö-
rülen yöntemlere göre toprağa bağlanmış olmalıdır.
Bu amaçla özel olarak işaretlenmiş  bir klemens 
temin edilmiştir.
Bu kılavuz su ısıtıcısı ile birlikte tedarik edilmiştir; 
kaybolması halinde, bölge Yetkili Teknik Servi-
sinden istenilebilir veya özel internet sitesinden 
indirilebilir.
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3.2 TEKNIK ÖZELLIKLERI.


Boyutları
Boş ağırlık
Depo kapasitesi
Sıcak + soğuk su rakoru
Anti korozyon koruma
Maksimum çalışma basıncı


mm
kg
lt


bar


Y 1209 x G 522 x D 538
57
100
3/4’’ M
Magnezyum anot
8


Elektrik bağlantısı (gerilim/frekans)
Cihazın toplam maksimum giriş gücü
Isı pompası maksimum giriş gücü
Yardımcı elektrik birimi giriş gücü


W
W
W


230 V monofaz 50 Hz
1550
350
1200


Isı pompasının su sıcaklığının ayarlanma aralığı
Isı pompasının kullanımı için sıcaklık aralığı (hava sıcaklığı)


°C
°C


50 ile 62 arası(fabrika sıcaklık ayarı 52°C)
-5 ile +43 arası


Emiş ve tahliye kanallarının çapı
Kanalsız hava debisi
Randımana etki etmeksizin havalandırma devresinde kabul edilebilir 
sürtünme kayıpları


mm
m3/h


Pa


125
160
25


Soğutucu sıvısı R134a yükleme
Soğutucu sıvı
Soğutucu sıvı kütlesi
Soğutucu sıvı hacmi
40°’de sıcak su miktarı: V40td in 8h(HC)


kg


kg/l
Ton CO2 Eşde-


ğeri
lt


0,52
R134a
0,0052
0,74
130


3 ÜRÜNÜNSUNUMU.


3.1 ÖNEMLİ TAVSİYELER.
Nakliye, taşıma ve depolama. Ürün palet üzerinde dik pozis-
yonda veya bir tarafı üzerine 90° çevirmiş olarak nakledilebilir.
Uygun taraf, ürünün ambalaj kutusu üzerine uygulanmış bir bilgi 
etiketi üzerinde açıkça gösterilir.
Diğer tarafları üzerine yatık ürünün taşınması, tamir edilmeyecek 
şekilde hasar vermesi nedeni ile yasaktır.
Ö.N.: ısıtıcının ambalajı üzerinde verilen taşıma ve bakım tavsi-
yelerine uyun. 


Ürün garantisi önceden verilen talimatlara uyulmaması du-
rumunda düşer.
Üretici, yukarıda tavsiye edilenlere uygun olmayan nakil veya 
taşımaya bağlı ürün arızalarından her türlü sorumluluğu 
reddeder.
Bu ürün hiçbir durumda istiflenmemelidir (Şek. 3-1).
Güvenlik kuralları. Termodinamik su ısıtıcıları üzerinde kurulum 
çalışmaları ve hizmete sokma, yüksek basınç ve gerilim altındaki 
elektrikli kısımlar nedeni ile riskler taşıyabilir.
Termodinamik su ısıtıcıları, yalnız eğitimli ve kalifiye personel 
tarafından kurulmalı, hizmete sokulmalı ve bakıma tabii tutul-
malıdır.


NAKLİYE SIRASINDA İZİN VERİLMEYEN POZİSYONLARNAKLİYE SIRASINDA İZİN VERİLEN POZİSYONLAR
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3.3 BOYUTLAR VE BILEŞENLER.


Açıklama:
 AC - Sıcak kullanım suyu çıkışı 3/4” M
 AF - Soğuk kullanım suyu çıkışı 3/4” M
 SC - Yoğuşma suyu tahliyesi ø 20
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1
2


3


4


5


6


7


8


9


10


11


12


13


14


15


16 17


18


19


20


21


22


23


24


Açıklama:
 1 - Ön kapak
 2 - Kapak
 3 - Arka kaplama
 4 - Isıtıcı grup (Rezistans + Anod)
 5 - Muhafaza kapağı
 6 - Kompresör muhafazası
 7 - Elektrik direnci
 8 - Kompresör
 9 - Fan muhafazası
 10 - Fan
 11 - Fan destek plağı
 12 - Ön kolon
 13 - Kumanda grubu
 14 - Kondensatör 1,5-2,5-2,7μF
 15 - Ayarlama kartı
 16 - Tıpa
 17 - Alt kısımda tıpa
 18 - Bağlantı 1 su sondası
 19 - Bağlantı 2 PDC sondaları
 20 - Bağlantı arayüz
 21 - Elektrik entegrasyonu
 22 - Bağlantı kompresör
 23 - Bağlantı fan + terminal kutusu
 24 - Kondansatör 10μF
Temsil edilmemiş: manüel, dielektrik bağlantı, 
yoğuşma tahliye hortumu, güvenlik ünitesi.
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4 KURULUM.


4.1 KURULUM YERİNİN SEÇİMİ.
Duvarın dayanıklılığı • En az 300 kg bir yük taşır (su ısıtıcısını sabitleme yüzeyi)


Ö.N.:  su ısıtıcısının altına, bu ikamet edilen lokaller üzerine yerleştirildiğinde, kesinlikle bir su tutucu hazne kurun.


Kurulum yeri CEI 64-8 düzenlemesine göre, IPX1B koruma indeksi için uygun olmalıdır


Kanalize edilmemiş veya  
yarı kanalize konfigürasyon


Kanalize konfigürasyon


Kurulum lokali tipi 
 
 
 
 


Lokal örnekleri 
 


İçine havanın çekilen oda hacmi
Su ısıtıcısının kurulduğu lokalin sıcaklığı
Hava giriş sıcaklığı


Tavan yüksekliği
Talep edilen yüzey alanı


• Yerleşim yerinin ısıtılan odalarından tercihen izole 
edilmiş, 5°C üzerinde sıcaklılar ile tanımlanan ısıtıl-
mayan mekan.


• Tavsiye edilen lokal = bodrum kat veya yarı bodrum 
kat, tüm yıl boyunca sıcaklığın 10°C üzerinde olduğu 
oda.


• garaj, kazan dairesi (B tipi jeneratörlerin kurulduğu 
lokaller hariç), bodrum kat, ütü odası, vs.


• Hacim > 20 m3


• 5°C ile 43°C arası.


• -5°C ile 43°C arası. 


• > 2,00 m.
• 2,10 m2.
• Duvarın dik olması temel şarttır.


• En azından don tutmayan oda.
• Tavsiye edilen oda = ikamet edilen oda (su ısıtıcısının 


ısı israf edilmez), dış duvarlara yakın. 
• Üretilen gürültü nedeniyle yatak odalarına yakın 


kurmayın.
• ç a m a ş ı r h a n e ,  k a n t i n ,  g i r i ş t e  d o l a p ,  v s . 


• /
• > 1°C. 


• -5°C ile 43°C arası.


• > 2,00 m.
• 2,10 m2.
• Duvarın dik olması temel şarttır.


Min. 
200 mm


Min. 
600 mm


Min. 400 mm
522 mm Min.


120
mm


TAVSİYE EDİLEN KONFİGÜRASYONLAR.
• 1’inci konfigürasyon: ısıtılmayan ortamda kanalsız kurulum 


(Hacim > 20 m3) (Şek. 4-1).
Parametre DAHİLİ/DAHİLİ (Parag. 5.5).
Isıtılmayan odalar örnekleri:


 - Garaj: Kapatıldığında veya çalıştırıldığında otomobillerin 
motorlarından veya çalışan diğer elektrikli ev eşyalarından 
bırakılan serbest kalorilerin telafisi.


 - Çamaşırhane: odanın neminin alınması ve çamaşır ve kurutma 
makinelerinden yayılan kalorilerin telafisi. 


 - Yarı bodrum katlarında oda: bodrum katın duvarları ve zemin-
den bırakılan serbest kalorilerin telafisi.


Ö.N.: bir hava resirkülasyonunu önlemek için belirtilen minimum 
mesafelere riayet edin.
Ö.N.:bakım operasyonları için su ısıtıcıyı erişilebilir vaziyette bı-
rakacak şekilde elektrik cihazının önünde 450 mm bir alan bırakın


>20 m3


İri artıkların
hacimleri hariç


Lokal sıcaklığı 5 ile
43 °C arasında, su ısıtıcısının


işleyişi hariç


Kanalsız
kurulum


örneği
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• 2’inci konfigürasyon: kanallar ile ısıtılan veya ısıtılmayan bir 
ortamda kurulum (Şek. 4-2).
Parametre HARİCİ/HARİCİ (Parag. 5.5).
Tavsiyeler:


 - Kanalların maksimum uzunluklarına dikkat edin (Parag. 4.4).
 - Sert veya yarı sert kanallar kullanın. 
 - Hava giriş ve çıkış noktalarına, yabancı maddelerin sızmasını 


önlemek için ızgaralar uygulayın.  Ö.N.: hava giriş ve çıkışında 
manüel dolumlu ızgaralar yasaktır.


Ö.N.:bakım operasyonları için su ısıtıcıyı erişilebilir vaziyette bıra-
kacak şekilde elektrik cihazının önünde 450 mm bir alan bırakın.


Min. 
100 mm


Min. 
670 mm


522 mm
Min.
120
mm


Min. 
200 mm


Min. 
670 mm


522 mm
Min.


120 mm


KOŞULLU KONFİGÜRASYON (kontroller ardından).
• Isıtılmayan bir ortama yalnız 1 tek kanal ile kurulum (hacim 


> 20 m3) (Şek. 4-3).
Parametre DAHİLİ/HARİCİ (Parag. 5.5).
Olası sonuç:


 - Kurulum lokalinde hava emişi ile ve kanal vasıtası ile itme 
durumunda, havalandırma açıklığının en az 125 mm bir çapta 
ölçülendirilmesi gerekir.


Ö.N.: kışın, girişteki hava su ısıtıcısı tarafından tahliye edilenden 
daha soğuk olacaktır ki bu lokalin soğumasını yükseltecektir.
Ö.N.: bakım operasyonları için su ısıtıcıyı erişilebilir vaziyette bı-
rakacak şekilde elektrik cihazının önünde 450 mm bir alan bırakın.


Lokal sıcaklığı 5 ile
43 °C arasında, su ısıtıcısının


işleyişi hariç


Hava girişi
zorunlu


Ø 125 mm


Hava çıkışında kanal


Çıkarmada 1 kanal
ile kurulum


örneği


Minimum antifriz lokalKanallı
kurulum


örneği
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YASAKLANMIŞ KONFİGÜRASYONLAR.


Yasaklanmış kurulum konfigürasyonları Bağlı riskler
Su ısıtıcısı, bu lokalin ısıtılması için kullanılan 
ödemeli bir ısı kaynağı barındıran bir odadan 
hava alır.


Sistemin aşırı tüketimi: su ısıtıcısı serbest kaloriler yerine, diğer enerji kaynaklarına bağlı 
cihazlar tarafından üretilmiş olanları kullanır.


Bir kontrollü mekanik havalandırma sistemine 
bağlantı (VMC).


Termodinamik su ısıtıcında hava akış hızları bir VMC akış hızlarına uyumlu değildir.
Ayrıca VMC kanalları, su ısıtıcınızın hizmet süresine potensiyel olarak zararlı yağlı buharlar 
ve tozlar taşıyabilirler.


Bir çatı altına bağlantı.


Bina ile ilgili tavanlar arasında uygun olmayan izolasyon durumunda, bu tip kurulum binanın 
termik kaybını artırabilir.
Ekstrem durumlar, soğumasına bağlı olarak çatı altına yakın odaların tavanlarında yoğuşma 
oluşabilir.
Bu konfigürasyonda, kullanım ömrünü azaltacak şekilde su ısıtıcısı içine toz girmesi ve obje 
düşmesi yüksek riski mevcuttur.


soğuk havayı içeri göndererek dış havayı emen 
kanal. Önemli verim katsayısı kayıpları (COP) ve lokalin çok fazla soğuması.


Jeotermik bir sisteme bağlantı. Aşırı yük kaybı ve sıralı iki fanı dengeleme sorunları.
Yüksek buharlaştırıcı tıkanması riski.


Diğer yasaklar:
- Cihazın fanını bir kurutucuya bağlamayın. 
- Çok tozlu lokallerden kaçının. 
- Solvent veya patlayıcı madde içeren havayı çekmeyin.
- Cihazı yağlı veya kirli hava boşaltan bir davlumbaza bağlamayın.
- Su ısıtıcısını dona maruz kalan bir odaya kurmayın
- Su ısıtıcısının üzerine hiçbir obje yerleştirmeyin
- Kanalize edilmeyen veya yarı kanalize konfigürasyonda, açık 


odacıklı (B tipi) bir ısı jeneratörü bulunan bir lokale yerleştir-
meyin.


4.2 ÜRÜN KURULUMU.
1 - Su ısıtıcıyı kurulum yerine taşıyın.


Cihazın çeşitli yerlerinde kurulum yerine kadar götürülmesini 
kolaylaştıracak kulplar bulunur.
Su ısıtıcıyı kurulum yerine kadar götürmek için alt ve üst 
kulpları kullanın.


2 - Ambalajı açın.
3 - Su ısıtıcıyı paletten ayırın ve hidrolik bağlantı hizasına yerleş-


tirin.


Su ısıtıcı dik bir duvar (± 1°) veya pürüzsüz ve düz bir yüzey 
(± 1°) üzerine kurulmalıdır.


4 - Eğer taşıyıcı duvar (betonarme, taş, tuğla) (Şek. 4-4) Ø10 mm 
cıvatalar ile fiksaj yapın veya MOLLY Ø10 mm tipi dübeller 
için delikler açın. 


5 - Eğer duvar taşıyıcı değilse (Şek. 4-5), su ısıtıcıyı bir destek 
(opsiyonel) üzerine hazırlamak zorunludur. Su ısıtıcıyı destek 
üzerine yerleştirerek fiksaj noktalarını işaretleyin. Delikleri 
açın, ardından su ısıtıcıyı yerleştirin. Üst askıyı kullanarak 
devrilme önleyici fiksaj yapılması zorunludur (duvara göre en 
az Ø10 mm fiksaj).
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4.3 HİDROLİK BAĞLANTISI.
Soğuk su giriş noktasına bağlantı.
Su tesisatına bağlantıyı yapmadan önce, su ısıtıcı deposuna her 
türlü metalik veya başka tür sızıntı riskini önlemek için boruları 
özenle temizlemek zorunludur.
Su ısıtıcının soğuk su girişine sabitlenmesi gereken, lokal olarak 
yürürlükte olan mevzuatlar ve EN1487 standardı veya bunun 
tadil edilmiş şekline uygun 3/4” ebatlarında, 0.7 MPa’da (7 bar) 
(su ısıtıcısı ile tedarik edilmemiştir) müdahale etmeye ayarlanmış 
bir güvenlik cihazının kurulması zorunludur. Güvenlik cihazı 
dondan korunmuş olmalıdır.


Ö.N.: güvenlik birimi ve su ısıtıcısı soğuk su giriş noktası arasına, 
bir bakır boru hariç tutulmak üzere, hidrolik rakorlar (basınç 
redüktörü kesme valfi vs.) uygulamayın.


Güvenlik cihazını açıkta tutulan bir tahliye borusuna, don yapma-
yan bir ortamda, aşağıya doğru kalıcı bir eğim ile, ısıtma genleşme 
suyunu veya su ısıtıcısı atık suyunu boşaltabilmek için bağlayın.
Kullanılan borular 100°C sıcaklığa ve 1 MPa (10 bar) basınca 
dayanıklı olmalıdır.


Girişteki su basıncı 0,5 MPa (5 bar) aştığında bir basınç redüktörü 
(donanıma dahil değildir) gereklidir.
Basınç redüktörü ana dağıtım şebekesi başlangıcına takılmış 
olmalıdır.
Basıncın 0,3 ila 0,4 MPa ( 3 ve 4 bar) arasında ayarlanması tavsiye 
edilir.


Sıcak su giriş noktasına bağlantı.
Ö.N.: soğuk suyu doğrudan bakır borulara bağlamayın, böylelikle 
bakır/demir galvanik bağlanma engellenecektir (korozyon riski). 
Bu nedenle sıcak su çıkışına bir dielektrik rakor monte etmek 
zorunludur (cihaz donanımına ilave edilmiştir).


Sıcak su rakorunun dişleri üzerinde, donanımdaki rakorun 
kullanılmamasına bağlı korozyon oluşması ürünün garantisi-
nin düşmesine neden olacaktır.


Sentetik malzemeden borular kullanılması halinde (ör.: PER), 
su ısıtıcı çıkışlarına bir termostatik bir kontrol cihazı takılması 
ve bunun kullanılan malzemenin randımanına göre ayarlanması 
tavsiye edilir.


Ö.N.: kullanım suyu resirkülasyon kullanımı mümkün değildir: bu 
yöntem depodaki suyun çoraklaşmasına ve elektrik rezistansından 
daha fazla ısı pompasının çalışmasına neden olur.
Yoğuşmanın giderilmesi.
Ö.N.: dolaşan havanın soğumasının buharlaştırıcı ile teması 
havadaki suyun yoğuşmasına neden olur. Isı pompasının arka 
kısmında aşağı doğru akan yoğuşma suyu, buradan yok edilmeli 


ve özel plastik borularda yönlendirilmelidir.
Havanın nemine göre,  0,25 l/h’a kadar yoğuşma meydana gele-
bilir. Yoğuşmanın akıtılması, kanalizasyona yönlendirilmemeli-
dir, çünkü bundan çıkan amonyak dumanları ısı değiştiricisinin 
kanatlarına ve ısı pompasının bileşenlerine hasar verebilir.
Bu nedenle atık suların akıtılması için bir sifon edinilmesi zo-
runludur (bir sifon elde etmek için asla tedarik edilen boruyu 
kullanmayın).


Kavis sayısı Duvara montelenmiş hava giriş ve çıkış kanalları-
nın* toplam uzunluğu


Duvara montelenmiş hava giriş ve çıkış kanalları-
nın** toplam uzunluğu


0 kavisler 10 m 21 m


1 rakor  
90° açıda dirsek 8 m 17 m


2 rakor  
90° dirsek 6 m 13 m


(*) yarı sert kanallar - (**) sert kanallar
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4.4 HAVALANDIRMA BAĞLANTISI.
Su ısıtıcının kurulduğu lokalin hacmi 20 m3 altında ise, cihaz 125 
mm çaplı bir hava kanalına bağlanabilir. Eğer bu kanalar izole 
edilmemiş ise, cihazın işleyişi sırasında yoğuşma oluşabilir.
Bu nedenle izole edilmiş hava kanalları seçmek temel şarttır.
Düşük kaliteli hava kanalları (kırık, çok uzun veya çok dirsekli 
vs.) bir verim düşüşüne neden olabilir.
Bu nedenle esnek kanallar tavsiye edilir.


Ö.N.: eğer kanalara bağlantılar varsa, haliyle fan düzenlemelerini 
ayarlayın.


Ö.N.: kanallarda ve tahliye ve hava girişi rakorlarında genel sür-
tünme kaybı 70 Pa üzerinde olmamalıdır. Önerilen kanalların 
aksesuarlarına uygun olarak aşağıda verilen tabloya göre sürtünme 
kayıplarının hesabını yapın.


Kanalsız kurulum durumunda, hava akışlarını yönlendirmek 
için ızgaralarının yönlerini değiştirmek mümkündür. Bu amaçla, 
ızgaraları sökün ve öngörülen diğer 2 pozisyondan birine takın. 
Izgaraların birbirine doğru yönlendirilmesi yasaktır (Şek. 4-6) 
belirlenir.


4-6


4.5 ELEKTRİK BAĞLANTISI.
Ö.N.: su ısıtıcı yalnız su ile doldurulduktan sonra elektrik bağ-
lantısı yapılabilir.


Ö.N.: su ısıtıcısı elektrik bağlantısı sistem girişi önüne cihazın 
elektrik güç kaynağını kesebilecek bir programcı saat veya bir 
zamanlayıcı cihaz uygulamayın.


Su ısıtıcı yalnız 230V CA monofaz bir elektrik güç kaynağı ile 
bağlanabilir ve işleyebilir. Su ısıtıcıyı en az 1,5 mm² kesitli bir 
iletkene sahip bir kablo ile bağlayın. Kurulum şunlardan oluşur: 
- Yürürlükteki mevzuatlara uygun temaslar ile 16A’lik omnipolar 


bir sigorta veya bir manyetotermik.
- 30 mA bir diferansiyel devre kesici anahtar.
Eğer elektrik kablosu hasarlı ise, üretici, satış sonrası hizmetleri 
veya benzer özelliklere sahip kalifiye personel tarafından, güvenlik 
meseleleri nedeniyle, değiştirilmelidir.


Ö.N.: topraklama zorunludur.
Elektrik güç kaynağını doğrudan elektrik rezistansına bağlamayın.


Elektrik entegrasyonunu donatıldığı güvenlik termostatı kurca-
lanmamalıdır; eğer gerekirse yalnızca kalifiye ve yetkili personel 
tarafından, Immergas tarafından verilen talimatlara göre, ona-
rılabilir/bakımı yapılabilir. Bu koşula uyulmaması garantiyi 
geçersiz kılacaktır.


Cihaz yürürlükteki mevzuatlar tarafından öngörülen düzenleme-
lere uygun şekilde kurulmalıdır.
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Fotovoltaik öz tüketim kontağı.
Su ısıtıcı FV tesisatı tarafından üretilen elektrik enerjisinden mak-
simum fayda sağlamak için, boyler içinde termik enerji biriktirme 
amaçlı bir kontak ile donatılmıştır (öz tüketim).
FV üretimi belirli bir değeri aştığında, bu kontağı kapatan bir 
sinyal gönderen bir invertör / elektronik cihaz hazırlayarak, su 
ısıtıcısı, ACS’yi 62 °C’ye kadar ısıtan ısı pompası biçiminde et-
kinleştirilir.
Fotovoltaik kontak açıldığında sistem önceki ayarlara döner.


Ön kapağı kaldırmak ve terminal bloğuna erişim için talimatlar 
paragraf 6.5’de verilir. 
Fotovoltaik istasyon bağlantısı donanımda verilen konektöre 
yapılmalıdır (I1) (Şek. 1-1). Fotovoltaik istasyon bağlantısı kab-
losunu geçirmek için alt kapakta bir delik açmak gerekir; deliğini 
açılacağı nokta işaretlenmiştir (Şek. 4-8).


Pratik bağlantı şeması


Bir fotovoltaik tesisata bağlantı örneği


Ö.N.: toprak priz bağlantısı zorunludur.


AC Bağlantı
kutusu


Sinyal 230V~ - 50Hz


FV Paneliİnvertör
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4.6 ÇALIŞTIRILMASI.
Su ısıtıcının doldurulması.
- Sıcak su musluklarını açın.
- Güvenlik cihazı üzerinde duran soğuk su musluğunu açın (gru-


bun boşaltma valfinin kapalı olduğundan emin olun).
- Musluklardan sıcak su akıtın ve ardından bunları kapatın: şimdi 


su ısıtıcısı dolmuş olmalıdır.
- Borulardaki rakorların su geçirmezliğini kontrol edin.
- Atık valfinin içinde olası kalıntıları yok etmek için güvenlik ci-


hazının tahliye valfini açarak hidrolik cihazların doğru işlediğini 
kontrol edin.


İlk devreye alma.
Ö.N.: eğer su ısıtıcı eğilmiş ise, devreye almadan önce en az 1 
saat bekleyin.
- Su ısıtıcıyı çalıştırın.
- Ekranda hata görüntülenmediğini (4 Şek. 5-1) kontrol edin.
- İlk elektrik enerjisi verilmesi anında ayar talimatları ekranda 


belirirler. Parametreleri (saat ve tarih, hava kanalları, kurulum, 
fotovoltaik, çalışma aralıkları, anti-lejyonella) ayarlamak için 
ekran üzerinde talimatları dikkatle takip edin.


- Programlama saat dilimleri ayarı:
“ısıtma müdahalesi” menüsünde “pdc 24 saat, programlanabilir 
rezistans” veya “pdc ve programlanabilir rezistanslar” seçenek-
leri seçildiğinde iki saat dilimi ayarlama olanağı doğar. Ok ve 
onay için ok tuşları kullanılarak saat diliminin başlangıç saati 
ve dilimin süresini ayarlamak mümkündür. İki dilim arasındaki 
total minimum ve maksimum ısıtma dönemi sırasıyla total 12 
ve 20 saattir. 


- Parametreleri ayarladıktan sonra su ısıtıcının işleyişini kontrol 
edin.


Ayarlara dönmek için “Tesisat ayarları” veya “Kurulum paramet-
releri” paragraflarını referans alın.
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1


2


3


4


5


6


7


5 PARAMETRELER / KULLANIM 
AYARLARI


5.1 UZAKTAN KUMANDA PANELI


5.2 SEMBOL TANIMLAMALARI.
Sembol Tanımlama


Kayıtlı zorunlu başlatma


Kayıtlı mevcut değil / sürüyor


Sıcak su set-point sıcaklığı


Stand-by(Bekleme)


Elektrik entegrasyonu uygu-
lamada


Isı pompası uygulamada


Anti-lejyonella devri


Fotovoltaik giriş üzerinde bir 
sinyal alımı


• BOOST İşlevi ( ).
Sıcak su üretimini düzenli şekilde artırmak için tuşa (5 Şek. 
5-1) basın.
BOOST işleme günleri sayısını ayarlayın (1’den 7’ye). Seçilen 
dönem sonunda su ısıtıcı başlangıç ayarları ile çalışmaya baş-
layacaktır. BOOST herhangi bir an kesilebilir: BOOST aralıkları .


5.3 ANA MENÜ.
Ayarlara “Erişim tuşuna” ( )  basarak erişin (2 Şek. 5-1) ve ek-


randa görüntülenen talimatları izleyin  (4 Şek. 5-1). Menüde “aşağı 
ok”  tuşu ile (7 Şek. 5-1) değerleri azaltmak için veya “yukarı ok 
ile” (6 Şek. 5-1) değerleri artırmak için gezinin.
Onaylamak için ortadaki ana tuşa (1 Şek. 5-1) basın.
5-2


MENU 


Modalità      MANUALE  
Modalità  ASSENZA 
Informazioni  
Impostazioni  


• ÇALIŞMA Yöntemi ( ).
Çalışma yöntemini seçin.
AUTO veya MANÜEL seçin (bakınız paragraf 5-6 “Çalışma 
yöntemi”).


• YOKLUK Yöntemi ( ).
Bir yokluğun programlanması.
Su ısıtıcıda belirtmeyi sağlar:
- aktüel tarihten başlayarak kalıcı bir yokluk;
- programlanmış bir yokluk (yokluğun başlangıç tarihi ve yokluk 


bitiş tarihini ayarlayın). Girişinizden bir gün önce anti-lejyo-
nella devri etkinleştirilir. Bu dönemde su sıcaklığı 15°C üzerin-
de tutulur. İşlev herhangi bir an kesilebilir Yokluğu etkisiz bırak .


• Bilgiler ( ).
- Enerji tasarrufu görüntüleme.


Son 7 gün, son 12 ay, hizmete sokulduğundan beri elektrik 
entegrasyonu ve ısı pompası kullanım oranının görüntüle-
meyi sağlar.


Açıklama:
 1 - Veri onaylama ve hafızaya alma için 


basmalı genel parametre tuşu
 2 - Ayarlara erişim tuşu
 3 - Önceki ekrana dönüş tuşu 
 4 - Ekran
 5 - Sıcak su üretim anlık artış tuşu
 6 - Yukarı ok: değerleri artırma/menüler-


de gezinme
 7 - Aşağı ok: değerleri azaltma/menülerde 


gezinme
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- Elektrik tüketimlerini görüntüleyin.
Son günlerin, son ayların, son yılların enerji tüketimini kW/
saat cinsinde görüntülemeyi sağlar.


- Parametreler bilançosu görüntüleme.
Su ısıtıcıda kaydedilen tüm ayarları görüntülemeyi sağlar.


• Ayarlar ( ).
- Tarih ve saat ayarlama.


Günü ayarla ve onayla. Ardından ay, yıl, saat ve dakikaları 
ayarlayın.


- Çalışma aralıkları ayarlama.
Cihazın çalışmasının onaylandığı aralıkların belirlenmesini 
sağlar.


- Dil ayarlama.
Fransızca, ingilizce, hollandaca, ispanyolca, portekizce, alman-
ca, italyanca ve polakça.


- Bağlantılar.
Elektrik entegrasyonu desteğini etkisiz bırakmayı sağlar.


5.4 TESİSAT AYARLARI.
Tesisatın ayarlarına erişin: ( ) + Ayarlar
• Tarih ve saat


Günü ayarlayın ve onaylayın. Ay, yıl, saat ve dakika için aynı 
şekilde ilerleyin.


• Isıtma müdahalesi.
Bu parametre ısı pompasının başlama yetki dilimleri ve sıcak 
su talebine göre elektrik entegrasyonunu belirler: 


Aralıksız 24/24  Günün herhangi bir anında başlatma.
Programlama  Programlanmış dönemlerde başlatma.


• Programlama saat dilimleri ayarı. 
“Isıtma müdahalesi” menüsünde “pdc 24 saat, programlanabilir 
rezistans” veya “pdc ve programlanabilir rezistanslar” seçenek-
leri seçildiğinde iki saat dilimi ayarlama olanağı doğar. Ok ve 
onay için ok tuşları kullanılarak saat diliminin başlangıç saati 
ve dilimin süresini ayarlamak mümkündür. İki dilim arasındaki 
total minimum ve maksimum ısıtma dönemi sırasıyla total 12 
ve 20 saattir.


• Dil.
Fransızca, ingilizce, hollandaca, ispanyolca, portekizce, almanca, 
italyanca ve polakça dillerinde mümkün ayarlar.


• Bağlantılar.
Elektrik entegrasyonu desteğini etkili veya etkisiz bırakmayı 
sağlar. Eğer etkisiz bırakılmış ise, cihaz asla elektrik entegras-
yonu kullanmayacaktır; düşük sıcaklıklar durumunda bir sıcak 
su eksikliği olması mümkündür.


5.5 KURULUM AŞAMASINDA AYARLANACAK 
PARAMETRELER.


(Eğer ilk devreye alma anında yapılmamış ise) 
Kurulum için parametreler KURUCU MODU’nda erişilebilirdir. 
Aynı anda “Menü” (2 Şek. 5-1) e “Yukarı ok” (6 Şek. 5-1) tuşlarına 
5 saniye basın.
Kurucu modundan çıkmak için aynı şekilde ilerleyin veya 3 
dakika bekleyin.


Tesisatın ayarlarına erişin: ( ) Ayarlar + Ayarlar
• Engel


Bu yöntemin aktivasyonu kalıcı çalışmayı yalnız boost ile etkin 
kılar.


• Sıcak su.
• Isıtma müdahalesi


Bu parametre ısı pompasının başlama yetki dilimleri ve sıcak 
su talebine göre elektrik entegrasyonunu belirler:


PDC 24h / 
ELETT 24h


Günün herhangi bir 
anında başlatma


PDC 24h / 
ELETT Prog


Isı pompasının gü-
nün herhangi bir 
anında başlatılması, 
elektrik entegrasyo-
nunun programlanan 
dönemlerde başla-
tılması


PDC Prog / 
ELETT Prog


Programlanmış dö-
nemlerde başlatma 


- Anti-lejyonella.
Su dezenfeksiyon fonksiyonunu ayda birkaç kez etkinleştir-
meyi sağlar. Su sıcaklığı ayda 1-4 kez arzu edilen ayara göre 
62 °C’ye ulaşır.


- PV Fotovoltaik tesisatı.
Bu parametre cihazın bir fotovoltaik tesisat ile birlikte eş-
leştirilmesini etkinleştirmeyi sağlar. Bu çalışma yöntemi, 
su ısıtıcısı fotovoltaik tesisattan gelen bir sinyal aldığında 
ısı pompasının zorunlu çalıştırması olarak izah edilebilir. 
Eğer fotovoltaik tesisat sinyali kaybedilirse,ayar 30 dk sonra 
otomatik olarak önceden seçilen yönteme döner. Sinyal alı-
nırken set point sıcaklığı otomatik olarak 62° C’ye sabitlenir 
(ayarlanabilir değildir).


- Acil durum yöntemi.
Bu yöntemin aktivasyonu kalıcı çalışmayı yalnız elektrik 
entegrasyonu ile etkin kılar.


- BOOST İlave Elektriklilik (elektrik entegrasyonu).
Elektrik entegrasyonu desteğini etkili veya etkisiz bırakmayı 
sağlar. Eğer etkisiz bırakılmış ise, cihaz asla elektrik enteg-
rasyonu kullanmayacaktır; düşük sıcaklıklar durumunda bir 
sıcak su eksikliği olması mümkündür.


• Kanallama (hava akışı işleyişi).
Bu parametre yapılan hava akış bağlantısı tipini belirtir:


Dahili / Dahili Emiş ve geri dönüş hava 
kanalına bağlanmamıştır 
(oda havası)


Harici / Harici Emiş ve geri dönüş hava 
kanalına bağlanmıştır (dış 
hava)


Dahili / Harici Geri dönüş bir hava ka-
nalına bağlanmıştır (ya-
rı-kanalize)
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5.6 ÇALIŞMA YÖNTEMİNİN SEÇİLMESİ.
Tuşa ( ) basılması menüye erişimi sağlar Yöntem .
• AUTO yönteminde.


Bu çalışma yöntemi, sıcak su anlamında yeterli konforu garanti 
etmesine rağmen maksimum tasarruf sağlayan enerji seçimini 
otomatik olarak yönetir. Su ısıtıcı önceki günlerdeki tüketimleri 
analiz ederek gereksinime göre sıcak su üretimi uygular. Isı 
pompasını çalıştırarak sıcak su garantilemek için beklenme-
dik hallere tepki verir. Bu nedenle set point sıcaklığı otomatik 
olarak üretim profiline göre 50 ila 62° C arasında ayarlanır. Su 
ısıtıcı çalışmak için ısı pompası tercihini seçer. Elektrik enteg-
rasyonu, yeterli bir sıcak su hacmi garantilemek için otamatik 
olarak seçilebilir.


• MANÜEL Yöntem.
Bu yöntem set point seçilerek arzu edilen sıcak su miktarını 
belirlemeyi sağlar. Bu set point, duş sayısına eşit olarak da temsil 
edilmiştir (yaklaşık 50 litre sıcak su). 
ECO yöntemi etkin değilken, su ısıtıcı yalnız ısı pompasının ça-
lışmasından yararlanır. Buna rağmen, eğer hava sıcaklığı düşük 
veya tüketimler çok ise, ayarlanan sıcaklığa ulaşmak için ısıtma 
sonunda destek olarak elektrik entegrasyonuna yetki tanınabi-
lir. ECO yöntemi etkin iken, su ısıtıcı yalnız ısı pompası ile ve 
-5 ile + 43°C arasında bir hava sıcaklığı ile çalışır. Bu nedenle 
elektrik entegrasyonuna ısıtma anında yetki verilmemiştir. Bu 
fonksiyon tüketimi iyileştirir fakat sıcak su eksikliğine neden 
olabilir. ECO ayarından bağımsız olarak, eğer hava sıcaklığı 
çalışma dilimlerini aşıyorsa, elektrik entegrasyonu, yeterli bir 
sıcak su hacmi garantilemek için otomatik olarak seçilecektir.


• BOOST Yöntemi.
Bu yöntem ısı pompasını ve elektrik entegrasyonunu eş zamanlı 
olarak maksimum 62°C set point’inde etkinleştirir.


• YOKLUK Yöntemi.
Bu yöntem sıcak kullanım suyunun sıcaklığını, ısı pompasını 
kullanarak 20° C üzerinde tutar. Elektrik entegrasyonu eğer ısı 
pompası müsait değilse etkinleştirilebilir.


5.7 BİLGİLERİ GÖRÜNTÜLEME.
“Info” menüsüne erişildiğinde mümkün olanlar:
• Enerji tasarrufu görüntüleme.


Son 7 gün, son 12 ay, hizmete sokulduğundan beri elektrik 
entegrasyonu ve ısı pompası kullanım oranının görüntülemeyi 
sağlar.


• Elektrik tüketimlerini görüntüleme.
Devreye alındıktan sonraki son 7 günün, son 12 ayın enerji 
tüketimini kW/saat cinsinde görüntülemeyi sağlar.


• Parametreler bilançosunu görüntüleme.
Su ısıtıcıda kaydedilen tüm ayarları görüntülemeyi sağlar.
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6 TAVSİYELER - BAKIM VE ONARIM.


6.1 KULLANICI İÇİN TAVSİYELER.
Eğer yokluk yöntemi kullanılmayacaksa veya cihaz beslenmiyorsa 
su ısıtıcısını boşaltmak gerekir. Aşağıdaki şekilde ilerleyin:
• Güç kaynağını kesin.
• Soğuk su giriş musluğunu kapatın.
• Bir sıcak su musluğunu açın.
• Güvenlik valfini tahliye konumuna getirin.
Önemli not - Cihazın hizmet ömrünün bitmesi:
• Hizmet ömrünün sonunda cihaz sıvıların telafisi için elektrikli ve 


elektronik cihazlar için bir ayrıştırma merkezine götürülmelidir. 
Cihazı ev atıkları içine atmayın, fakat bunu öngörülen yeniden 
dönüştürülebileceği yerlerde (toplama noktaları) imha edin. 
Mevcut atık toplama merkezleri hakkında bilgi almak için yerel 
toplama servisine danışın. 


• Yasal olarak cihazın ihtiva ettiği soğutucu sıvının atmosfere 
boşaltılması yasaktır. Gaz boşaltma operasyonları kesinlikle 
yasaktır ve tehlikeli olabilirler.


Ö.N: R134a’nın GWP (global ısınma potansiyeli) 1430’dur.


6.2 DOMESTİK BAKIM.
Kullanıcı su ısıtıcı üzerinde bazı küçük domestik bakımlar uygu-
lamalıdır: olası kireç kalıntılarını gidermek için ayda bir veya iki 
kez güvenlik valfine müdahale edin ve bloke olmamış olduğunu 
kontrole edin.


Ekranda alarmlar olmadığını düzenli olarak kontrol edin. Alarm 
olması halinde, yetkili bölge teknik servisi ile arızaların giderilmesi 
için temas kurun.


Suyun yüksek kireç bulundurduğu bölgelerde suyun bir tat-
landırıcı ile işlenmesi tavsiye edilir (Th>20°F). Su sertliği 15°F 
üzerinde kalmalıdır. Tatlandırıcı teknik kurallara göre dozlandığı 
ve düzenli olarak muhafaza edildiği için garantiyi değiştirmezler.
Suyun işlenmesi yürürlükteki yerel mevzuat hükümlerine uygun 
olmalıdır.


6.3 UZMAN TEKNİSYENLER TARAFINDAN BAKIM.
Cihaz her yıl, uzun dönem verim vermesini garantilemek üzere 
bir mesleki uzman tarafından bir kontrole tabii tutulmalıdır.
• Cihazı elektrik akımından ayırın (can kurtaran, sigortalar vs.)
• Depoyu boşaltın:
 - güvenlik grubunun soğuk su giriş musluğunu kapatın,
 - bir sıcak su musluğunu açın,
 - güvenlik valfini tahliye konumuna getirin.
• Alt kapağı çıkarın. 
• Termostat klemenslerinden elektrik kablolarını ayırın.
• Isıtıcı grubunu sökün.
• Magnezyum anodu değiştirin. Magnezyum anodu her 2 yılda 


bir veya çapı 10 mm altına indiğinde değiştirilmelidir.
• Her 2 yılda depo dibinde çamur veya pul formu altında biriken-


leri kaldırın ve ısıtıcı elemanlar ve termostatın muhafazalarını 


özenle temizleyin. Duvarlara yapışmış kireci kesici bir alet ile, 
kaplamaya zarar vermemek için, temizlemeyin. Kalıntılar yaş 
elektrik süpürgesi ile giderilebilir.


• Isıtıcı grubu yeni bir conta ile, somunları dereceli olarak sıkarak 
ve dikkatle davranarak yerine monte edin (çapraz sıkıştırma).


• Su ısıtıcıyı bir sıcak su musluğunu açık bırakarak doldurun, 
suyun gelmesi su ısıtıcının dolduğunu gösterir.


• Contanın su sızdırmazlığını kontrol edin ve yalnız bundan 
sonra termostat ve ilgili aksesuarlarını yerleştirin; elektrik güç 
kaynağına yeniden bağlayın.


• Bir gün sonra, contanın su sızdırmazlığını yeniden kontrol edin 
ve somunları, eğer gerekli ise, nazikçe sıkın.


• Elektrik bağlantılarını kontrol edin.
• Elektrik entegrasyonu yakınında duran çukura sıcaklık sondası-


nın doğru yerleştirilmesini kontrol edin (sonda çukurun tabanı 
üzerine yerleştirilmiş olmalıdır).


• Yılda bir kez su ısıtıcının kanallara bağlı olup olmadığını kontrol 
edin.
Kanalların doğru yerleştirildikleri ve tıkalı olmadıklarını kontrol 
edin.


• Yılda bir kez harici ve dahili döşemelerde gevşeyen teller olma-
dığını ve tüm konektörlerin yerlerinde olduklarını kontrol edin.


• Yılda bir kez elektrik entegrasyonunun gücünü ölçerek doğru 
çalıştığını kontrol edin.


• Her 2 yılda ısı pompasının ısı alışverişini kontrol edin.
• Her 2 yılda fanın iki hızda çalıştığını ve sıcak gaz valfini kontrol 


edin.
• Her 5 yılda soğutucu sıvı dolumunu kontrol edin.
Buharlaştırıcı:
• Buharlaştırıcı ve fan temizliği her 2 yılda kontrol edilmelidir. 


Bu bileşenlerin tıkanması ısı pompası verimlerini düşürebilir.
• Buharlaştırıcıya erişmek için üst kapağı sökün ve kaldırın. Eğer 


gerekliyse, ön kapak da çıkarılabilir.
• Buharlaştırıcı ve fan, gerekliyse, yumuşak kıllı bir fırça ile temiz-


lenirler. Buharlaştırıcıyı kanatlarına hasar vermemek için nazikçe 
fırçalayın. Eğer bunlar bükülmüş ise, uygun bir fırça kullanarak 
düzeltin.


Ö.N.: çalışmaya başlamadan önce, cihazı elektrik akımından 
daima ayırın.


Genleşme valfi:
• Yalnız soğutmada uzman bir teknisyen genleşme valfinin ayar 


vidalarına erişebilir. Eğer bu üreticinin onayı olmadan ayarla-
nırsa, ürün garantisi geçersizleşir.


• Genel bir bakış açışından, tüm diğer tamir çözümleri tükenme-
den önce genleşme valfinin ayarına dokunmak tavsiye edilmez.


Yoğuşma tahliye hortumu:
• Yılda bir kez yoğuşma tahliye hortumunun temizliğini kontrol 


edin. Odadaki kir (toz) yoğuşma telafi deposunda kalıntı oluş-
malarına neden olabilir. Bu kalıntılar ardından yoğuşma tahliye 
borusunu tıkayarak, akabinde çalışma bozuklukları ile depoda 
aşırı su birikmesine neden olabilir.
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6.4 ARIZALARIN GİDERİLMESİ İÇİN TEKNİK HİZMET.
Kontrol panelinin alarm kodları
Hatalar askıya alınabilir veya “OK” tuşuna basılarak yeniden 
etkinleştirilebilir.
Bu eylem ikaz zilini de durdurur. 


Hata 
Kodu Nedeni Sonuçları Sistem durumu / Çözüm


W.03 Kusurlu su sıcaklığı 
sondası (çukur) Isıtma yapılması mümkün değil Bağlantıları kontrol edin veya sondayı değiştirin 


(referans A1).


W.07
Boylerde su yokluğu 
veya ACI açık bağ-
lantısı


Isıtma yok
Boylere su koyun. 
Diş bağlantısını (AC referansı), suyun iletkenliğini 
kontrol edin.


W.09 Su sıcaklığı çok yüksek 
(> 80°C)


Mekanik güvenlik aktivasyonu riski


Isıtma yok


Bağlantıları kontrol edin veya sondanın pozisyo-
nunu değiştirin (referans A1).
Entegrasyonun kalıcı şekilde kumanda edilmedi-
ğini kontrol edin.
Eğer gerekliyse, mekanik güvenliği donatın ve 
kurucu ile temas kurun.


W.15 Tarih ve saat ayar-
lanmadı


PDC durması


Eğer PROG
Tarih ve saat girin.


W.19 0V Elektrik bağlan-
tısı Tam durma Şebekeye elektrik bağlantısını kontrol edin.


Güç kaynağı kalıcı olmalıdır.


W.21 Hava giriş sıcaklık 
sondası kusurlu


PDC durması. 
Elektrik entegrasyonu ile ısıtma


Bağlantıları kontrol edin veya sondayı değiştirin 
(referans A2).


W.22 Buharlaştırıcı sıcak-
lık sondaları kusurlu


PDC durması. 
Elektrik entegrasyonu ile ısıtma


Bağlantıları kontrol edin veya buharlaştırıcı 
sondalarını değiştirin (referans A2). Fanın doğru 
işlediğini kontrol edin.


W.25
Pre s o st at  a l ar m ı 
(yüksek basınç ku-
suru).


PDC durması. 
Elektrik entegrasyonu ile ısıtma


Hava sıcaklığının 43° C’yi aşmadığını kontrol edin.
Yöntem tuşuna basıldığında kusur yeniden dona-
tılır, kurucu ile temas kurun.


W.28 Buz çözme çalışma 
bozukluğu


PDC durması. 
Elektrik entegrasyonu ile ısıtma


Bağlantıları kontrol edin veya bobini değiştirin 
(referans T2).
Vantilatörün işleyişini kontrol edin.
Yöntem tuşuna basıldığında kusur yeniden dona-
tılır, kurucu ile temas kurun.


W.301 Yetersiz PDC ısıtma PDC durması. 
ELEK. ısıtma 


Fan işleyişini ve doğru hava akışını kontrol edin.
Soğutucu gaz dolumunu kontrol edin.


W.302 Yetersiz PDC ısıtma PDC durması. 
ELEK. ısıtma 


Fan işleyişini ve doğru hava akışını kontrol edin.
Soğutucu gaz dolumunu kontrol edin.


W.303 Kusurlu presostat PDC durması. 
ELEK. ısıtma 


Soğutucu gaz dolumunu kontrol edin.
Eğer dolum tam ise presostatı değiştirin.


W.304 PDC sapma PDC durması. 
ELEK. ısıtma Soğutucu gaz dolumunu kontrol edin.


W.305 Sondalar ıskarta sap-
ması


PDC durması. 
ELEK. 0 ısıtma


Bağlantıları (A2) ve hava sondası ve buhar sondası 
yerleşmesini kontrol edin.
Uygun olduğu hallerde, sondaların bağını de-
ğiştirin.
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6-1 6-2 6-3


6-4 6-5 6-6


6.5 SU ISITICI ÜZERİNDE ÇALIŞMALAR.
Elektronik aksamlara erişim.
Ö.N.: çalışmaya başlamadan önce, cihazı elektrik akımından 
daima ayırın.


- Bir tornavida ile kapaktaki dört vidayı çıkarın (Şek. 6-1).
- Kolonu çekerek kurtarın ve alt tıpadan çıkarın (Şek. 6-2). 
- Kapağın 2 vidasını gevşetin (Şek. 6-3). 


Isı pompası bölümüne erişim.
Ö.N.: çalışmaya başlamadan önce, cihazı elektrik akımından 
daima ayırın.


- Ön kapağın 2 vidasını gevşetin (Şek. 6-4).
- Sola doğru bir rotasyon hareketi ile kapağın kurtulmasını sağ-


layın (Şek. 6-5). 
- Kapağı kaldırarak çıkarın (Şek. 6-6).
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6.6 BIR MESLEKI UZMAN TARAFINDAN KULLANIM 
IÇIN ARIZALARIN HIZLI TEŞHISI.


Saptanan arıza Olası neden Teşhis ve çözüm


Yeteri kadar sıcak olmayan 
su


Teslim sıcaklığı çok düşük bir değerde. Teslim sıcaklığını daha yüksek bir değere ayarla-
yın. Ayarlar menüsünü referans alın. 


Isıtıcı eleman veya ilgili kablo hattı kısmen servis dışı.
Isıtıcı elemanın elektrik bandı konektörü üzerin-
deki direncini ve bandın durumunun iyi olduğunu 
kontrol edin.


Isıtma yok. 
Su sıcak değil.


Boyler elektrik güç kaynağı yokluğu: sigortalar, kablo hattı, 
vs...


Boyler güç kaynağı kablolarının gerilimde olduk-
larını kontrol edin.


Sıcak su musluğunun yeter-
siz taşıma debisi. Emniyet valfi hasarlı veya kireç tutmuş. Emniyet valfini yenisi ile değiştirin.


Güvenlik grubunun seviye-
sinde ısıtma dönemi dışında 
sürekli su sızıntısı.


Şebeke basıncı çok yüksek.


Su sayacının çıkışındaki basıncın 0,5 MPa (5 
bar) aşmadığını kontrol edin, aksi halde suyun 
ana dağıtım şebekesi önüne 0,3 MPa (3 bar) 
ayarlı bir basınç redüktörü takın.


Elektrik entegrasyonu çalış-
mıyor.


Elektrik termostatı kusurlu. Termostatı değiştirin.
Isıtıcı eleman kusurlu. Isıtıcı elemanı değiştirin.


Yoğuşma sularının taşması.


Boyler doğru şekilde hizalanmamış. Boylerin düz bir yüzey üzerine yerleştirildiğini 
kontrol edin.


Yoğuşma suları akıtma tıkalı.


Temizlik yapın (“yetkili bir mesleki uzman tarafın-
dan yapılan bakım” paragrafına bakınız). 
Tahliye borusu üzerinde sifon olmadığını kontrol 
edin.


Koku var.
Sifon mevcut değil. Bir sifon takın.
Sifonda su yok. Sifonu doldurun.


Boşaltma aşamasında buhar 
yayılımı.


Elektrik güç kaynağını kesin ve kurucuya 
danışın.


Yüksek kaynama gürültüsü. Boyler içinde kireç mevcudiyeti. Bir kireç çözme işlemi uygulayın.
Başka tür bir işleyiş bozuk-
luğu.


Her türlü başka tür işleyiş bozukluğu için satış 
sonrası hizmetleri ile temas kurun.


Ö.N.: Elektrik güç kaynağını doğrudan elektrik rezistansına bağlamayın.
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6.7 SATIŞ SONRASI TEKNİK SERVİSİ.
Yalnız orijinal yedek parçalar kullanın. Her türlü sipariş için su 
ısıtıcı kesin tipini ve sicil numarasını belirtin 


Elektrikli kısımlara müdahaleler kalifiye ve yürürlükteki 
mevzuatlara göre yetkili bir personel tarafından yapılmalıdır.


Eğer elektrik kablosu hasarlı ise, üretici, satış sonrası hizmetleri 
veya benzer özelliklere sahip kalifiye personel tarafından, güvenlik 
meseleleri nedeniyle, değiştirilmelidir.
Garantinin uygulanma alanı.


6.8 GARANTİNİN UYGULANMA SAHALARI.
Aşağıdaki arızalar bu garantiye dahil değildir:


• Anormal çevresel koşullar:
 - Fabrikadan çıktıktan sonra taşıma sırasında çarpma veya düşme 


ile oluşan çeşitli hasarlar.
 - Cihazın dona veya kötü hava koşullarına maruz bir yere yer-


leştirilmesi (nem, sert ortamlar veya yetersiz havalandırma).
 - Konu hakkındaki yürürlükteki standartlar tarafından öngörü-


lenlere uygun olmayan özellikte su kullanımı.
 - Su basıncının 0,5 MPa (5 bar) üzerinde olması.
 - Önemli gerilim fırlamalarına maruz elektrik akımı (dağıtım 


şebekesi, şimşekler, vs.).
 - Pozisyon seçiminden kaynaklanan hissedilmeyen sorunlara 


bağlı hasarlar (zor erişilen yerler) ve cihazın derhal onarılmış 
olması halinde engellenebilir olan hasarlar. 


• Direktiflere, mevzuatlara, mesleki kurallara uygun olmayan 
tesisat, özellikle:


 - Yeni eksik veya hatalı şekilde kurulmuş güvenlik grubu, kalib-
rasyonunun modifiye edilmesi vs.


 - Korozyona neden olan, sıcak su bağlantı boruları üzerinde 
eksik yalıtıcı kaplama (dökme demir, çelik veya yalıtıcı).


 - Arızalı elektrik bağlantısı: hatalı topraklama, uygunsuz kablo 
kesidi, metalik bağlantı uçları olmayan esnek kablo bağlantısı, 
Üretici tarafından belirtilen elektrik şemalarına uymamak.


 - Önceden doldurmadan cihazın çalıştırılması (kuru ısıtma).
 - Manüelin talimatlarını dikkate almadan cihazın yerleştirilmesi.
 - Boru contalarının düşük sızdırmazlık kapasitesine bağlı dış 


korozyon.


• Hatalı bakım:
 - Isıtıcı elemanlar veya güvenlik ünitesi üzerinde anormal kireç 


oluşumu.
 - Sonucunda aşırı basınç ile güvenlik ünitesinin bakımının eksik 


yapılması.
 - Magnezyum anodun bakımının eksik yapılması (magnezyum 


anodun çapı en az 10 mm olmalıdır).
 - Buharlaştırıcının temizlenmemesi veya yoğuşmanın boşaltıl-


maması.
 - Orijinal donanımın, üreticiye haber verilmeden veya üretici 


tarafından tavsiye edilmemiş yedek parçalar kullanılarak mo-
difiye edilmesi.


6.9 UYGUNLUK BEYANI.
Cihaz aşağıdaki yönetmeliklere uygundur:
- 2014/30/EU (EMC);
- 2014/35/EU (LVD);
- 2011/65/EU (RoHS 2);
- 2013/814/EU (Ecodesign);
- 2009/125/EC (Ecodesign).
Gerekli olması halinde, uygunluk beyanı üreticide mevcuttur.


• Bu cihaz, sıcak kullanım suyu enerji ihtiyacının kontrolü yapıl-
dıktan sonra bir meskun (ve benzeri) kullanımında tek bir Ta-
şınmaz birime hizmet vermek üzere tasarlanmıştır; yürürlükteki 
mevzuata göre termik tesisatı meydana getirmez.
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Rapax 100 V2


Parametre değer
Ortalama klimatik koşullarda enerji verimliliği 111 %


Daha soğuk klimatik koşullarda enerji verimli-
liği 111 %


Daha sıcak klimatik koşullarda enerji verimliliği 180 %


Ortalama klimatik koşullarda enerji yıllık 
tüketimi 461 kW/h


Daha soğuk klimatik koşullarda enerji yıllık 
tüketimi 520 kW/h


Daha sıcak klimatik koşullarda enerji yıllık 
tüketimi 389 kW/h


Termostat sıcaklığı 54 °C


Günlük gündelik elektrik enerjisi tüketimi 2,197 kW/h


V40 130 L


Cihazın doğru şekilde kurulumu için işbu kılavuzun 2.bölümüne 
(kurucuya yöneliktir) veya yürürlükteki kurulum standartlarına 
başvurun. Doğru bakım yapmak için işbu kılavuzun 6. bölümüne 
(bakım teknisyenine yönelik) bakın ve belirtilen sıklıklar ve yön-
temlere dikkat edin. 


RAPAX 100 V2


A+


kWh/annum


520
461
389


45


46


dB


dB


2017 812/2013


7 ÜRÜN KARTI (812/2013 DÜZENLE-
MESINE UYGUN).
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Sıcak kullanım suyu üretim sistemleri tertibat şemasını doldurmak için örnek.


8 TEÇHİZATIN KARTININ DOLDU-
RULMASI İÇİN PARAMETRELER.


Rapax 100 V2 ısı pompalı su ısıtıcıdan başlayarak bir kombinasyon 
yapılmak istenmesi durumunda, şek. 8-3’de gösterilen teçhizat 
kartını kullanın.
Doğru şekilde doldurmak için, uygun boşluklara şek. 8-2’deki 
tablodaki değerlerini girin (şek.8-1 teçhizat kartı örneğinde be-
lirtildiği gibi).
Kalan değerler, teçhizatı yapmak için kullanılan ürünlerin teknik 
veri kartlarından alınmalıdır (ör.: güneş cihazları, tamamlama ısı 
pompaları, sıcaklık kontrolleri).
Kullanım fonksiyonuna göre ilgili “teçhizatlar” için şek. 8-3 kartını 
kullanın (ör.: kombi + ısıl güneş enerji sistemie).


Su ısıtıcı suyunun ısıtma enerji verimliliği


Orta iklim koşullarında donanım suyunun ısınmasının
enerji verimliliği


Orta iklim koşullarında tertibatın suyunun ısınmasının enerji verimlilik sınıfı


Daha soğuk veya daha sıcak iklim şartlarında suyun ısınmasının enerji verimliliği


Daha soğuk:                   -   0,2    x                  =


Daha sıcak:                   -   0,4    x                   =


Belirtilen yük profili:


Güneş katkısı
Güneş cihazının kartından


1


%‘I’


2


%+(  1,1    x       ‘I’      -       10 % )     x      ‘II’      -          ‘III’         -    ‘I’       =


Yedek elektrik


3


%


G F E D C B A A+++A++A+


< 27 %


< 27 %


< 27 %


< 28 %


≥ % 27


≥ % 27


≥ % 27


≥ % 28


≥ % 30


≥ % 30


≥ % 30


≥ % 32


≥ % 33


≥ % 34


≥ % 35


≥ % 36


≥ % 36


≥ % 37


≥ % 38


≥ % 40


≥ % 39


≥ % 50


≥ % 55


≥ % 60


≥ % 65


≥ % 75


≥ % 80


≥ % 85


≥ % 100


≥ % 115


≥ % 123


≥ % 131


≥ % 130


≥ % 150


≥ % 160


≥ % 170


≥ % 163


≥ % 188


≥ % 200


≥ % 213


M


L


XL


XXL


3 2


3 2


%


%


İşbu kartta mevcut belirtilen ürünlerin tertibatının enerji verimliliği, yapılan kurulumda efektif enerji 
verimliliğine karşılık gelmeyebilir çünkü bu verimlilik ısının dağıtım sisteminde dağılması ve binanın 
boyutların ve özelliklerine göre ürünlerin boyutu gibi dış faktörlerden etkilenir.
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Su ısıtıcı suyunun ısıtma enerji verimliliği


Orta iklim koşullarında donanım suyunun ısınmasının
enerji verimliliği


Orta iklim koşullarında tertibatın suyunun ısınmasının enerji verimlilik sınıfı


Daha soğuk veya daha sıcak iklim şartlarında suyun ısınmasının enerji verimliliği


Daha soğuk:                  -   0,2    x                  =


Daha sıcak:                   -   0,4    x                   =


Belirtilen yük profili:


Güneş katkısı
Güneş cihazının kartından


1


%_____


2


%+(  1,1    x   _____  -       10 % )     x  _____   -        ____       -  ______  =


Yedek elektrik


3


%


G F E D C B A A+++A++A+


< 27 %


< 27 %


< 27 %


< 28 %


≥ % 27


≥ % 27


≥ % 27


≥ % 28


≥ % 30


≥ % 30


≥ % 30


≥ % 32


≥ % 33


≥ % 34


≥ % 35


≥ % 36


≥ % 36


≥ % 37


≥ % 38


≥ % 40


≥ % 39


≥ % 50


≥ % 55


≥ % 60


≥ % 65


≥ % 75


≥ % 80


≥ % 85


≥ % 100


≥ % 115


≥ % 123


≥ % 131


≥ % 130


≥ % 150


≥ % 160


≥ % 170


≥ % 163


≥ % 188


≥ % 200


≥ % 213


M


L


XL


XXL


3 2


3 2


%


%


İşbu kartta mevcut belirtilen ürünlerin tertibatının enerji verimliliği, yapılan kurulumda efektif enerji 
verimliliğine karşılık gelmeyebilir çünkü bu verimlilik ısının dağıtım sisteminde dağılması ve binanın 
boyutların ve özelliklerine göre ürünlerin boyutu gibi dış faktörlerden etkilenir.


Parametre Rapax 100 V2
‘I’ 111
‘II’ *
‘III’ *


Kullanım paketlerini tertibatlarının şemasını doldurmak için parametreler.


  * 812/2013 Düzenlemesi ve 207/2014 no’lu Avrupa Komisyonu Bildirisinin geçici hesap 
yöntemlerine göre belirlenmek üzere.


Sıcak kullanım suyu üretim sistemleri tertibat şeması
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		1.3	Protezione antigelo.

		1.4	Gruppo allacciamento (fornito di serie con la caldaia).

		1.7	Installazione all’esterno (caldaia tipo C).

		2	Istruzioni di uso e manutenzione

		2.1	Verifica iniziale gratuita.

		2.2	Pulizia e manutenzione.

		2.3	Avvertenze generali.

		2.4	Pannello comandi.

		1.3	Protezione antigelo.

		1.4	Gruppo allacciamento (fornito di serie con la caldaia).
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		2.1	Verifica iniziale gratuita.

		2.2	Pulizia e manutenzione.

		2.3	Avvertenze generali.

		2.4	Pannello comandi.

		1.4	Protezione antigelo.

		1.5	Gruppo allacciamento (optional).

		1.8	Installazione all’esterno con kit distanzieri e aspirazione diretta. 

		1.9	Installazione dei terminali di aspirazione aria e scarico fumi.
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		2.1	Verifica iniziale gratuita.

		2.2	Pulizia e manutenzione.

		2.3	Avvertenze generali.

		2.4	Pannello comandi.
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		2.3	Avvertenze generali.
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		1.6	Dimensioni principali.
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		1.9	Installazione dei terminali di aspirazione aria e scarico fumi.
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		1.14	Riempimento dell’impianto.

		1.15	Riempimento del sifone raccogli condensa.

		2	Istruzioni di uso e manutenzione

		2.1	Verifica iniziale gratuita.

		2.2	Pulizia e manutenzione.

		2.3	Aerazione e Ventilazione dei locali di installazione.

		2.4	Avvertenze generali. 

		2.5	Pannello comandi.

		1	Su ısıtıcı elektrik şeması.

		2	Önemli tavsiyeler.



		2.1	Uyarılar.

		2.2	kurulum.

		2.3	Hidrolik bağlantısı.

		2.4	Elektrik kablo bağlantısı.

		3	Ürününsunumu.



		3.1	Önemli tavsiyeler.

		3.2	Teknik özellikleri.

		3.3	Boyutlar ve bileşenler.

		4	Kurulum.



		4.1	Kurulum yerinin seçimi.

		4.2	Ürün kurulumu.

		4.3	Hidrolik bağlantısı.

		4.4	Havalandırma bağlantısı.

		4.5	Elektrik bağlantısı.

		4.6	Çalıştırılması.

		5	Parametreler / Kullanım ayarları



		5.1	uzaktan kumanda paneli

		5.2	Sembol tanımlamaları.

		5.3	Ana menü.

		5.4	Tesisat ayarları.

		5.5	Kurulum aşamasında ayarlanacak parametreler.

		5.6	Çalışma yönteminin seçilmesi.

		5.7	Bilgileri görüntüleme.

		6	Tavsiyeler - bakım ve onarım.



		6.1	Kullanıcı için tavsiyeler.

		6.2	Domestik bakım.

		6.3	Uzman teknisyenler tarafından bakım.

		6.4	Arızaların giderilmesi için teknik hizmet.

		6.5	Su ısıtıcı üzerinde çalışmalar.

		6.6	Bir mesleki uzman tarafından kullanım için arızaların hızlı teşhisi.

		6.7	Satış sonrası teknik servisi.

		6.8	Garantinin uygulanma sahaları.

		6.9	Uygunluk beyanı.

		7	Ürün kartı (812/2013 Düzenlemesine uygun).

		8	Teçhizatın kartının doldurulması için parametreler.
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לקוח יקר,


ברכותינו על הבחירה במוצר איכות מבית Immergas, המסוגל להבטיח הנאה ובטיחות לאורך זמן. כלקוח של Immergas, תוכל גם לסמוך על שירות מקצועי לאחר המכירה שנועד להבטיח את היעילות 
.Immergas המתמשכת של הדוד שלך. קרא בעיון את הדפים הבאים: תוכל לצייר טיפים שימושיים על השימוש הנכון במכשיר, עמידה בהם תאשר את שביעות רצונך ממוצר


לקבלת סיוע ותחזוקה מתוזמנת, צור קשר עם מרכזים מורשים של שירות: יש להם חלקי חילוף מקוריים, והם הוכשרו במיוחד ישירות על-ידי היצרן.


אזהרות כלליות


כל מוצרי Immergas מוגנים באריזת הובלה מתאימה. 
יש לאחסן את החומר במקום יבש ומוגן מפגעי מזג האוויר.


חוברת הדרכה זו מהווה חלק בלתי-נפרד וחיוני מהמוצר, ויש למסור גם אותה למשתמש החדש במקרה של מסירת המוצר או 
העברת הבעלות עליו.


יש לשמור על החוברת היטב ולהיוועץ בה בתשומת לב, משום שכל האזהרות מספקות הנחיות בטיחות חשובות לשלבי ההתקנה, 
השימוש והתחזוקה.


מדריך הוראות זה מספק מידע טכני להתקנת דוד Immergas. באשר לשאר הנושאים הקשורים להתקנת דוד מים )כגון בטיחות 
באתר העבודה, הגנת הסביבה, מניעת פציעות(, יש צורך לעמוד בהוראות התקנות הקיימות ובעקרונות הנוהג הטוב.


בהתאם לחוק החל, על תכנון המערכות להתבצע על-ידי אנשי מקצוע מוסמכים, במסגרת המגבלות הממדיות שנקבעו על-
ידי החוק. ההתקנה והתחזוקה חייבות להתבצע בהתאם לתקנות הקיימות, על פי הוראות היצרן ועל ידי חברה מוסמכת, בעלת 


הכישורים הטכניים הספציפיים בתחום המערכות, כקבוע בחוק.
התקנה או הרכבה לא נאותות של המכשיר ו/או הרכיבים, האביזרים, הערכה וההתקנים של Immergas עלולות לגרום לבעיה 


בלתי צפויה לאנשים, בעלי חיים וחפצים. קרא בעיון את ההוראות המצורפות למוצר להבטחת התקנה נאותה.
תחזוקה חייבת להתבצע על ידי חברה מוסמכת. השירות המורשה של Immergas מייצג הבטחה של כשירות ומקצוענות.


יש להשתמש במכשיר אך ורק למטרות שלהן נועד במפורש. כל שימוש אחר ייחשב כשימוש בלתי-ראוי, ולכן עלול להיות מסוכן. 
במקרה של שגיאות במהלך ההתקנה, ההפעלה והתחזוקה עקב אי-עמידה בחוקים הטכניים החלים, בתקנים או בהוראות 


שבחוברת זו )או שסופקו על-ידי היצרן(, היצרן משוחרר מכל אחריות חוזית או חוץ-חוזית לכל נזק שהוא, והאחריות על המכשיר 
מבוטלת. 


 .Immergas S.p.A לא נושאת בכל אחריות לשגיאות הדפסה או תעתיק, והיא שומרת את הזכות לבצע שינויים כלשהם במסמכים הטכניים והמסחריים שלה ללא התראה.
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המלצות חשובות2  


2.1 אזהרות.
ניתן להשתמש במכשיר זה רק על ידי משתמשים בוגרים אשר 


יכולותיהם הפיזיות, החושיות או המנטליות אינן נפגעות.
יש לקרוא מדריך הוראות זה )סעיף משתמש( ו/או את הוראות 


ההפעלה על ידי צוות טכני מיומן לפני השימוש במכשיר זה.
השימוש על ידי צוות מבוגרים לא מוכשר שלא לדבר על ילדים 


אסור, הן בשל בעיות בטיחות והן בשל בעיות של תפעול נכון 
ואחריות של המכשיר.


מכשיר זה תוכנן לשרת יחידת דיור אחת בלבד )ודומה( בכפוף 
להערכה של דרישת האנרגיה עבור מים חמים ביתיים; היא 


אינה מערכת חימום בהתאם לחקיקה בתוקף.


2.2 התקנה.
אזהרה: בשל משקלו )57 ק"ג(, יש לטפל במכשיר זה בזהירות 


כדי למנוע פגיעה בבני אדם או נזק לרכוש ולמוצר עצמו. לכן 
יש לבצע את ההתקנה תוך התחשבות בהוראות הבאות:


-  התקן את המכשיר בחדר נטול כפור. האחריות אינה מכסה 
כל תקלה במכשיר שנגרמה מלחץ מוגזם עקב חסימת 


שסתום הבטיחות בגלל קרח.
-  ודא שהרצפה שעליה אמור להתקין את המכשיר מתאימה 


100 בקיי )לעמוד במשקלו של המכשיר ובמשקל המים 
רוב(. מומלץ לבצע הערכה מבנית על ידי מעצב הדירה.
-  אם מיכל האגירה מותקן על תקרה מזויפת, מתחת לגג 


או מעל אזור מגורים, חובה להתקין מגש טפטוף לחיבור 
לניקוז.


-  אוורר כראוי את חדר ההתקנה במקרה שהמכשיר אמור 
להיות מותקן בחדר ו/או במיקום בו טמפרטורת הסביבה 


תמיד גבוהה מ-35 מעלות צלזיוס.
מכשיר זה מיועד לשימוש עד לגובה מרבי של 2000 מ'.  -
-  מקם את המכשיר באזור נגיש ובמרחק כזה מהקיר כדי 


לאפשר תחזוקה נכונה/נגישות/הסרה וכל החלפה )פרג. 
.)4.1


עיין בדיאגרמות ההתקנה.)פרג. 4.1(.  -
אין להתקין ליד מקורות חום.  -


אזהרה: אי עמידה בהליכי ההתקנה המומלצים, במיוחד אלה 
הקשורים לנפח החדר מתחת למינימום של 20 מ"ר 3, עלול 


להפחית משמעותית את ביצועי המערכת.
מומלץ לספק שסתומי סגירה מתאימים על החיבור ההיד י- 


ראולי כדי לאפשר כל פעולות תחזוקה שגרתיות ויוצאות דופן 
אשר עשויות לדרוש ריקון/מילוי מחמם המים.


על מנת למנוע בעיות יציבות ובטיחות, חובה להדק את   -
מחמם המים לרצפה, על משטח ישר, באמצעות עוגני ההידוק 


המסופקים.
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2.3 חיבור מים.
 MPa 0.7 חובה להתקין התקן בטיחות, המוגדר להפעלה על
ـ )7 בר( )לא מסופק עם מחמם המים(, בגודל 3/4", תואם 
לתקן EN1487 כפי שתוקן והוסף, ובכל מקרה תואם לתקן 
EN1487. תקנות מקומיות בתוקף, שיותבנה בכניסת המים 


 הקרים של מחמם המים. 


התקן הבטיחות חייב להיות מוגן מפני קרח.
יחידת הבטיחות חייבת להיות מצוידת בהתקן פריקה )לחץ 


יתר( שיופעל באופן קבוע כדי להסיר משקעי אבן גיר.
כמו כן, יש לבדוק באופן קבוע כדי לוודא שהוא אינו חסום.


מפחית הלחץ )לא מסופק כסטנדרט( נדרש כאשר לחץ רשת 
המים עולה על MPa 0.5 ـ )5 בר( ויש להתקין אותו על קו 


אספקת המים הראשי.
יש לחבר את יחידת הבטיחות גם לצינור ניקוז פתוח, בסביבה 


נטולת כפור, עם שיפוע קבוע כלפי מטה, כדי להסיר כל מי 
התפשטות מתהליך החימום, או ניקוז מים מדוד המים.


כדי לבצע כל פעולות פריקה של דוד המים, הקפידו על הרצף 
הבא:


נתק את המכשיר מאספקת החשמל.  -
נתק את המכשיר מאספקת המים )מים קרים(.  -


פתח את ברז המים החמים.  -
הפעל את התקן הפריקה של יחידת הבטיחות.  -


2.4 חיווט.
לפני הסרת הכיסוי של מחמם המים, ודא תמיד שהחשמל 


מנותק, כדי למנוע כל סכנת פציעה עקב התחשמלות.
ייש לספק את הדברים הבאים במעלה הזרם של מערכת החש


מל:
-  מפסק או נתיך רב קוטבי 16A עם מגעים תואמים לתקנות 


בתוקף.
.mA 30 מפסק דיפרנציאלי  -


אם יימצא שכבל החשמל פגום מסיבה כלשהי, יש להחליפו על 
ידי התמיכה לאחר המכירה, ו/או בכל מקרה על ידי צוות מיומן 


ומוסמך.
יש לחבר את דוד המים לאדמה לפי השיטות הקבועות בתקנות 


בתוקף.
מסוף מיוחד, מסומן כראוי, מסופק למטרה הספציפית.


מדריך זה מסופק במשותף עם מחמם המים; במקרה של אובדן 
ניתן להשיגו גם משירות התמיכה באזור המורשה או להורידו 


מהאתר המתאים.
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3-1


תכונות טכניות.  3.2


מידות
משקל ריק


קיבולת מיכל
אביזר מים חמים+קרים


הגנה נגד קורוזיה
לחץ הפעלה מקסימלי


מ"מ
ק"ג
l


bar


H 1209 x L 522 x P 538
57


100
3/4 מ'.


אנודת מגנזיום
8


חיבור לחשמל )מתח/תדר(
הספק הכולל המרבי הנקלט במכשיר


הספק מרבי שנקלט במשאבת חום
כוח נספג על ידי יחידת חשמל עזר


וואט
וואט
וואט


V 230 חד פאזי 50 הרץ
1550


350
1200


טווח הגדרה של טמפרטורת המים של משאבת החום
טווח טמפרטורות לשימוש במשאבת החום )טמפרטורת אוויר(


C°
C°


מ-50 עד 62 )הגדרות היצרן 52 מעלות צלזיוס(
מ-5 ל- 43+


קוטר צינורות היניקה והפליטה
קצב זרימת אוויר ללא תעלות


הפסדי עומס מקובלים במעגל האוורור, מבלי להשפיע על הביצועים


מ"מ
m3/h


Pa


125
160


25
R134a טעינת נוזל קירור


נוזל קירור
מסה של נוזל קירור


נפח נוזל קירור
)HC( תוך 8 שעות V40td :40°-כמות מים חמים ב


ק"ג


ק"ג/ליטר
Ton CO2 Eq.


l


0.52
R134a
0,052


0.74
130


הצגת המוצר3  


עצה חשובה.  3.1
הובלה, טיפול ואחסנה. ניתן להעביר את המוצר במצב זקוף על משטח, או לסובב 


אותו ב-90° בצד.
הצד המתאים מוצג בבירור על תווית מידע המונחת על קופסת אריזת המוצר.


חל איסור על הובלת המוצר בשכיבה על צדדיו האחרים שכן הדבר עלול לגרום לו 
נזק בלתי הפיך.


הערה: עקבו אחר המלצות ההובלה והתחזוקה שעל אריזת דוד המים. 


האחריות למוצר בטלה ומבוטלת אם ההוראות לעיל אינן מקיימות.
היצרן מתנער מכל אחריות לכל תקלה במוצר הנובעת מהובלה או טיפול שלא 


בהתאם להמלצות לעיל.
בשום מקרה אסור לערום את המוצר הזה )איור 3-1(.


הנחיות בטיחות. עבודת ההתקנה וההזמנה של מחממי מים תרמודינמיים עלולות 
להיות מסוכנות עקב לחץ גבוה וחלקים חשמליים חיים.


יש להתקין, להכניס ולתחזק מחממי מים תרמודינמיים על ידי צוות מיומן ומוסמך 
בלבד.


תפקידים אינם מותרים במהלך הובלהתפקידים מותרים במהלך הובלה
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3-2


מידות ורכיבים.  3.3


מקרא:
יציאת מים חמים ביתיים 3/4” מ’  -  AC  
כניסת מים קרים ביתיים 3/4” מ’  -  AF  


 ø 20 ניקוז עיבוי  -  SC  
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1
2


3


4


5


6


7


8


9


10


11


12


13


14


15


16 17


18


19


20


21


22


23


24


3-3 לא מוצג: ידני, חיבור דיאלקטרי, צינור ניקוז עיבוי, יחידת בטיחות.


מקרא:
כריכה קדמית  -  1  


כריכה  -  2  
כריכה אחורית  -  3  


יחידת חימום )התנגדות + אנודה(  -  4  
כיסוי מארז  -  5  
כיסוי מדחס  -  6  


התנגדות חשמלית  -  7  
מדחס  -  8  


מעטפת מאוורר  -  9  
מאוורר  -  10  


לוח תמיכה למאוורר  -  11  
עמוד קדמי  -  12  


יחידת שליטה  -  13  
1.5-2.5-2.7μF קונדנסר  -  14  


לוח מעגלים מודפס  -  15  
כובע  -  16  


מכסה חלק תחתון  -  17  
חיווט בדיקת מים 1  -  18  
חיווט בדיקת מים 2  -  19  


חיווט ממשק  -  20  
אינטגרציה חשמלית  -  21  


חיווט מדחס  -  22  
חיווט מאוורר + בלוק מסוף  -  23  


10μF קונדנסר  -  24  
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התקנה4  


בחירת מקום ההתקנה.  4.1


עמיד בעומס של לפחות 300 ק"ג )משטח תיקון דוד מים(התנגדות של הקיר  •


הערה: התקן מיכל אחסון מים מתחת למחמם המים רק כאשר הוא ממוקם מעל בבנייני מגורים.


IEC 64-8-כמפורט ב ,IPX1B אזור ההתקנה יתאים לאינדקס ההגנה


תצורת צינורתצורה ללא צינור או חצי צינור


 סוג ההתקנה חדר


 דוגמאות לחדרים


דוגמאות לחדר נפח החדר בו נשאב אוויר
טמפרטורת חדר התקנת דוד מים


טמפרטורת כניסת האוויר


גובה תקרה
נדרש שטח פנים


•  חדר לא מחומם, מאופיין בטמפרטורה העולה על 5 מעלות 
צלזיוס ועדיף מבודד מחדרי הבית המחוממים.


•  חדר מומלץ = תת קרקעי או מרתף, חדר בו הטמפרטורה גבוהה 
מ-10 מעלות צלזיוס כל השנה.


•  מוסך, חדר דוודים )למעט חדרים שבהם מותקנים גנרטורים מסוג 
B(, קומת מרתף, חדר גיהוץ וכו'.


נפח < 20 מ' 3  •
מ-5 מעלות צלזיוס עד 43 מעלות צלזיוס.  •


מ--5 מעלות צלזיוס עד 43 מעלות צלזיוס.  • 


2.00 מ'>  •
2.10 מ"מ2.  •


הקיר חייב להיות מאונך.  •


חדר לפחות ללא כפור.  •
•  חדר מומלץ = חלל מגורים )איבוד החום ממחמם המים לא 


מתבזבז(, קרוב לקירות החיצוניים. 
אין להתקין קרוב לאזורי שינה בגלל הרעש שנוצר.  •


חדר כביסה, מרתף, ארון במבואה וכו'.  • 


/  •
.1°C >  • 


מ--5 מעלות צלזיוס עד 43 מעלות צלזיוס.  •


2.00 מ'>  •
2.10 מ"מ2.  •


הקיר חייב להיות מאונך.  •


4-1


מינ'. 
200 מ"מ


דוגמה ל
התקנה ללא


תעלות


<20 מ' 3
פרט לנפח של


פסולת מגושמת


טמפרטורת החדר בין 5 ל


43 מעלות צלזיוס, למעט הפעלה


הסרה ממחמם המים


מינ'. 
600 מ"מ


מינ'. 400 מ"מ
522 מ"מ מינ'.


120
מ"מ


תצורות מומלצות.
•  תצורה1: התקנה ללא תעלה בחדר לא מחומם )נפח < 20 מ”ר3( )איור 


.)4-1
פרמטר INSIDE/INSIDE )פרגר. 5.5(.


דוגמאות לחדרים לא מחוממים:
-  מוסך: התאוששות של קלוריות חופשיות המשתחררות ממנוע המכונית   


בעת כיבוי לאחר ריצה, או מכשירי חשמל אחרים הפועלים.


-  חדר כביסה: ניקוי לחות בחדר והשבת פסולת קלוריות ממכונות כביסה   
ומייבשי כביסה. 


-  חדר במרתף: התאוששות של קלוריות חופשיות ששוחררו על ידי הרצפה   
והקירות של המרתף.


הערה: שים לב למרחק המינימלי המצוין כדי למנוע מחזור אוויר.
הערה: שימו לב למרווח של 450 מ"מ לפני המכשיר החשמלי, כך שניתן יהיה 


לגשת למחמם המים לצורך עבודות תחזוקה.
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•  תצורה 2: התקנה בחדר מחומם או לא מחומם, עם תעלות )איור 4-2(.
פרמטר חוץ/חוץ )סעיף 5.5(.


המלצות כלליות:
יש לעמוד באורכי הצינור המרביים )סעיף 4.4(.  -  


השתמש בתעלות קשיחות או חצי קשיחות.   -  
-  ספק סורגים בכניסת האוויר וביציאת האוויר כדי למנוע חדירת גופים זרים.    


שים לב: רשתות כניסת אוויר ויציאות ידנית אסורות.
הערה: שים לב למרווח של 450 מ"מ לפני המכשיר החשמלי, כך שניתן יהיה 


לגשת למחמם המים לצורך עבודות תחזוקה.


4-3


4-2


מינ'. 
100 מ"מ


דוגמה ל
התקנה עם


תעלות
חדר במינימום נוזל לרדיאטור


מינ'. 
670 מ"מ


522 מ"מ
מינ'.
120
מ"מ


מינ'. 
200 מ"מ


דוגמה ל
התקנה עם 1
צינור פליטה


צינור על יציאת האוויר


מינ'. 
670 מ"מ


522 מ"מ
מינ'.


120 מ"מ


אוויר חובה
כניסה


Ø 125 מ"מ


טמפרטורת החדר בין 5 ל
43 מעלות צלזיוס, למעט הפעלה


הסרה ממחמם המים


קונפיגורציות בתנאים מסוימים )בכפוף להערכה(.
•  התקנה בחדר לא מחומם, עם צינור אחד בלבד )נפח < 20 מ"ר3( )איור 


.)4-3
פרמטר חוץ/פנים )סעיף 5.5(.


תוצאה אפשרית:
-  במקרה של התקנה עם כניסת אוויר באותו חדר והוצאת תעלה יש לגודל   


פתחי האוורור בקוטר מינימלי של 125 מ"מ.
הערה: בחורף, האוויר הנכנס יהיה קר יותר מזה הנפלט על ידי דוד המים, מה 


שיגביר את קירור המוסך.
הערה: שימו לב למרווח של 450 מ"מ לפני המכשיר החשמלי, כך שניתן יהיה 


לגשת למחמם המים לצורך עבודות תחזוקה.
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4-44-5


תצורות אסורות.


סיכונים נלוויםתצורות התקנה אסורות


בתשלום  חום  מקור  המכיל  מחדר  אוויר  לוקח  המים  דוד 
המשמש לחימום החדר הזה.


ידי  יותר בקלוריות חופשיות, אלא משתמש באלה המיוצרות על  דוד המים אינו משתמש  צריכת מערכת מופרזת: 
מכשירים אחרים המחוברים למקורות אנרגיה אחרים.


.)CMV( חיבור למערכת אוורור מכאנית מבוקרת.CMV קצבי זרימת האוויר במחמם המים התרמודינמי אינם תואמים לאלה של
יתר על כן, תעלות ה-CMV עשויות להעביר אדים ואבק שומניים, שעלולים להזיק לכל משך השירות של דוד המים שלך.


חיבור לעליית גג.
בנוכחות בידוד לא מספק בין הבניין לעליות הגג היחסיות, התקנה מסוג זה עלולה להגביר את האובדן התרמי של המבנה.


במקרים קיצוניים עלול להיווצר עיבוי על תקרות החדרים מתחת לעליית הגג עקב הקירור שלו.
קיים סיכון גדול יותר מנפילת חפצים וחדירת אבק למחמם המים בתצורה זו, מה שעלול להפחית את תוחלת החיים שלו.


אובדן משמעותי של מקדם הביצועים )COP( וקירור גדול בהרבה של החדר.תעלה השואבת אוויר מבחוץ, ומעבירה פנימה אוויר קר.


אובדן עומס מופרז, ובעיות באיזון שני המאווררים בסדרה.חיבור למערכת גיאו-תרמית.
סיכון גבוה לסתימת המאייד.


איסורים נוספים:
אין לחבר את מאוורר המכשיר למייבש כביסה   -


הימנע מחדרים מאובקים מאוד   -
אין לחלץ אוויר המכיל ממיסים או חומרים נפיצים.


-  אין לחבר את המכשיר למנדף שאיבה המשמש להוצאת אוויר שומני או 
מזוהם.


אין להתקין את מחמם המים בחדר חשוף לכפור  -
אין להניח חפצים על מחמם המים  -


-  בתצורה ללא צינור או חצי צינור, אין למקם אותו בחדר שבו מותקן מחולל 
)B חום בתא פתוח )סוג


התקנת מוצר.  4.2
קח את מחמם המים למקום ההתקנה.  - 1


למכשיר מאחזי יד שונים המסייעים בהעברתו למקום ההתקנה.
השתמש במאחז התחתון והעליון כדי לשאת את דוד המים למקום ההתקנה 


שלו.


פתח את האריזה.  - 2
הפרד את מחמם המים מהמשטח והנח אותו ליד החיבור ההידראולי.  - 3


יש להתקין את דוד המים על קיר מאונך )± 1°( או על משטח שטוח חלק )± 
.)1°


אם הקיר נושא עומס )בטון, אבן, לבנים( )איור 4-4(, עוגן עם ברגים   - 4
Ø10 מ"מ או קדוח חורים עבור ברגי MOLLY Ø10 מ"מ. 


אם הקיר אינו נושא עומס )איור 4-5( חובה לשים את דוד המים על   - 5
תושבת )אופציונלי(. הנח את חום המים על התושבת כדי לאתר את נקודות 


הקיבוע. לקדוח את החורים ולמקם מחדש את דוד המים. יש לאבטח את 
התושבת העליונה )באמצעות עוגן Ø10 מ"מ לפחות, תלוי בקיר( כדי למנוע 


את התהפכות.







Rapax 100 V2      ST.003494/003 - 02/23           14


חיבור מים.  4.3
חיבור לכניסת המים הקרים.


לפני חיבור מערכת המים, חיוני לנקות את הצינורות ביסודיות, כדי למנוע את 
הסיכון של כניסת מתכת או חלקיקים אחרים למיכל הדוד.


חובה להתקין התקן בטיחות, המוגדר להפעלה על MPa )7 0.7 בר( )לא מסופק 
עם מחמם המים(, בגודל 3/4", תואם לתקן EN1487 כפי שתוקן והוסף, ובכל 


מקרה תואם לתקן EN1487. תקנות מקומיות בתוקף, שיובנה בכניסת המים 
הקרים של מחמם המים. התקן הבטיחות חייב להיות מוגן מפני קרח.


הערה: אין למקם אביזרים הידראוליים )שסתום עצור, מפחית לחץ וכדומה( בין 
יחידת הבטיחות לכניסת המים הקרים של דוד המים, למעט צינור נחושת.


חבר את התקן הבטיחות לצינור ניקוז השמור באוויר הפתוח, בסביבה נטולת 
כפור, עם שיפוע קבוע כלפי מטה, כדי להסיר כל מי התפשטות הנוצרים בתהליך 


החימום או מי ניקוז המגיעים ממחמם המים עצמו.
 MPa 1 100° ולחץ שלC הצינורות המשמשים חייבים לעמוד בטמפרטורה של


ـ )10 בר(.


כאשר לחץ המים בכניסה עולה על MPa )5 0.5 בר(, יש צורך במפחית לחץ 
)לא מסופק כסטנדרט(.


יש להתקין את מפחית הלחץ בתחילת רשת ההפצה הראשית.
 מומלץ לחץ של 0.3 עד MPa )3 0.4 ו-4 בר(. 


חיבור לכניסת המים החמים.
הערה: אין לחבר את המים החמים ישירות לצינורות נחושת, על מנת למנוע צימוד 
גלווני נחושת/ברזל )סכנת קורוזיה(. לכן חובה להתקין מתקן דיאלקטרי על יציאת 


המים החמים )המסופק עם המכשיר(.


־כל קורוזיה בחוטים של אביזרי יציאת המים החמים, עקב אי שימוש באביזר שסו
פק, תבטל את אחריות המוצר.


במקרה שנעשה שימוש בצינורות מחומר סינטטי )למשל: PER...(, אנו ממליצים 
בחום להתקין התקן בקרה תרמוסטטי בצד היציאה של דוד המים ולהגדיר אותו 


בהתאם לביצועי החומר המשמש.


הערה: השימוש ב-D.H.W. מחזור חוזר אינו אפשרי: שיטה זו גורמת לפירוק 
מים במיכל וגורמת למשאבת החום ולהתנגדות החשמלית לעבוד יותר.


אורך כולל של התעלות* עם יציאת אוויר וכניסה מותקנים מספר עיקולים
על הקיר


אורך כולל של התעלות**עם יציאת אוויר וכניסה מותקנים 
על הקיר


21 מ'10 מ'0 עיקולים


17 מ'8 מ'מרפק 1 90°


13 מ'6 מ'2 מרפקים של 90°


השתמש בתעלות )**(קשיחות או )*(חצי קשיחות.


הסרת הקונדנסט.
שים לב.: קירור האוויר המסתובב במגע עם המאייד גורם לכך שהמים הכלולים 
יבאוויר מתעבים. יש להוציא ממנה את המים המעובים הזורמים במורד גב משא


בת החום ולהעביר אותם לצינורות פלסטיק מתאימים.
,על בסיס לחות האוויר עשוי להיווצר עד 0.25 ליטר לשעה של עיבוי. אסור להזי


רים את נזילת הקונדנסט לתוך הניקוז, שכן אדי האמוניה הזורמים בחזרה מהניקוז 
עלולים לפגוע בסנפירי מחליף החום ובחלקים של משאבת החום.


לכן חובה להתקין סיפון להזרמת מי שפכים )אין להשתמש בצינור המסופק בשום 
פנים ואופן לייצור סיפון(.
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חיבור כניסת אוויר.  4.4
כאשר נפח החדר בו מותקן הדוד קטן מ-20 מ"מ3, ניתן לחבר את המכשיר 


לתעלות אוויר בקוטר 125 מ"מ. אם תעלות אלו אינן מבודדות, עלול להיווצר בהן 
עיבוי במהלך פעולת המכשיר.


לכן חיוני לבחור תעלות אוויר מבודדות.
תעלות אוויר באיכות ירודה )מעוכה, ארוכות מדי, או עם יותר מדי עיקולים וכו'( 


עלולות לגרום לאובדן ביצועים.
לכן צינורות גמישים בהחלט לא מומלצים.


הערה. אם יש חיבורים לתעלות, התאם את הגדרות המאוורר בהתאם.


הערה.: אובדן הראש הכולל על תעלות ואביזרים עבור פריקה וכניסה של אוויר 
חייב להיות פחות מ- Pa 70. חשב את ירידת הלחץ באמצעות הטבלה שלהלן, 


על פי אביזרי הצינור המוצעים.


להתקנה ללא תעלות, ניתן לשנות את כיוון הרשתות כדי לכוון את זרימות האוויר. 
לשם כך, הברג את הרשתות והברג אותן בחזרה באחד משני המיקומים האחרים 


המסופקים. אסור לכוון את הרשתות זו מול זו )איור 4-6(.


חיבור חשמלי.  4.5
הערה: ניתן לחבר את דוד המים לחשמל רק לאחר מילוי מים.


הערה: אין להתאים שעון תכנות או התקני תזמון שעלולים להפריע לאספקת 
החשמל של המכשיר במעלה הזרם של חיבור החשמל של דוד המים.


ניתן לחבר ולהפעיל את מחמם המים רק עם ספק כוח חד פאזי 230V AC. חבר 
את דוד המים עם כבל עם מוליכים בחתך רוחב של לפחות 1.5 מ"מ. ההתקנה 


תכלול: 
מפסק או נתיך רב קוטבי 16A עם מגעים תואמים לתקנות בתוקף.  -


.mA 30 מפסק דיפרנציאלי  -
אם כבל החשמל פגום, מטעמי בטיחות יש להחליף אותו על ידי היצרן, שירות 


לאחר המכירה או צוות מוסמך דומה.


הערה.: חובה הארקה.
אל תחבר את ספק הכוח ישירות להתנגדות החשמלית.


אסור להתעסק עם התרמוסטט הבטיחותי שבו מותקן האינטגרציה החשמלית; 
במידת הצורך, ניתן לתקן/לשרת אותו אך ורק על ידי צוות מיומן ומוסמך, בהתאם 


להנחיות שסופקו על ידי Immergas. אי עמידה בסעיף זה תבטל את האחריות.


יש להתקין את המכשיר בהתאם להוראות התקנות בתוקף.


4-6
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4-8


4-7


AC תיבת צומת
תיבה


מהפך PV פאנל


230V~ - 50Hz אות


הערה: חיבור הארקה הוא חובה.


דוגמה לחיבור למערכת פוטו-וולטאית


תרשים חיווט


מגע לצריכה עצמית פוטו-וולטאית.
 ,PV-דוד המים מצויד במגע לניצול מלא של החשמל המיוצר על ידי מערכת ה


על מנת לצבור אנרגיה תרמית בתוך מיכל האגירה )צריכה עצמית(.
בעל מהפך/מכשיר אלקטרוני המספק אות כאשר ייצור PV עולה על ערך מסוים, 
 DHW-כאשר מגע זה סגור, מחמם המים מופעל במצב משאבת חום לחימום ה


.62°C עד
כאשר המגע הפוטו-וולטאי נפתח, המערכת חוזרת להגדרות הקודמות.


עיין בהוראות להסרת המכסה הקדמי, ולגישה לגוש המסוף ראה פסקה. 6.5. 
 )I1( התחנה הפוטו-וולטאית חייבת להיות מחוברת למחבר המתאים שסופק


)איור 1-1(. כדי להעביר את כבל החיבור של התחנה הפוטו-וולטאית, יש לקדוח 
חור במכסה התחתון; הנקודה שבה יש לקדוח את החור מסומנת )איור 4-8(.


4-8
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הפעלה.  4.6
מילוי מחמם המים.


פתח את ברזי המים החמים.  -
-  פתח את ברז המים הקרים בהתקן הבטיחות )ודא ששסתום ריקון היחידה 


סגור(.
הפעל את המים החמים מהברזים ואז סגור אותם: דוד המים מלא כעת.  -


בדוק את אטימות למים של אביזרי הצינור.  -
-  בדוק את פעולתם הנכונה של התקנים הידראוליים על ידי פתיחת שסתום 


יהפריקה של התקן הבטיחות כדי לסלק שאריות כלשהן מתוך שסתום השח
רור.


הפעלה.
הערה: אם דוד המים הוטה, המתן לפחות שעה אחת לפני ההפעלה.


הפעל את מחמם המים.  -
בדוק שהמסך )4 איור 5-1( אינו מציג שגיאות.  -


-  במהלך ההפעלה הראשונה, הוראות ההתאמה מוצגות על המסך. עקוב אחר 
ההוראות שעל המסך בקפידה כדי להגדיר פרמטרים )תאריך ושעה, תעלות 


אוויר, שפה, מחזוריות, פוטו-וולטאיים, משבצות זמן הפעלה, מערכת נגד 
לגיונלה(.


הגדרת משבצות זמן התכנות:  -
בתפריט "מצב חימום", בחר באפשרות "HP 24 שעות, התנגדות ניתנת 


HP והתנגדות ניתנת לתכנות", כאשר יש לך אפשי "לתכנות" או באפשרות 
רות להגדיר שני משבצות זמן. ניתן להגדיר את שעת ההתחלה של משבצת 


הזמן ואת משך המשבצת עם מקשי החצים ואישור כדי לאשר. סך כל תקופות 
החימום המינימליות והמקסימליות בין שני משבצות הזמן הן 12 ו-20 שעות 


בסך הכל בהתאמה. 
-  לאחר הגדרת הפרמטרים, בדוק את פעולת דוד המים )ראה סעיף "בדיקת 


תפעול"(.
כדי לחזור להגדרות, עיין בפסקה "הגדרות מערכת" או "פרמטרי התקנה".
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5-1


1


2


3


4


5


6


7


הגדרות פרמטר / שימוש5  


פאנל מרחוק.  5.1


מקרא:
מקש פרמטרים עיקריים המאשר   -  1  


ושומר נתונים בלחיצה
מקש לפתיחת ההגדרות  -  2  


מקש כדי לחזור לתפריט הקודם   -  3  
תצוגה  -  4  


מקש להגדלה זמנית של ייצור מים   -  5  
חמים


חץ למעלה: מגדיל ערכים/דפדוף   -  6  
בתפריטים


חץ למעלה: מגדיל ערכים/דפדוף   -  7  
בתפריטים


תיאור הסמלים.  5.2
תיאורסמל


סט התחלה מאולץ


היעדרות מוגדרת / בעיצומה


טמפרטורת נקודת קביעת מים חמים


המתנה


אינטגרציה חשמלית בפעולה


משאבת חום בפעולה


מחזור אנטי לגיונלה


קליטת אות בכניסה למערכת הפוטוי
וולטאית


.) ( BOOST פונקציית  •
לחץ על המקש ) 5 איור 5-1 ( כדי להגביר את ייצור המים החמים באופן 


קבוע.
הגדר את מספר ימי פעולת ה-BOOST )מ-1 עד 7(. בתום התקופה 


שנבחרה, מחמם המים חוזר לפעול עם ההגדרות הראשוניות. ניתן להפסיק את 
. BOOST הפסקת ה-BOOST בכל עת:  


תפריט ראשי  5.3
()2 איור 1-5( ופעל לפי  גישה להגדרות על ידי לחיצה על "מקש גישה)


 ההוראות שעל המסך  )4 איור 5-1(. עיין בתפריט על ידי לחיצה על "חץ למטה"  
 )7 איור 5-1( כדי להקטין את הערכים או "חץ למעלה"  


)6 איור 5-1( כדי להגדיל את הערכים.
לחץ על המתג הראשי במרכז )1 איור 5-1( כדי לאשר.


5-2


MENU 


Modalità      MANUALE  
Modalità  ASSENZA 
Informazioni  
Impostazioni  


.) •  מצב הפעלה )
בחר את מצב ההפעלה.


בחר AUTO או MANUAL )ראה סעיף. 5-6•”מצב הפעלה”(.


•  מצב היעדרות )(.
לקבוע היעדרות.


זה מאפשר לך לציין במחמם המים:
- היעדרות קבועה החל מהתאריך הנוכחי;


היעדרות מתוכנתת )קבעו את תאריך ההתחלה של ההיעדרות ואת תאריך 
הסיום(. ערב חזרתך, מופעל מחזור אנטי לגיונלה. בתקופה זו, טמפרטורת 


המים נשמרת מעל 15 מעלות צלזיוס. ניתן להפסיק את המצב בכל עת: 
השבתת היעדרות .


5-2


תפריט


מצב ידני
מצב היעדרות


מידע
הגדרות
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.) •  מידע )
- הצג את החיסכון באנרגיה.


זה מאפשר לך לראות את קצב הניצול של משאבת החום ושילוב החשמל 
במהלך 7 הימים האחרונים, 12 החודשים האחרונים, מההפעלה.


- הצג את צריכת החשמל.
יזה מאפשר לך לראות את צריכת האנרגיה ב- קילוואט/שעה, בימים האח


רונים, בחודשים האחרונים, בשנים האחרונות.


- הצג את פרמטרי התקציב.
זה מאפשר לך לראות את כל ההגדרות שנרשמו במחמם המים.


.) • הגדרות )
- הגדר את השעה והתאריך.


הגדר את היום ולאחר מכן אשר. לאחר מכן הגדר את החודש, השנה, 
השעה והדקות.


- הגדר את משבצות זמן הפעולה.
זה מאפשר לך להגדיר את משבצות הזמן שבהן המכשיר מורשה להתחיל.


- הגדר את השפה.
צרפתית, אנגלית, הולנדית, ספרדית, פורטוגזית, גרמנית, איטלקית ופולנית.


- חיבורים.
זה מאפשר לך לכבות את התמיכה באינטגרציה חשמלית.


הגדרות מערכת.  5.4
( + הגדרות. גש להגדרות המערכת  )


•  תאריך ושעה.
הגדר את היום ולאחר מכן אשר. עשה את אותו הדבר עבור החודש, השנה, 


השעה והדקות.


•  מצב חימום.
יפרמטר זה מגדיר את משבצות זמן הפעולה של משאבת החום, של האינטגר


ציה החשמלית, ואם קיים, של התקן העזר ההידראולי בהתאם לדרישות המים 
החמים: 


24/24 ברציפות התחל בכל שעה ביום.


תכנות התחל בתקופות מתוכננות.


•  הגדרת משבצות זמן התכנות. 
בתפריט "מצב חימום", בחר באפשרות "HP 24 שעות, התנגדות ניתנת 


לתכנות" או באפשרות "HP והתנגדות ניתנת לתכנות", כאשר יש לך אפשרות 
להגדיר שני משבצות זמן. ניתן להגדיר את שעת ההתחלה של משבצת הזמן 


ואת משך המשבצת עם מקשי החצים ואישור כדי לאשר. סך כל תקופות 
החימום המינימליות והמקסימליות בין שני משבצות הזמן הן 12 ו-20 שעות 


בסך הכל בהתאמה.


•  שפה.
הגדרות אפשריות בצרפתית, אנגלית, הולנדית, ספרדית, פורטוגזית, גרמנית, 


איטלקית ופולנית.


•  חיבורים.
זה מאפשר לך להפעיל או לא להפעיל את תמיכת האינטגרציה החשמלית. אם 


הוא כבוי, המכשיר לעולם לא ישתמש באינטגרציה החשמלית; במקרה של 
טמפרטורות נמוכות, ייתכן מחסור במים חמים.


יש להתאים פרמטרים בעת ההתקנה.  5.5
)אם לא הוגדר בזמן ההפעלה( 


ניתן לגשת לפרמטרים במצב מתקין. 
לחץ בו-זמנית במשך f5 שניות על מקשי "תפריט" )2 איור 5-1( ו"חץ למעלה" 


)6 איור 5-1(.
כדי לצאת ממצב ההתקנה, המשך באותו אופן או המתן 3 דקות.


. הגדרות  ) גש להגדרות המערכת )


•  לחסום
מצב זה מאפשר פעולה רציפה רק עם הגברת.


•  ביתיים.
-  מצב חימום


פרמטר זה מגדיר את משבצות זמן הפעולה של משאבת החום, של 
האינטגרציה החשמלית, ואם קיים, של התקן העזר ההידראולי בהתאם 


לדרישות המים החמים:


 HP 24h / ELEC
24h


התחל בכל שעה ביום


 HP 24h /
ELEC Prog


החום  משאבת  את  הפעל 
התחל  ביום,  שעה  בכל 
את שילוב החשמל בזמנים 


המתוכנתים


 HP Prog /
ELEC Prog התחל בתקופות מתוכננות


-  אנטי לגיונלה.
זה מאפשר לך להפעיל את פונקציית חיטוי המים המתכווננת כמה פעמים 


בחודש. טמפרטורת המים מגיעה ל-62°C 1-4 פעמים בחודש בהתאם 
להגדרה הרצויה.


-  PV מערכת פוטו-וולטאית.
פרמטר זה משמש להפעלת המכשיר יחד עם מערכת פוטו-וולטאית. מצב 


פעולה זה יוצר את ההפעלה הכפויה של משאבת החום כאשר מחמם 
המים מקבל אות המגיע מהמערכת הפוטו-וולטאית. ההגדרה חוזרת 


אוטומטית למצב שנבחר קודם לכן לאחר 30 דקות אם אות המערכת 
הפוטו-וולטאית אובד. בזמן קבלת האות, טמפרטורת נקודת ההגדרה 


מוגדרת אוטומטית ל-62 מעלות צלזיוס )לא ניתנת להתאמה(.


-  מצב חירום.
הפעלת מצב זה מאפשרת פעולה רציפה רק עם האינטגרציה החשמלית.


- תוספת חשמל BOOST )שילוב חשמלי(.
יזה מאפשר לך להפעיל או לא להפעיל את תמיכת האינטגרציה החשמ


לית. אם הוא כבוי, המכשיר לעולם לא ישתמש באינטגרציה החשמלית; 
במקרה של טמפרטורות נמוכות, ייתכן מחסור במים חמים.
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•  תעלות אוויר )הפעלה אווירית(.
פרמטר זה מגדיר את סוג החיבור האווירי שהתממש:


ייניקה והחזרה לא מחוברים לתעבפנים / בפנים
לות אוויר )אוויר הסביבה(


יניקה והחזרה מחוברים לתעלות בחוץ / בחוץ
 אוויר )אוויר מצופה( 


החזר מחובר לצינור אוויר בפנים / בחוץ
 )מצופה למחצה( 


לבחור את מצב ההפעלה.  5.6


. מצב ( כדי לגשת לתפריט לחץ על )


•  מצב אוטומטי.
מצב הפעלה זה מנהל אוטומטית את בחירת האנרגיה המאפשרת חיסכון 
מירבי תוך הבטחת נוחות נאותה מבחינת מים חמים. דוד המים מנתח את 
יהצריכה של הימים הקודמים כדי להתאים את ייצור המים החמים לפי הצר


כים. הוא מגיב לאירועים בלתי צפויים כדי להבטיח מים חמים על ידי הפעלת 
משאבת החום. לכן, טמפרטורת נקודת ההגדרה מותאמת אוטומטית בין 50 


ל-62 מעלות צלזיוס בהתאם לפרופיל הצריכה. מחמם המים פועל באופן 
עדיף דרך משאבת החום. האינטגרציה החשמלית ניתנת לבחירה אוטומטית 


כדי להבטיח כמות מספקת של מים חמים.


•  מצב ידני.
מצב זה מאפשר לך להגדיר את הכמות הרצויה של מים חמים על ידי בחירת 


נקודת ההגדרה. נקודת הגדרה זו מיוצגת גם כשוויון של מספר המקלחות 
 )כ-50 ליטר מים חמים(. 


 
אם מצב ECO אינו פעיל, מחמם המים מעדיף פעולה עם משאבת חום 


בלבד. עם זאת, אם טמפרטורת האוויר נמוכה או הצריכה יוצאת דופן, ניתן 
לאשר את האינטגרציה החשמלית )או הדוד( כתמיכה בתום החימום כדי 


להגיע לטמפרטורה שנקבעה. אם מצב ECO פעיל, מחמם המים פועל רק 
5- ל43+- מעלות צלי  עם משאבת החום עם טמפרטורת אוויר הנעה בין


זיוס. לכן אינטגרציה חשמלית אינה מורשית בזמן החימום. תכונה זו מייעלת 
את החיסכון, אך עלולה לגרום למחסור במים חמים. ללא קשר לכוונון 


ECO, אם טמפרטורת האוויר עולה על משבצות זמן ההפעלה, האינטגרי
ציה החשמלית תיבחר אוטומטית כדי להבטיח כמות מספקת של מים חמים.


.BOOST מצב  •
מצב זה מפעיל את משאבת החום ואת שילוב החשמל בו זמנית בנקודת 


ההגדרה המקסימלית של 62 מעלות צלזיוס.


•  מצב היעדרות.
מצב זה שומר על טמפרטורת המים החמים הביתיים מעל 20°C באמצעות 


משאבת החום. ניתן להפעיל את שילוב הדוד והחשמל אם משאבת החום 
אינה זמינה.


הצג את המידע.  5.7
פתח את תפריט "מידע" כדי:
•  הצג את החיסכון באנרגיה.


זה מאפשר לך לראות את קצב הניצול של משאבת החום ושילוב החשמל 
 במהלך 7 הימים האחרונים, 12 החודשים האחרונים, מההפעלה. 


•  הצג את צריכת החשמל.
kw/שעה, ב-7 הימים האחרוי -זה מאפשר לך לראות את צריכת האנרגיה ב


נים, ב-12 החודשים האחרונים, מההפעלה.


•   הצג את פרמטרי התקציב.
זה מאפשר לך לראות את כל ההגדרות שנרשמו במחמם המים.
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המלצות - תחזוקה ותיקונים6  


עצה למשתמש.  6.1
יעליך לרוקן את מחמם המים אם לא ניתן להשתמש במצב היעדרות או כשהמכ


שיר כבוי. המשך בדרך הבאה:
חתוך את אספקת החשמל.  •


סגור את ברז כניסת המים הקרים.  •
פתח את ברז המים החמים.  •


שים את שסתום הבטיחות במצב ניקוז.  •
הערה חשובה - סוף חיי השירות של המכשיר:


י•  בתום חיי השירות יש לקחת את המכשיר למרכז מיון של ציוד חשמלי ואל
קטרוני לשחזור נוזלים. אין להשליך את המכשיר עם האשפה הביתית, אלא 


להשליך אותו למרכזי האיסוף המתאימים, שם ניתן למחזרו. בדוק את שירות 
האיסוף המקומי שלך כדי לברר על מרכזי איסוף פסולת קיימים. 


•  חל איסור על פי חוק להזרים לאטמוספירה את נוזל הקירור המצוי במכשיר. 
פעולות הסרת גז אסורות בהחלט, ועלולות להיות מסוכנות.


שים לב.: ה-GWP )פוטנציאל התחממות כדור הארץ( של R134a הוא 1430.


תחזוקת משק הבית.  6.2
על המשתמש לבצע כמה פעולות תחזוקה ביתיות קטנות במחמם המים: לפעול 


על שסתום הבטיחות פעם או פעמיים בחודש כדי להסיר משקעי אבן גיר ולוודא 
שהוא לא חסום.


בדקו באופן קבוע שאין אזעקות בתצוגה. אם יש אזעקות כלשהן, פנה למרכז 
השירות המקומי המורשה כדי לטפל בתקלות.


 .)Th<20°f( מומלץ לטפל במים עם מרכך באזורים בהם יש כמות אבנית גבוהה
קשיות המים חייבת להישאר מעל 15°f. המרכך אינו מוביל לחריגה מהאחריות, 


בתנאי שהוא במינון מעשי ומתוחזק באופן שוטף.
.UNI 8065 טיפול במים חייב לעמוד בהוראות


תחזוקה ע"י אנשי מקצוע מורשים.  6.3
על המכשיר להיבדק על ידי איש מקצוע מדי שנה, על מנת להבטיח את ביצועיו 


לאורך זמן.
נתק את המכשיר מהחשמל )מפסק, נתיכים וכו'(  •


רוקן את המיכל:  •
סגור את ברז כניסת המים הקרים של יחידת הבטיחותֽ  -  


פתח את ברז המים החמיםֽ  -  
שים את שסתום הבטיחות במצב ניקוז.  -  


הסר את המכסה התחתון.   •
נתק את החוטים ממסופי התרמוסטט.   • 


לפרק את יחידת החימום.  •
•  החלף את אנודת המגנזיום. יש להחליף את אנודת המגנזיום כל שנתיים או 


ברגע שקוטרה קטן מ-10 מ"מ.
•  הסר את האבנית שהופקדה כבוצה או כפתיתים בתחתית המיכל כל שנתיים, 


ונקה בזהירות את המעטפות של גופי החימום והתרמוסטט. אין לשרוט או 
להסיר את האבנית המחוברת לקירות, מכיוון שהדבר עלול להשפיע על 


הציפוי. ניתן להסיר שאריות באמצעות שואב אבק מים ואבק.


•  התקן מחדש את יחידת החימום עם אטם חדש, תוך הידוק זהירות ובהדרגה 
של האומים )הידוק צולב(.


•  מלאו את מחמם המים על ידי השארת ברז מים חמים פתוח, אם המים 
זורמים זה מעיד על מחמם המים.


•  בדקו את אטימות האיטום למים ורק לאחר מכן החליפו את התרמוסטט 
והאבזור שלו, וחברו מחדש את אספקת החשמל.


•  למחרת, בדוק שוב את אטימות האיטום למים והדק בעדינות שוב את 
האומים במידת הצורך.


בדוק את חיבורי החשמל.  •
•  בדוק שגשש הטמפרטורה ממוקם כראוי בנקודת הדגימה ליד האינטגרציה 


החשמלית )הגשש חייב להיות בתחתית נקודת הדגימה(.
•  פעם בשנה יש לבדוק כי דוד המים מחובר לתעלות.


בדוק שהתעלות ממוקמות כראוי ואינן חסומות.
י•  פעם בשנה בדקו שאין חוטים רופפים בחיווט הפנימי והחיצוני ושכל המחב


רים במקומם.
פעם בשנה בדקו שהשילוב החשמלי פועל כהלכה על ידי מדידת התפוקה.  •


כל שנתיים בדוק את חילופי החום של משאבת החום.  •
כל שנתיים בדוק שהמאוורר עובד בשתי מהירויות ושסתום הגז החם.  •


כל 5 שנים בדוק את נוזל הקירור טעון.  •
מאדה:


•  יש לבדוק מדי שנתיים את ניקיון המאייד והמאוורר. סתימה של רכיבים אלה 
עלולה להפחית את ביצועי משאבת החום.


•  הברג והסר את המכסה העליון כדי לגשת למאייד. ניתן להסיר גם את הכיסוי 
הקדמי במידת הצורך.


•  במידת הצורך, יש לנקות את המאייד ואת המאוורר בעזרת מברשת זיפים 
רכה. צחצחו את המאייד בעדינות רבה כדי למנוע פגיעה בסנפירים שלו. אם 


הסנפירים מקופלים, ישרו אותם בעזרת מברשת מתאימה.
הערה:נתק תמיד את המכשיר מאספקת החשמל לפני תחילת עבודה כלשהי.


כלי התפשטות:
•  רק מהנדס קירור רשאי לגשת לבורג כוונון שסתום ההרחבה. אם שסתום 


ההרחבה מותאם ללא אישור מהיצרן, אחריות המוצר תבוטל.
•  באופן כללי, לא מומלץ לשנות את הגדרת שסתום ההרחבה לפני מיצוי כל 


פתרונות התיקון האחרים.


צינור ניקוז עיבוי:
פעם בשנה בדוק את ניקיון צינור ניקוז הקונדנסט. כל זיהום )אבק( בחדר   •


עלול למעשה לגרום להשקעים במיכל איסוף הקונדנסט. משקעים אלו עלולים 
לחסום את צינור פינוי הקונדנסט, ולגרום להצטברות יתר של מים במיכל, מה 


שעלול להוביל לתקלות.
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קודי 
מצב מערכת / פתרוןהשלכותלגרוםשגיאה


0.03וואט
פגומה  מים  בדיקת טמפרטורת 


בדוק את החיבורים או החלף את הגשש )הפניה A1(.אין אפשרות להתחמם)נקודת דגימה(


0.07וואט
אין מים במיכל האחסון או 


אין מים במיכל האגירה. אין חימום חיבור ACI פתוח 
בדוק את חיבור ההברגה )הפניה AC(, מוליכות המים.


0.09וואט
מדי  גבוהה  המים  טמפרטורת 


)T> 80°C(
C.H / סכנת הפעלת התקן בטיחות מכני: ללא הסקה מרכזית


אין חימום


.)A1 בדוק את החיבורים או החלף את הגשש )הפניה
 ודא שהאינטגרציה לא מנוהלת לצמיתות. 


 במידת הצורך, אפס את התקן הבטיחות המכני ופנה למתקין. 


תאריך ושעה לא נקבעו15.וואט
PDC הפסקת


PROG אם
הכנס•תאריך וזמן.


19.וואט
בדוק את חיבור החשמל לרשת החשמל.כיבוי מוחלט 0V חיבור חשמלי 


מתח האספקה   חייב להיות קבוע.


21.וואט
בדיקת טמפרטורת כניסת אוויר 


פגומה
 .HP הפסקת


בדוק את החיבורים או החלף את הגשש )הפניה A2(.חימום עם שילוב חשמלי


22.וואט
מאייד  טמפרטורת  בדיקות 


פגומות
 .HP הפסקת


חימום עם שילוב חשמלי
בדוק את החיבורים או החלף את הגשש )הפניה A2(. בדוק את 


פעולתו הנכונה של המאוורר.


25.וואט
ץ  ח ל ג  ת מ ת  ק ע ז א
 ) ן י ק ת א  ל ה  ו ב ג ץ  ח ל (  .PDC הפסקת


חימום עם שילוב חשמלי
ודא שטמפרטורת האוויר לא עלתה על 43 מעלות צלזיוס.


אם מקש המצב נלחץ, התקלה מתאפסת, פנה למתקין.


הפסקת HP. תקלה בהפשרה28.וואט
חימום עם שילוב חשמלי


.)T2 בדוק את החיבורים או החלף את הגשש )הפניה
 בדוק את פעולתו של המאוורר. 


אם מקש המצב נלחץ, התקלה מתאפסת, פנה למתקין.


הפסקת HP. חימום HP לא יעיל301.וואט
חימום חשמלי. 


בדוק את פעולת המאוורר וודא שזרימת האוויר נכונה.
בדוק שגז נוזל הקירור טעון.


הפסקת HP. חימום HP לא יעיל 302.וואט
חימום חשמלי. 


בדוק את פעולת המאוורר וודא שזרימת האוויר נכונה.
בדוק שגז נוזל הקירור טעון.


הפסקת HP. מתג לחץ אוויר תקול303.וואט
חימום חשמלי. 


בדוק שגז נוזל הקירור טעון.
אם הוא טעון, החלף את מתג הלחץ.


הפסקת HP. סטיית 304HP.וואט
בדוק שגז נוזל הקירור טעון.חימום חשמלי.


הפסקת HP. בודקים סטיית פסולת305.וואט
0 חימום חשמלי.


בדוק את החיבורים )A2( ואת המיקום של בדיקה האוויר ובדיקה 
 המאייד. 


במידת הצורך, החלף את צרור הבדיקה.


תמיכה בפתרון בעיות.  6.4
קודי אזעקה של לוח הבקרה


ניתן להשעות שגיאות או להפעיל אותן מחדש על ידי לחיצה על "אישור".
פעולה זו גם עוצרת את הזמזם. 
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6-16-26-3


6-46-56-6


הפעל את מחמם המים.  6.5
גישה לרכיבים האלקטרוניים.


 הערה:נתק תמיד את המכשיר מאספקת החשמל לפני תחילת עבודה כלשהי. 


הסר את ארבעת הברגים מהמכסה בעזרת מברג )איור 6-1(.  -
-  משוך את העמוד כדי לשחרר אותו ולאחר מכן חלץ אותו מהכובע התחתון 


)איור 6-2(. 
הברג את 2 הברגים שעל המכסה )איור 6-3(.  -


גישה לתא משאבת החום.
 הערה:נתק תמיד את המכשיר מאספקת החשמל לפני תחילת עבודה כלשהי. 


הברג את 2 הברגים שעל המכסה )איור 6-4(.  -
סובב את המכסה שמאלה כדי לפתוח אותו )איור 6-5(.   -


הרם את המכסה כדי להסירו )איור 6-6(.  -
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אבחון תקלות מהיר לשימוש מבוצע על ידי טכנאי מקצועי.  6.6


אבחון ופתרוןסיבות אפשריותזוהתה תקלה


מים לא חמים מספיק


כוונן את טמפרטורת האספקה   לערך גבוה יותר. עיין בתפריט טמפרטורת משלוח בערך נמוך מדי.
ההגדרות. 


בדוק את ההתנגדות של גוף החימום במחבר של הצרור החשמלי ואת גוף החימום או החיווט שלו יצאו משימוש חלקית.
התנאים הטובים של הצרור עצמו.


אין חימום.
בדוק שכבלי החשמל של מיכל האחסון פעילים.אין מתח אספקת מיכל אחסון: נתיכים, חיווט וכו'.אין מים חמים.


החלף את יחידת הבטיחות.שסתום בטיחות פגום או סתום.זרימה לקויה של ברז המים החמים.


נזילת מים מתמשכת לגובה יחידת הבטיחות 
לחץ רשת גבוה מדי. מחוץ לתקופת החימום. 


בדוק שלחץ היציאה של מד המים אינו עולה על 0.5 מגפ"ס )5 בר(, 
אחרת התקן מפחית לחץ שהוגדר על 0.3 מג"פ )3 בר( בתחילת 


חלוקת המים הראשית.


החלף את התרמוסטט.תרמוסטט חשמלי לא תקין.  האינטגרציה החשמלית לא עובדת. 


החלף את גוף החימום.גוף חימום תקול.


יציאה של קונדנסטים.


ודא שמיכל האחסון ממוקם על משטח ישר.מיכל האחסון אינו מפולס כראוי.


נקי )ראה סעיף "תחזוקה שבוצעה על ידי איש מקצוע מורשה"(. זרימת הקונדנסט חסומה.
בדוק שאין סיפון על צינור הניקוז.


נוכחות של ריחות.
התקן סיפון.אין סיפון.


ממלאים את הסיפון.אין מים בסיפון.


נתק את אספקת החשמל ופנה למתקין.פליטת אדים בשלב הדימום.


הסרת אבנית ממנו.נוכחות אבנית במיכל האחסון. רעש רותח חזק. 


פנה לשירות לאחר המכירה עבור כל סוג אחר של תקלה.סוג אחר של תקלה.


שים לב: אל תחבר את ספק הכוח ישירות להתנגדות החשמלית.
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שירות לאחר המכירה.  6.7
השתמש רק בחלקי חילוף מקוריים. ציין את הסוג המדויק של דוד המים ואת 


המספר הסידורי עבור כל הזמנה 


פעולות על חלקים חשמליים חייבות להתבצע על ידי צוות מיומן ומוסמך בהתאם 
לחקיקה בתוקף.


אם כבל החשמל פגום, מטעמי בטיחות יש להחליף אותו על ידי היצרן, שירות 
לאחר המכירה או צוות מוסמך דומה.


היקף היישום של האחריות.  6.8
התקלות הבאות אינן נכללות באחריות זו:


תנאים סביבתיים חריגים:  •
-  נזקים שונים שנגרמו כתוצאה מפגיעה או נפילה במהלך הטיפול לאחר   


עזיבת המפעל.
-  מיקום המכשיר במקום נתון לכפור או מזג אוויר גרוע )לחות, חדרים   


אגרסיביים או מאווררים גרוע(.
-  שימוש במים שמאפייניהם אינם תואמים את הקבועים בתקנות החלות   


בנושא.
לחץ מים מעל MPa )5 0.5 בר(.  -  


כוח חשמלי עם שיאי מתח משמעותיים )רשת, ברק וכו'(.  -  
-  נזק מבעיות בלתי ניתנות לזיהוי שנגרמו מבחירת מיקום )מקומות קשים   


לגישה( ושאפשר היה להימנע אם המכשיר היה מתוקן באופן מיידי. 


המערכת אינה עומדת בתקנות, תקנים, כללים מקצועיים, במיוחד:  •
יחידת בטיחות חדשה חסרה או מותקנת באופן שגוי, שינוי כיול וכו'.  -  


-  נדן מבודד )ברזל יצוק, פלדה או בידוד( חסר בצינורות חיבור מים חמים,   
מה שעלול לגרום לקורוזיה שלהם.


-  חיבור חשמלי לקוי: הארקה שגויה, חתך כבלים לא מתאים, חיבור כבלים   
גמישים ללא חיבורי מתכת, אי עמידה בתרשימים של החיווט שסופקו על 


ידי היצרן.
הפעלת המכשיר מבלי למלא אותו קודם )חימום יבש(.  -  


מיקום המכשיר מבלי להתחשב בהוראות במדריך.  -  
קורוזיה חיצונית הנגרמת מאיטום לקוי בצינורות.  -  


תחזוקה לא נכונה:  •
אבנית חריגה של גופי חימום או יחידות בטיחות.  -  


-  אין תחזוקה של יחידת הבטיחות, מה שמוביל ללחץ מופרז.  
-  אין תחזוקה באנודת מגנזיום )קוטר אנודת מגנזיום חייב להיות לפחות 10   


מ"מ(.
אין ניקוי מאייד או פינוי עיבוי.  -  


-  שינוי ציוד מקורי, ללא הודעה ליצרן, או שימוש בחלקי חילוף שאינם   
מומלצים על ידי היצרן.


הצהרת תאימות.  6.9
המכשיר תואם את ההנחיות הבאות:


;)EU )EMC/2014/30  -
;)EU )LVD/2014/35  -


;)EU )ROHS/2011/65  -
;)EU )Ecodesign/2013/814  -
 .)EC )Ecodesign/2009/125  -


במידת הצורך, הצהרת התאימות זמינה בחצרי היצרן.


מכשיר זה תוכנן לשרת יחידת דיור אחת בלבד )ודומה( בכפוף להערכה של   •
דרישת האנרגיה עבור מים חמים ביתיים; היא אינה מערכת חימום בהתאם 


לחקיקה בתוקף.
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Rapax 100 V2


ערךפרמטר


111% יעילות אנרגטית בתנאי אקלים ממוצעים 


111% יעילות אנרגטית בתנאי אקלים קרים 


180% יעילות אנרגטית בתנאי אקלים חמים 


461 קילוואט לשעהצריכת אנרגיה שנתית בתנאי אקלים ממוצעים


520 קילוואט לשעהצריכת אנרגיה שנתית בתנאי אקלים קרים יותר 


389 קילוואט לשעהצריכת אנרגיה שנתית בתנאי אקלים חמים יותר


C° 54טמפרטורת תרמוסטט


2,197 קילוואט לשעהצריכת חשמל יומית


V40L 130


להתקנה נכונה של המכשיר, עיין בפרק 2 בחוברת זו )עבור המתקין( ובתקנות 
ההתקנה העדכניות. לתחזוקה נאותה, עיין בפרק 6 בחוברת זו )עבור טכנאי 


התחזוקה( והקפד על התדרים והשיטות המפורטים כאן. 


 A⁺
 A
 B
 C
 D
 E
 F
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RAPAX 100 V2


אמפר+


קוט"ש/שנה


520
461
389


45


46


dB


dB


 2017 812/2013


כרטיס מוצר )בהתאם לתקנה 812/2013(.7  
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)איור 8-1(.


יעילות אנרגטית לחימום מים של מחמם המים


יעילות אנרגטית לחימום מים של המכלול ב
תנאי אקלים ממוצעים


שיעור יעילות אנרגטית לחימום מים בתנאי אקלים ממוצעים יותר


שיעור יעילות אנרגטית לחימום מים בתנאי אקלים קרים וחמים יותר


Colder:                           -   0.2    x                               =


Hotter:                             +   0.4    x                           =


פרופיל עומס מוצהר:


תרומה סולארית


מהלוח של המכשיר הסולארי


1


%’I‘


2


%+)   1.1    x   ’I‘    -    10 % (     x      ’II‘  -     ’III‘       -    ’I‘       =


חשמל עזר


3


%


G F י D C B אמפר אמפר+אמפר++אמפר+++


27% <


27% <


27% <


28% <


27% ≥


27% ≥


27% ≥


28% ≥


30% ≥


30% ≥


30% ≥


32% ≥


33% ≥


34% ≥


35% ≥


36% ≥


36% ≥


37% ≥


38% ≥


40% ≥


39% ≥


50% ≥


55% ≥


60% ≥


65% ≥


75% ≥


80% ≥


85% ≥


100% ≥


115% ≥


123% ≥


131% ≥


130% ≥


150% ≥


160% ≥


170% ≥


163% ≥


188% ≥


200% ≥


213% ≥


M


L


XL


XXL


3 2


3 2


%


%


היעילות האנרגטית של ערכת המוצרים המצוינת בגיליון זה עשויה שלא לשקף את היעילות האנרגטית בפועל לאחר ההתקנה שכן יעילות כזו 
מושפעת מגורמים נוספים, כגון איבוד החום במערכת החלוקה וגודל המוצרים בהשוואה לגודל.


פקסימיליה למילוי אריזת מערכת ייצור המים החמים הביתית.


פרמטרים למילוי כרטיס החבילה.8  
אם ברצונך להתקין יחידה, החל מדוד המים Rapax 100 V2 עם משאבת 


חום, השתמש בתעודת החבילה המוצגת באיור 8-3.
כדי להשלים אותו כראוי, מלא את החללים הרלוונטיים )כפי שמוצג בפקסימיליה 


של גיליון ההרכבה איור 8-1( בערכים המוצגים בטבלאות איור 8-2.
יש לקבל את הערכים הנותרים מדפי הנתונים הטכניים של המוצרים המשמשים 


להרכבת המכלול )למשל התקנים סולאריים, משאבות חום אינטגרליות, בקרי 
טמפרטורה(.


איור 8-3 עבור "מכלולים" הקשורים לתפקוד המים החמים הביי  השתמש בלוח
תיים )למשל: דוד מים + מערכת תרמית סולארית(.
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איור 8-3


איור 8-2





יעילות אנרגטית לחימום מים של מחמם המים


יעילות אנרגטית לחימום מים של המכלול ב
תנאי אקלים ממוצעים


שיעור יעילות אנרגטית לחימום מים בתנאי אקלים ממוצעים יותר


שיעור יעילות אנרגטית לחימום מים בתנאי אקלים קרים וחמים יותר


Colder:                          -   0.2    x                              =


Hotter:                            +   0.4    x                           =


פרופיל עומס מוצהר:


תרומה סולארית


מהלוח של המכשיר הסולארי


1


%_____


2


%+)  1.1  x   _____  -   10 % (  x  _____  -  ____      -  ______  =


חשמל עזר


3


%


G F י D C B אמפר אמפר+אמפר++אמפר+++


27% <


27% <


27% <


28% <


27% ≥


27% ≥


27% ≥


28% ≥


30% ≥


30% ≥


30% ≥


32% ≥


33% ≥


34% ≥


35% ≥


36% ≥


36% ≥


37% ≥


38% ≥


40% ≥


39% ≥


50% ≥


55% ≥


60% ≥


65% ≥


75% ≥


80% ≥


85% ≥


100% ≥


115% ≥


123% ≥


131% ≥


130% ≥


150% ≥


160% ≥


170% ≥


163% ≥


188% ≥


200% ≥


213% ≥


M


L


XL


XXL


3 2


3 2


%


%


היעילות האנרגטית של ערכת המוצרים המצוינת בגיליון זה עשויה שלא לשקף את היעילות האנרגטית בפועל לאחר ההתקנה שכן יעילות כזו 
מושפעת מגורמים נוספים, כגון איבוד החום במערכת החלוקה וגודל המוצרים בהשוואה לגודל.


Rapax 100 V2פרמטר
’I‘111
’II‘*
’III‘*


.DHW פרמטרים למילוי כרטיס החבילה של


*  ייקבע על פי תקנה 812/2013 ושיטות חישוב חולפות לפי הודעת הקהילה האירופית מס.    
.207/2014


כרטיס חבילת מערכת ייצור מים חמים ביתיים.
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מדריך ההוראות מודפס על נייר ידידותי 


לסביבה.
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